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FOREWORD
The present volume affords an essential sup-

plement to the edition of the Rgveda-Prati6akhyay

with the Commentary of Uvata, published in

1931. For the great majority of purposes in

the case of so highly technical,a work as the

Pratteakhya an English Translation is indispen-
sable. Without its aid even those familiar with
the terminology of the Pratigakhya have no easy
task in discovering the significance of the Sutras,

while for workers in other fields who have

occasion to turn to the text it remains gravely
obscure.

The merits of the present translation are

clear. It is based on the researches of the

author in establishing the text, on which further

light is here thrown by extracts from European
as well as Indian MSS. of the text and com-

mentary consulted by him after his earlier

work at Oxford. He has been able therefore

to improve substantially the renderings of Max
Miiller and Regnier, and to clear up several of

the obscurities of the text, and thus his work

represents one of the most substantial contri-

butions to Indian studies due to the pupils of the

late Professor A. A. Macdonell, under whose

auspices the author started on his task.



The completion of the work by the appear-
ance of the Introduction and the text of the

Pratigakhya in its original form will be welcomed

by all students of Indian literature.

A. BERRIEDALE KEITH

THE UNIVERSITY OF EDINBURGH,

January 1, 1937.



PREFACE

I am glad to bring before the scholarly

public this third volume of my edition of the

Rgveda-Pratteakhya, which is in continuation

of its second volume published by the Indian

Press, Limited, Allahabad, in 1931. It is a

matter of regret that it was not found possible

to continue the same arrangement also for its

publication. But, in spite of it, the whole plan
of this volume is based on the idea of unity
of the whole work, no matter whether published

by one or more than one publishers. AH the

references, whether by Patala and Sutra, or by

page and line, to the Rgveda-Pratteakhya or its

commentary by Uvata in this volume, are based

on the second volume.

The Additional Notes in their original form
were prepared during my stay at Oxford from
1919 to 1922. They have been revised and

enlarged in later years. Excepting in a very
few places (e.g., on pages 162-163) these notes do

not take into account the evidence supplied by
my subsequent collation of MSS, which is set

forth in Appendix I. Whenever necessary a

reference to Appendix I has, however, been

given in the footnotes to the Additional Notes.

It will be noticed that in most of the cases the

evidence contained in Appendix I confirms my own
conclusions already arrived at independently.



I often refer, in this volume, to my Introduc-

tion to the Rgveda-PratiSakhya to be published
in Vol. I (still in the press). A part of the

Introduction was, however, published from

Oxford in 1922. Whenever I refer to particular

pages of the Introduction, that reference should

therefore be taken to that Oxford publication.

Several Appendices and Indices have been

added to this Volume. All of them have their

own importance and utility. Appendix III is,

however, specially important for showing the

relation of the Prati&Jkhya with the Paninian

Grammar as well as for tracing the development
of the Paninian Grammar itself. I intend to

explain the implications of this comparison in

the Introduction in Vol. I. The Indices do not

take into account the Varga-dvaya-vrtti which,
as shown in the Introduction (pp. 8-12), is not

the work of Uvata.

Sarasvatl Bhavana,
BENARES,

the 28th August, 1937

(Krsngstaml, 1994).

M. D. SHASTRS
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RGVEDA-PRAT1SAKHYA
TRANSLATION

- I-O-l-

The Introductory Stanzas

[1) Having made obeisance to the supreme first

God, the lotus-born, to him whom, in the

lower and the higher Veda ( <??n srnfor ), the

great sages always describe as the soul and

the abode of the Veda, aunaka states the

nature ( 3<roqt) of the Rk-stanzas ( SOTWC ).

2) Mandukeya says that the union ( of the earth

and heaven ) is the air. Likewise, Maksavya
( says ), in this connection ( srei, that it is )

the ether alone. Agastya thinking that

there is an identity between the air and the

ether ( says that the union is ) the same (i.e.,

the ether ) without omitting ( the air,



2] RGVEDA-PRAT1&AKHYA [ Intro, stanzas 3-7

(3) With regard to the self, uravlra and ( his )

son dispute about the order of speech and
mind.

The turning into euphonic combination they
call 'Nirbhuja', and the pronouncing of pure

syllables, Tratrnna'
1

.

(4) Both ( the Nirbhuja and the Pratrnna ) are

embraced by the Ubhayamantarena ; and so

are the ( objects of ) desires known as food,

heaven, and both.

( One should know ) the breath ( of the

Samhita), i.e., the letter s, the strength,

i.e., the letter n, and the mutual sacrifice of

speech and breath.

(5) &(6) Heaviness, lightness, homogeneousness

( of sounds ); short, long, and prolated

( syllables ); dropping, insertion, and modi-

fication; natural state, the unchanged Visar-

janiya ( fow: ), and duplication ; (the quality

of ) the circumflex, acute, and grave accents;

breath, voice, and both all this must be

understood by one studying the Vedic

speech.

(7) For the sake of knowledge of ( all ) this, I

will expound, in the following, this whole

treatise with reference to the ai&irlya text,

as well as the science of the metres, their

1, The Nirbhuja is the Samhita; the Pratynna, the Pada;

and thp Ubhayamantarena (see stanza 4), the Krama text.



Intro, stanzas 7-10 3 TRANSLATION [3

form, the knowledge of beings, the pervasion

of the metres, and the achievement of

heaven and immortality.

(8) One who knows the distinction of the Pada

and the Krama text, is expert in the succes-

sion of sounds (i.e.y in the Samhita text),

and distinctly knows accents and quantity,

will attain the perfection of a teacher.

(9) Ay Ty iy Uy e, o, ai, an (these are the vowels:

svaras).

Ly among the vowels, (does not occur) at the

beginning and at the end of words ( i.e., the

vowel I occurs only in the middle of words).

( One should recognise ) the long vowels,

beginning with a, as the seconds to ( their

corresponding ) short ones.

They exist in the case of all the five (short

vowels).

(10) K, kh, g, gh, n ;

Cy chy 3, jhy n ;

ty thy dy dhy n ;

t, thy dy dhy U
,'

Py Phy by bhy Wl
,'

y, r, i, v ;

tly Sy y
S

,'

h (Visarjaniya), h (Jihvsmullya), & (Upadh-
manlya), m (Anusvara).

This is the group of ( all the ) letters and

( their ) order.



4] 3GVEDA-PRATI&AKHYA [ L M4

PATALA L

(1) The eight (vowels), in the beginning, are

monophthongs (wrwwroftr ).

(2) Then the next four are diphthongs

(3) These (both monophthongs and diph-

thongs) are vowels ( wn: ).

(4) A prolated vowel ( <^n ), followed by i, (is

to be treated) like a long voweL

(5) AnusvSra is either a consonant or a vowel

(i.e., it shares some of the qualities of

consonants and some of vowels).

(6) All the rest (are) purely consonants.

(7) The first of them are ' contact consonants '

(8) They (consist of) five classes, each of five

(letters).

(9) Then the (next) four are semi-vowels

(10) The next eight are '

breathings
'

(11) The last seven of them (i.e., of the breath-

ings) are voiceless (wih*?:).

(12) The first two in each class are also voice-

less.

(13) The even ones (in each class) are aspirates

(14) The final (in each class) is nasal



I. 15-26 ] TRANSLATION [5

(15) Gsrgya (takes) a contact consonant in

pause, apart from that (i.e., apart from
the final consonant of each class), as the

third (of its respective class).

<16) (But) &fkatsyana (takes it) as the first (of

each class).

(17) Among the vowels, the odd ones, up to the

seventh, are short.

<18) The rest are long.

(19) But both (the short and long ones) are

syllables (wpiftr).

(20) The long vowels are heavy.

(21) Similarly, (those) of the others (i.e., of the

short vowels) which are followed by a

conjunct consonant or Anusvsra (are

heavy).

(22) Anusvara and a consonant are parts of a

syllable.

(23) Consonants between two vowels belong to

the following one.

(24) Anusvara and Visarjaniya belong to the

preceding (vowel).

(25) The first (letter) of a conjunct consonant

(between two vowels) optionally (belongs

to the preceding or the following vowel).

(26) In the same way, when the second (letter

of a conjunct consonant) is doubled, both

(the consonants caused by reduplication

optionally belong to the preceding or the

following vowel).



6] RGVEDA-PRATISAKHYA [ I. 27-3S

(27) A short vowel has one mora.

(28) That much is the interval of an Avagraha
1

.

(29) A long vowel has two (moras).

(30) A prolated vowel is said to have three

(moras).

(31) (This) prolation ( gft: ) occurs (in the

Rgveda) thrice ( in the passages : ) wr:

(Rg. X. 129,5), 3<?ft fcmdU* (Rg. X.

129,5), *flfN ft*?^ (Rg. X. 146,1) (and there)

it has a reference to the meaning (of the

sentence).

(32) The '

vowel-part
'

( *srwfc: ) belongs to the

preceding (letter and) is a part of the

(preceding) syllable.

(33) The longer (Svarabhakti) has half a mora.

(34) The others (i.e., consonants) also (have
half a mora).

(35) The other (Svarabhakti, i.e., the shorter one)

is less by half (the longer one, i.e., has

one-fourth of a mora).

(36) A nasal letter is called
' coloured

'

( ro ).

(37) But a coming together of consonants is

conjunction ( $*hn: ).

(38) The letter a ( i.e., a and a ) is a guttural.

1, Separation of words in the Pada text indicated

by the sign



I. 39-50 ] TRANSLATION [7

(39) Also both the first and the fifth of the

breathings (i.e., h and h
t
are gutturals).

(40) Some ( teachers hold that ) these two

(letters) are chest-sounds ( wtr ).

(41) R (i.e., r and f}, I, then the sixth breathing

(i.e., jihvamullya) and the first class of

consonants (
i.e., k, kh, g, gh, n) are

produced at the root of the tongue.

(42) E, the c-class (i.e., c, eh, y, jh, n), i (i.e., i,

l), ai, y and are palatals.

(43) S and the i-class (i.e., t, th, d, dh, n) are

cerebrals.

(44) But the -class ( i.e., t, th, d, dh, n) is

produced at the root of the teeth.

(45) Also s, r and I (are produced at the root

of the teeth).

(46) Some (teachers hold that) r is produced
at the projected place lying immediately
above the upper gum ( v&*n ).

(47) & (48) The rest are labials, excepting the

nose-sounds, (i.e.) the nasikya
1

, the twins

), and Anusvara.

(49) Such are the places of articulation.

(50) At this point the explanation of the Yamas

(is to be given).

I. On the meaning of nasikya, see note.



8] RGVEDA-PRlTlSAKHYA [I. 51-56

(51) The teacher Vadamitra, however, says that

the root of the tongue and the palate

(together) are the places of articulation

of d.

(52) That d, occurring between two vowels,

becomes I according to the same (teacher).

The same (d) becoming dh by an addi-

tion of a breathing (i.e., h) is changed to

Ih (between two vowels) according to the

same (teacher).

The examples here are : ?c5T, srrssfT, and

the word 3t&*&: (when given) with the

Avagraha.

(53) One should understand the exceptions as

connected with the (corresponding) general

rules.

(54) Irregular formations (are to be under-

stood) as given with reference to the

whole treatise.

(55) In a statement as to the places of articula-

tion and the contraction of vowels, (one

should), when a short vowel is mentioned,

(understand) the two homogeneous vowels:

short and long.

(56) (One should understand that) the expres-
sion ' this to that

' means becoming that,

with reference to the sound which (in its

relation) stands nearest to it
1

.

1. Cp.^for instance, II. 15.



I. 57-64] TEANSLATION [9

(57) Ritual summonses (sta?:, should be treated)

just like metrical quarters.

(58) (One should regard) the finals of words

joined (by Sandhi) to that (i.e., non-Vedic

iti) as (they appear; before the non-Vedic

iti (is added in the Pada text).
1

(59) (The finals of those words which are) not

joined, by Sandhi, to that (iti, should be

taken just as they are).

(60) The so-called Sama-vaa Sandhis (cp.

VII. 1) that make an accomplishment of

the two elements (i.e., the short and long

syllables) of a Pada (should be taken as)

exceptions.

(61) In the absence of a statement to the con-

trary, (one should treat) the parts of a

compound as words.

(62) Excepting ( the instances of ) cerebraliza-

tion (TO), sibilation (*qrft?i), the Krama

text, and the accent.

(63) Teachers maintain that the first eight

vowels, when (they occur) in pause and

are not Pragrhyas, are nasalized.

{64) The followers of Sakalya show that (nasa-

lization) only in the case of a vowel having
three moras, in order to prevent the loss

1, Thus pratar iti of the Pada text ( in which the

non-Vedic iti is added to pratah ) appears in the SamhitS

text as nratah.



10] RGVEDA-PRATlSlKHYA [I. 64-74

of the teaching of the AcSryas (referred
to above).

(65) The ten vowels beginning with r (are

called) Namins (i.e., causing the change
of a dental into a cerebral).

(66) In the case of cerebralization (of a dental)

the letter which causes the cerebralization

(^FCTT) stands first, (while) that which

suffers the same (WTO;) follows.

(67) A Visarjaniya, which is not rhotacized

(w^Pter:) and is followed by a vowel or a

sonant consonant, (should be treated), to-

gether with its penultimate, as one letter.

(68) appearing (as final) in a vocative is

Pragrhya.

(69) Also the other (0 which is) a word (by
itself is Pragrhya).

(70) Also (0) not occurring at the end of the

first part of a compound (is Pragrhya).

(71) The three long vowels, beginning with

the sixth, (i.e., l, U9 e), when standing at

the end of a dual, (are Pragrhya).

(72) The first two (of these three long vowels)

belonging to the seventh case (are) also

(Pragrhya).

(73) Also (the words) **, g*d, *t and wft are

Pragrhya.

(74) The last but one word (i.e., ), when it is

anudatta or a part of a compound, (is) not

(Pragrhya).



1. 75-88] TRANSLATION [II

(75) U, when joined to 5% and standing alone

(i.e., not joined to a consonant), is nasalized

and lengthened and is also (Pragrhya)

according to the teaching of akalya.

(76) The fifth breathing (i.e., h), when preceded

by a Namin vowel, is rhotacized (hft).

(77) With the exception of *& and TO, the

other (Visarjamya, i.e., one not preceded

by a Namin vowel, is rhotacized), as is

stated (below).

(78) The word *&n, when it has the udatta accent

on its final syllable, (is rhotacized).

(79) The word snsrn (is rhotacized) when other-

wise (i.e., when it has no udatta accent on

its final syllable).

(80) The word w:, forming the first part of a

compound, (is rhotacized), if a contact con-

sonant follows.

(81) The word srrat (is rhotacized).

(82) The word *n:, in the phrase $3 *m, (is rho-

tacized).

(83) The word TO, if it has the udatta accent

on its first syllable, (is rhotacized).

(84) The word *&:, if anudatta, (is rhotacized).

(85) The word w$m: (is rhotacized).

(86) The word w%: after the phrase *w (is

rhotacized).

(87) The word w:, when it occurs in the-

Pragatha-hymns, (is rhotacized).

(88) The word *t after ijad (is rhotacized).



12] RGVEDA-PRATISAKHYA [1. 89-101

(89) The word *: after ft* (is rhotacized).

(90) The word *: after *w (is rhotacized).

(91) The word *KSTJ (is rhotacized).

(92) The word srea: ( is rhotacized ), if not

preceded by ft-

(93) The word sr: (is rhotacized), if it has the

svarita accent.

<(94) (The iword **: is) not (rhotacized), if it

forms the latter part of a compound.

(95) The statement of accent (in Sutras 78, 79,

83, 84, 93 is applicable only) to the case of

words not forming the first part of a

compound.

(96) The word w. (is rhotacized), when followed

by the word **:.

(97) The word sre:, if followed by a vowel or a

sonant consonant, and if not at the end of

a hemistich, (is rhotacized).

(98) (The word ^r: is) not (rhotacized), when r,

or the words wrra:, snjira, and ^ follow.

(99) The words sr:, w. and srre: preceded, in the

same Pada, by ft or STT (are rhotacized), if

they (i.e., any of these five words) do not

form a part of a compound.

(100) (The words <n, *re: and srre: are) not (rho-

tacized), if followed by (the eight words)

4101) (The sixteen words) tra:, Hfon, to:, tet
f

srt, ^m, **re:, ^mi, srfon,

*, vr^: (are rhotacized).



I. 102-103] TRANSLATION

(102) (The nine words) srrora:,

i: (are rho-

tacized).

(103) (The nineteen words) <hn,

: (are rhotacized).
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PATALA II.

(1) The SamhitS text has (disjointed) words as

its material (*r?%).

(2) (It is called Samhita), because, while com-

bining the finals of words to the initials of

words, it proceeds without any interval

of time.

(3) The interval, however, between two vowels,
is called hiatus (frfftr:).

<4) That (hiatus) has optionally the duration

of a 'vowel-part' (wwfa).

(5) One should understand the teaching of

(euphonic) modification (as applicable)

only to those initials and finals of

words which are seen in the Pada text

(and this also) in virtue of an (explicit)

rule.

(6) A word, consisting of (only) one letter,

even if contracted, (is to be treated) as the

final as well as the initial of a word.

(7) (One should make) the euphonic combina-

tions according to the succession ( of

words ).

(8) When the words <?<*:, *u, s: or vowels

precede (and) a consonant follows, these
' combinations according to the succession

of syllables' ( vvwflrw* ) are '
in the

natural order f

( ir^ran ).

(9) When it is otherwise (i.e., when con-

sonants precede and vowels follow), the
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same (i.e., the anvaksarasandhis) are
'

contrary to the natural order
'

(sfo^m?:).

(10) In the so-called pratiloma anvak?arasan-

dhis the first class-consonants become the

third class-consonants.

<11) In the case of others (i.e., anuloma an-

vaksarasandhis) the breathing (i.e., Visar-

janlya) of the three (words, i.e., w., etc.)

is dropped, excepting the vowel (preceding
the Visarjanlya).

(12) But not where they are parts of a com*

pound.

(13) 3*<?<rT, Ems*!!, srsoq;, wafoftr: (these) are (the

four cases of ) hiatus in the interior of

words.

{14) Cases of hiatus, other than these, (occur)
in the (external) combinations of words.

(15) Two monophthongs which have the same

place of articulation become one long vowel.

(16) A ( i.e., a and a), when followed by i (i.e.,

i and i), is, together with the following

(vowel), changed into e,

{17) In the same way (a, i.e., a and a), followed

by u](i.e., u and n), is changed into o (to-

gether with the following vowel).

(18) If the odd ones (i.e., e and ai) among the

next (vowels, i.e., the diphthongs) follow,

(a, i.e., a and &, together with the follow-

ing vowel), becomes ai.
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(19) (A, i.e., a and a, together with the follow-

ing vowel) becomes au when the even

(diphthongs, i.e., o and au) follow.

(20) These combinations (Sutras 15-19) are

named 'contracted' (siforsr:).

(21) A non-guttural monophthong is changed
into its own semi-vowel, when followed by
a vowel.

(22) (But) not (so) whenever the same monoph-
thong (as the preceding one) follows.

(23) These (combinations), in which the follow-

ing (vowel) remains unchanged, are called

'hastened' ($sr).

(24) An unrhotacized Visarjanlya, if preceded

by a long vowel and followed by a vowel,
becomes a.

(25) Also the last two vowels (i.e., ai and au,

become a, when followed by a vowel).

(26) These (Sutras 24-25) are ( the cases of )

'hiatus between two words'

(27) But that (unrhotacized Visarjanlya), if

preceded by a short vowel (and followed

by a vowel), becomes a.

(28) So the two vowels
1 which precede the last

but one (vowel become a, when followed

by a vowel).

1. The last but one vowel being af, the two vowels

preceding it are e and o.
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(29) These ( combinations ) are ( technically

called ) ndgrahas.

(30) If followed by a long vowel (the same
combinations are called) udgraha-pada-
vrttis.

(31) When the two vowels (i.e., a and a), which
arise from labials (i.e., o and au), are

followed by anon-labial (vowel), there is an

insertion of v (which is technically called)

bhugna.

(32) The two guttural (vowels) become a when

followed by r. This (combination is tech-

nically called) udgrahavat.

(33) When forming the first element (

i.e., the finals of preceding words ) of the

so-called udgraha combinations and when
followed by a, the two ( letters, i. e. 9

e and o) remain unchanged, ( while ) the

former ( i.e., ah ) becomes o. These

( combinations ) are ( technically called )

pracya-padavrttis and pancala-padavrttis ;

those in which the preceding ( vowel ) is

a labial belonging to the PattcSlas ( i.e.,

are called pancala-padavrttis ).

(34) Now begins the combination (called)
' absorbed' (*

A in the beginning of a Pada, becomes
one with these primary and secondary
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(vowels, i.e.) e and o ) ; they ( i.e., e and o,

remaining ) here as the result of com-

bination.

(35) (Also) in the interior of a Psda (a similarly

becomes one with the preceding e or o ),

if, in the SamhitS text, a light syllable

beginning with y or even v follows the

light vowel a.

(36) If a similarly constituted (syllable, i. e. 9 a

light syllable following a light a in the

Samhita text ), even beginning with

another (consonant, i. e., a consonant

different from y or v} 9 follows, (a) which
is preceded by a word ending in avah

(becomes one with the preceding vowel).

(37) (If preceded by words) ending in aye, ayah,

ave and avah, a (becomes one with the

preceding vowel), under all circumstances.

(38) (A becomes one with the preceding vowel)

when (preceded) by the word s:, the latter

being preceded by the words *nr f T, n,

(39) (The initial a of) the following words

(becomes one with the preceding vowel), if

(preceded) by any word (ending in e or o).

(40) (The words referred to in the previous
Satra are : ) WTO, wiw,

, vNtot, sraffe,
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(41) (A becomes one with the preceding vowel)

when preceded by the words :

(42) (The absorption of a appears in the follow-

ing combinations of two words :) $s*n,

(43) (So also in the combinations:)

(44) (The absorption of a appears in the com-

binations :)

(45) (The absorption of a also appears in the

combinations :)

(46) (So also in the combinations of words :)

(47) (So also in the following combinations :)

$W ^f,

r, * ^isfa,

(48) (The absorption of a also appears in the

combinations :)
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(49) (The absorption of a) does not take place
when the words iran, wti$ and wh (respec-

tively) follow the words g*:, <m$ and

(50) Even in the interior of a Pada, (the ab-

sorption of a does not take place in the

case of the following :) *A

(51) The so-called Pragrhya vowels remain

unchanged, when occurring before the

word ?fa .

(52) (The so-called Pragrhya vowels remain

unchanged) also when vowels follow in the

Samhita text.

(53) The first (Pragrhya, i. e>, o in the vocative,

is, however, treated in the Samhita text)

as is said (above)
1

.

(54) These (combinations), occurring with the

following words, are everywhere (i. e.>

either in the Samhita or in the Pada text,

called) pragrhltapadas.

(55) ( But Pragrhya vowels ) that occur at

the end of three-syllabic words (do) not

(remain unchanged) when followed by the

word ^r (in the Samhita text).

1. That is, in Sutras II. 28, 31 and 34,
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(56) U, when preceded by y which is the result

of a euphonic combination, and also when

following a hiatus, (remains unchanged),

only in the Samhita text.

(57) The word (remains unchanged) when a

word beginning with u follows.

(58) If not preceded by a monosyllabic word or

the word OT, the word 'jjn (remains un-

changed), when a follows.

(59) The words

sfasft, t^T
j I***, *w, ftsn, 3?u and 5HTT (remain

unchanged), when the first, the fifth and

the sixth of the vowels (i e., a, i, and I)

follow.

(60) The word srsr (remains unchanged), when a

vowel, in the beginning of a Pada, follows.

(61) A, if standing by itself (and followed by a

vowel occurring in the beginning of a Pada,

remains unchanged), when preceded by a

word ending in su 9 the words $wj, qwgfr,

T:
S
a word ending in e, or the words

and

(62) The two guttural (vowels, i.e. 9 a and a,

remain unchanged), before (the hymns

belonging to the seer) Lu6a, when followed

by e and o (occurring in the beginning of

a Pada).

(63) The word ^ftwrr (remains unchanged) in

the Gotama-(hymns).
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(64) The words fe*m, fttraf, &<TOT, ^r, m and

(remain unchanged), when r, even if not

belonging to the beginning of a Psda,
follows.

(65) The words tftar and TOI, in the Parucchepa-

(hymns, remain unchanged), if a follows.

(66) The (hiatus) i^f wfwj;, with its penultimate

lengthened, (occurs) in (the hymns of) the

descendants of Atri.

(67) The hiatuses, which, from ^r (Sutra 60)

to one with its penultimate lengthened

(Sutra 66), have been prescribed, have

their penultimate nasalized.

(6877) (The following irregular combinations

should be taken) just as they are given
here :

(68) ;

3?fi?r: in the Vasistha-hymns,

(69) ;

in the beginning of a Pada,

(70) ;

when followed

by a vowel, tfist (71) ;



II. 72-80] TRANSLATION [23

:, ^npffl

(72) ;

(73) ;

in any gender or case

(74) ;

(75);

N*. *

(76);

(78) The euphonic combinations in the three

cases &*T^^qJ^'aq; (Rg. V. 2, 7), *{i gnr ^
jwfc (Rg. X"6^, 3), 1^3 rf ^n[ (Rg. IX.

86,42) are not according to the succession

(of words in the Pada text).

(79) Where there is (at least) a long vowel the

hiatuses are long.

(80) Those hiatuses, in which there is a vowel
on both sides of an (intermediate) vowel,
are technically called dvi-sandhis (

= ad-

mitting twofold combination).
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(81) According to the old Sakalya (the hiatuses)

in the PrScya and Pancala (Padavrttis)
1

have their following vowels resembling
their preceding ones.

(82) (But) the settled practice is otherwise.

1. Cp. II. $3.
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PATALA III

(1) The acute (*m), the grave (*3*ra) and the

circumflex (^ffcr) are the three accents.

They are uttered respectively through

stretching (*wrw), relaxing (foswr), and

carrying across
1 (^m, of the organs).

(2) They belong to syllables.

(3) When there is a combination of the first

two accents (i. e., of the acute and the

grave) into one syllable, (the resulting)

accent is circumflex.

(4) A half-mora or even half (the whole quan-

tity) of that (circumflex) is higher than the

acute.

(5) The rest which follows is grave, (but) is

heard like the acute.

(6) (Only) if the following syllable is not

uttered acute or circumflex.

(7) A circumflex syllable which is preceded in

(the same) word by an acute (should be

regarded in its nature) as grave.

(8) The circumflex, in (the same) word, (which

is) different from this (i. e., which is not

preceded by an acute), they call natural

(or independent : srw) circumflex.

1. Op. Whitney on Ath. Prat. I, 1C ; also Uvata.
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(9) One should regard one or more than one

grave syllables which follow (in the same

word) those two (kinds of circumflex) as

acute (i. e., heard like an acute).

(10) If not preceding (a syllable) which happens
in that way (i. e., which is either an acute

or a circumflex).

(11) In a coalescence (of two vowels), one of

which is acute, the syllable resulting from

the combination *rat) is acute.

(12) But (the result of the combination) is cir-

cumflex, if (there is a coalescence of) a

circumflex with a following grave.

(13; One should, according to 6akalya, proceed
in the same way (i. e., should regard the

result of the combination as circumflex),

in the contraction of two short i vowels

and in the so-called 'hastened', and 'ab-

sorbed' combinations, if the first element

(in the different combinations) is acute.

(14) According to Mandukeya, one should tradi-

tionally recognise the same in all cases of

the contraction (the first element of

which is acute).

(15) These are the (accentual) characteristics

of (vowels) arising from coalescence.

(16) (The vowels arising from coalescence)

with a following (acute) become the first

(i. e., acute).
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(17) A grave syllable, preceded by an acute

and intervened by hiatus or a consonant

is circumflexed, if not followed by an

acute or circumflex.

(18) According to (their) euphonic combination,

they call these different kinds of circum-

flex, respectively Vaivrtta, tairovyanfana,

ksaipra, abhinihita, and praMista. (Cp. III.

13 and 17).

(19) The grave syllables which follow a circum-

flex have the accent (called) 'accumulation'

(srw), (in which case) they (i.e., the grave

syllables), one, two, or even more, are

heard like an acute.

(20) Some (teachers), however, (beginning)
from the end, pronounce one or more than

one syllables as grave, or (they do so)

even till the last (syllable).

(21) But certainly (the syllable) followed by an

acute or circumflex (is grave).

(22) Some (teachers explain this) grave accent

for (this) reason, that there might appear
the distinguishing features 0*4) of the so-

called 'accumulated accent'

(This) practice with regard to the 'accum-
ulated accent' is according to akalya
and Anyatareya.
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(23) Vyali, however, (maintains) the usage of

the grave accent with regard to those

syllables which, in 'the repetition with iti

interposed' ( T^RS ), follow either a word

ending in the non-Vedic (\fa) or a syllable

that has become one with that (?fo), if

those two accents (i.e., acute and circum-

flex) follow.

(24) Just as the accent of the syllables, that are

combined without being coalesced, has

been prescribed, so one should understand

(the accent) of them in the case of

Avagraha.

(25) But the first syllables of the second parts
of those compounds which have two acute

accents (one should regard) as if not com-

bined (with their first parts, in the case

of Avagraha).

(26) (One should treat) the finals of the two

words a^ and *Nl, when they are first parts

of a compound (having two acute accents),

like an independent circumflex or in the

same way (as stated above either in Sutra

24 or 25, in the case of Avagraha).

(27) According to some, the last mora of the

last two trimoric (words)
1

is lower than a

grave in the 'accumulated accent'

]. Op. 1.31.
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(28) Vyali (however says that) both (the above-

mentioned moras) have the same accent

(as the rest of the moras).

(29), (30), (31) One should pronounce the accents

free from indistinctness (sn&f^r), unsepa-
rated (srfrfs), (and) free from tremor.

(32) One should not too much emphasize a

circumflex.

(33) Nor should one exaggerate the first two

accents, i.e., acute and grave).

(34) The (four kinds of) circumflex called

respectively 'independent' (sffi*), 'absorbed'

, 'hastened' (far), and 'contracted'

suffer 'depression' OP**), when fol-

lowed by an acute or circumflex.
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PATALA IV

(1) If contact consonants precede and con-

sonants follow, this (mere combination,

without causing any change, is called)
'

uninfluenced' (*Rarfrro, and is one) of the

so-called asthapita combinations.

(2) The first class-consonants, when followed

by sonant consonants, become their own
thirds.

(3) (The first class-consonants) become the last

consonants (of their own class), if followed

by the last class-consonants.

<4) & preceded by any of the first class-con-

sonants becomes ch according to the father

of Sakalya,

(5) A following ( i. e., initial) h (preceded by)

the same (i. e., the first class-consonants)

becomes the fourths of the latter (accord-

ing to the father of Sakalya), when (the

preceding first class-consonants) appear
as finals of words and with the change
into the thirds.

(6) If a contact consonant having a different

place of articulation follows, m becomes

the last (of the class) of the following

consonant, according to all (the teachers).

(7) If initial semi-vowels, excepting r, follow,

(m) becomes the corresponding nasal (semi-

vowel).
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(8) In the same way n (is changed into the

corresponding nasal semi-vowel), when I

follows.

<9) AT becomes n, when and the oclass (i. e. 9

c> <&>, 3, jh, n) follow.

(10) When j and I follow, t becomes the same
two (i. e., j and I, respectively).

(11) T becomes c 9 if a voiceless palatal conso-

nant follows.

(12) following those two (i. e., n and c) be-

comes ch.

(13) ( does) not (become ch) according to

Sskalya.

(14) These (combinations, from Sutra 2 to 13,

are called)
' influenced

'

(15) If r and breathings follow, m becomes

Anusvara, and this (combination) they

(technically) call paripanna.

(16) According to some, if n is followed by a

voiceless breathing, k (is inserted) between

(the two).

(17) (The same teachers) maintain that t (is

inserted between), if t and n are followed

by s.

(18) If ft is follwed by 6, c (is inserted between

the two, according to some).
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(19) These (combinations, from Sntra 16 to 18,,

are called 'insertions'

(20) (Now begins) the prescription, in this

Patala, regarding those words which end
in a breathing and about which no (rule

of) combination has (yet) been given.

(21) The breathing (s) is dropped in the phrase

(22) ^^TT^; (is an exception to Sutra 3 of this

Patala).

(23) The stem *ren^ is an exception to the so-

called paripanna
1 combination.

(24) An unrhotacized Visarjaniya (together with

its penultimate vowel) becomes a, if

followed by a sonant consonant.

(25) Preceded by a short vowel, (it, together

with its penultimate vowel,) becomes o

(if followed by a sonant consonant).

(26) These two combinations are (respectively

called) niyata and praSrita.

(27) A rhotacized Visarjaniya, however, which

is preceded by any (short or long vowel)

becomes r, if followed by a vowel or a

sonant consonant ; these being called 'r-

combinations' (^R^rcr;).

(28) A (rhotacized) Visarjaniya is dropped, if

followed by r.

i. PP. iv. 15,
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(29) The penultimate vowel of a short (rhotaciz-

ed Visarjaniya) is lengthened (if r follows,
while the Visarjamya is dropped).

(30) These two (combinations are respectively

called) akama and niyata.

(31) When a voiceless contact consonant, not

followed by a breathing, follows, both

rhotacized and unrhotacized Visarjamya
becomes a breathing having the same place
of articulation as that (i.e., the following
voiceless consonant).

(32) If a (voiceless) breathing follows, (Visar-

janlya) becomes the same (breathing).

(33) If a (voiceless) contact consonant of the

first or of the fifth class follows, (the

change prescribed in Satra 31 takes place)

optionally.

(34) Also when an uncerebralized breathing

follows, (the change prescribed in Satra

32 takes place optionally).

(35) This combination, where Visarjanlya is

changed to a breathing, is called 'changed'

tarro); while that, where the penultimate

(i. e., Visarjanlya) remains unchanged, is

called 'passed-over' (f%s>Pcr).

(36) If a breathing followed by a voiceless

consonant follows, (Visarjanlya) is drop-

ped, even f the (following) breathing is

eerebralized.

3
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(37) This combination (is technically called)

anvaksara-vaktra.

(38) Non-change (of Visarjaniya) is (however)

the usage, when fe, kh, p and ph follow.

(39) (The Visarjaniya of) ^:, ^ *:, when they
are not independent words (i. e. 9 only in

a compound), becomes r, when voiceless

consonants follow.

(40) (Visarjaniya is) not (treated regularly in

the following combinations:)

, and

(41) As stated (later on, a Visarjaniya) preced-

ed by a 'cerebralizing' (ftftraO vowel

becomes ?, and the other (Visarjaniya,

i. e., one not preceded by a 'cerebralizing
1

vowel), if unrhotacized, becomes s, when
k and p follow; but always so in the inte-

rior of a word. This combination is called

'sibilation' (

(42) In the interior of a Pada, but not in a com-

pound, (a Visarjaniya) preceded by a

(becomes s), when the dissyllabic masculine

word 1% follows.

(43) Also if the words R^ f $3% $fo, w* and *
follow.

(44) Also if the word <rft occurring at the end
< of a Pada follows.
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(45) Final (Visarjamya of a word ending in)

asah (becomes s), if the word does not

contain r, and when the words <m, qft,

f>mft and ^rf%, even if not occurring at

the end of a Psda, follow.

(46) The word si^r: (is sibilized), if the word

follows.

(47) (The Visarjamya of) the words

and 3ft%: (becomes s), if k follows.

(48) Also when the words ITO and <rc*ifor follow.

(49) The words ^arcr?:, *m, ^ro:, tsg:, gs*, wig: and

?95: (are sibilized), when any form or case

of the word ^follows.

(50) This (sibilation-of Visarjamya) thus (takes

place) with the exception of the words <$:,

3*: and <, when first parts of a compound,
and also of the (following) nine words.

(51) (The nine words referred to above are:)

r: and

(52) srimr:, (the group of) the two words

%?i ^5 : and <r^: (are sibilized), when the

word spftr follows.

(53) When the word ^ follows, the words

and ???: (are sibilized).

(54) The words f^^cr:, ^ftfea: and f5f: (are sibi-

lized), when the word 2$ follow s.
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(55) The word ror: (is sibilized), when the words
and if* follow.

(56) f^rcqft (is an example of sibilation) at the

biginning and the end of a Pada.

(57) (In the same way) f^s&sqr: and srwsq^te, the

first (only) if at the beginning of a Pada,

(are examples of sibilation),

(58)

(59) The words *nro: f *r^:, *%x: and sasrer: (are

sibilized), the first when <??g follows and

the others when the word 5* (follows).

(60) fTO^m, *??*3&w, *T*q?^, fo*a65*n^(, fa*fro and
r (are examples of sibilation).

(61) The word %: (is sibilized), when any form

or case of the words *TO% 2$, $<*tra:, 3^,

, qiT, q?:, qrgj, SOTC and q^ follows.

(62) (Visarjanlya is sibilized in the combina-

tions :)

(63) (Visarjanlya is sibilized in the combina-

tions :) g^i^rf^w^, fir^jeft, ft*ftqm,

and

(64) (VisarjanJya is sibilized in the combina-

tions :) 39<ff^i> tfgfrre

and

(65) N preceded by a, even if at the end of a

word which is a part of a compound, is
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dropped, if followed by a vowel (in the

interior of a Pada).

(66) (N is dropped in the words)

& t^ and 5^r fa% (though occurring at

the end of a Pada).

(67) These 'hiatuses between two words' (from)
are with reference to words ending in an.

[Or, these combinations (Sutras 65, 66)

are called an-pada pada-vrttis].

(68) (N is dropped) also in the 'apparent hiatu-

ses
'

(ft?TOfon45): <ft^ra? *fai*:, ^**fi r:, ^5f
*:, ^^f TT3 and ^a[f ^r. .

(69) AT preceded by $ or ^ becomes r, when the

words f^, ^itr, sc^rfa:, qnj;, g^wpt and ^f^fte

follow.

(70) Also when vowels follow.

(71) (N becomes r) also (in the two combina-

tions:) 5*fe! and sftfii

(72) In these combinations a contact consonant

is changed to r. (Or, these combinations

are technically called spara-repha-sandhis).

(73) The exceptions to the above rules
1

are:

(74) (N) preceded by a long vowel is always to

be treated like Visarjanlya, when the words

1. Op. IV. 65 and 70.
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, ^wei^j ^, %, fti^f ^ftr, ^^pr:, <3?: and

follow,

(75) (But) not (in the words OSTSRT^, 'enrat^ and

(76) (In the combinations:) afs!

afemsr, and straff (n is treated like a

Visarjanlya).

(77) (Where it is said) that (n) becomes Visar-

janlya if (certain) words follow: these are

called
'

contact-breathing-combinations
'

(78) The combinations ^"

and w^ ^13: are simply examples of the

so-called
'

passed-over'
1

(f^*T5^r) combination

(i. e., in these cases the Visarjanlya,

which is a substitute of n, remains

unchanged).

(79) Also
*fi

<nft

(80) When n is either dropped or becomes r or

a breathing, the vowel preceding its posi-

tion is nasalized.

(81) The first vowel of the following words

(is nasal) even in the Pada text.

(82) (The words are:) wterwir:, **w& and

(83) The final letter of the particle fc is

dropped, when the words *iwgt nw,
and

1. Cp. IV. 35.
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follow. This also is an instance of the so-

called

(84) is inserted between, when the words

23 and *fa precede and the word
follows ; also when the final vowel of the

first part of a compound is short.

(85) S (is inserted between), if qfr, a part of a

compound, is followed by kr.

(86) R (is inserted), if *nr, (a part of a compound,

precedes) and the word s follows.

(87) (S is inserted in the phrase)

(88) (S is inserted in)

(89) These combinations (Sutras 84-88) are

called
*

pure-syllabic
'

(90) In (the hymns belonging to) Medhatithi,

(the compounds) ending in the words ^w
and TO are shortened, if followed by a

contact consonant or a semi-vowel.

(91) The words friftw, sN, *wr and ST?T (are

shortened), when followed by the words

beginning with *T (enumerated in Sutra

93, below).

(92) ftrsn (is shortened), when w* follows.

(93) The words beginning with m (referred to

in Sutra 91) are : *?T,

1. Cp. II. 8,
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(9498) The following combinations are irre-

gular :)

r faj in (the hymns belonging to) Agastya
and in the tenth Mandala (94) ;

(95) ;

(96) ;

(97) ;

and

(98X
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PATALA V

(!) In the interior of a P5da, s preceded by a

cerebralizing vowel other than e is changed
to s, even if (the cerebralizing vowel) is

followed by a breathing (i.e., Visarjanlya),

as prescribed (in the following).

(2) One should understand that in this case

(i.e., when a cerebralizing vowel is followed

by Visarjanlya) cerebralization faft) takes

place first and the change of Visarjanlya

into a breathing (s^mfo
1

) afterwards.

(3) The word w (is cerebralized when preceded

by) the words g, s^ft, *fo:f *!:, ft, **, *ftf *rftr,

*, ft and ft.

(4) The two words *m and ^J: (are cerebralized)

only (when preceded) by a dissyllabic word

(ending in a cerebralizing vowel).

(5) g is cerebralized (when preceded) by a non-

polysyllabic word.

(6) The syllables sy, sk and sn occurring in the

beginning of words (are cerebralized, when

preceded by a non-polysyllabic word).

(7) Sm, (in the beginning of a word) having no

r, (is cerebralized, when preceded by a non-

polysyllabic word).

(8) followed by *r: (is cerebralized), even if

preceded by e.

1. Cp, IV. 3135.
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(9) A (preceding) long vowel (does) not

(cerebralize) sy.

(10) The word a also, when not preceded by a

contact consonant, (does not cerebralize sy).

(11) The i-class preceded by $ is changed to the

i-class, even if occurring in the interior

of a word.

(12) The initial letter (i.e., s) of the words

and the verb

(when preceded by a cerebralizing

vowel) even occurring at the end of a poly-

syllabic word, (is cerebralized).

(13) ft and & (cerebralize) the initial syllables

sva and si, if the latter are followed by a

consonant of the c-class.

(14) (ftr and qft cerebralize) also the following

(initial syllables) se, sa and sl9 if the

latter are followed by d followed by a

vowel.

(15) (ft and qft cerebralize the initial s of the

words) fo, *mq*r f w^, wwd and

(16) The latter word (i. e. 9 vft, cerebralizes the

beginning of the words :)

^g:, WTJ and

(17) (S is cerebralized in the combinations :)

ft

and
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(18) (S is cerebralized also in the combinations:)

**r, fe*?, 33
and

(19) (The cerebralization of s does) not (take

place in the instances:) wft *prs, gr?for ^,
T%: WT**;, %^ ^g^:, I^T g *re, ^Br g, fir: w
and *a% ^3%.

(20) (S) in the interior of a word is cerebra-

lized, (when it is preceded by cerebralizing

vowels) occurring in the interior of the

(same) word and preceded by the two even

semi-vowels (i.e., by r and v) or by a letter

produced at the root of the tongue.

(21) (S) standing in the beginning of a part of

a compound (is cerebralized, when preced-
ed by cerebralizing vowels which are

preceded) even by letters different

(from those mentioned in the preceding
Sutra).

(22) (S standing in the beginning of a part of

a compound is cerebralized), also when
preceded by e, r and the word SOTT.

(23) (S) remains unchanged when followed by
r, r and f.

(24) Similarly (the s) of the syllables sam, sprk,
svr, sar and svar (remains unchanged).

(25) (The s of the syllable) sa remains unchan-
ged, if the latter precedes an AnusvSra

standing in place of m (according to
IV. 15).
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(26) Also (when sa precedes) a conjunct con-

sonant beginning with a nasal (consonant).

(27) (The s of the words)

and the stem

when parts of a compound, (remains un-

changed.)

(28) (S in) all words, when preceded (in a com-

pound) by the words 3, si, s^S, wnftr, ^far

and CTfafl, (remains unchanged).

<29) (S is) not (cerebralized in the words : )

cfT, ?

and

(30) (S is cerebralized in the words:)

5^3^, Tm?: in all cases,

:
f the stem g^f^r, g^?'?, g^rftwT and

(31) (S), which stands at the end of the first

part of a compound and is the result of the

change of Visarjamya into a breathing

(TTTO
1
, is cerebralized), if preceded by a

cerebralizing vowel and followed by t not

joined to r.

(32) If, however, there is no compound (foat, the

above cerebralization takes place), when
the unaccented words w and follow.

1. Cpv IV. 31-35.



V. 33-41] TRANSLATION 45

(33) (S at the end of) the word *fir: (is changed
to s), when preceding a monosyllabic word

(beginning with t.)

(34) Also (s at the end of the word) *r%: (is

changed to s under the above conditions).

(35) Also when the word *f%: is followed by
the word

(36) (S of) ft: (is changed to s), when the words

a*j and &w* follow.

(37) (The s in place of the Visarjamya of) the

words Tigftu, ^'fa:, fefrn, ?%, t:, rwg: and
* (is changed to ,?), when c^ follows.

(38) (Sis changed to? in the combinations:)
and

(39) (The s in place of the Visarjamya of the

Words) Wf: f fofrl^d:, Jl*ih f ^i??^;, q%:> ^Tf^: f

fiw and ^TU>: (is) not (changed to s), when
the two unaccented words (w and 3) follow.

(40) K, r and s, if not preceded by k and

occurring in the same word which is

separable by an avagraha in the Pada text,

cerebralize n occurring in the interior of

the word, even if the former are the

result of euphonic combination.

(41) A secondary (fF*i:) breathing (i. e. 9 s, cere-

bralizes n) also in a word which is not

separable in the Pada text.
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(42) (R, r and s do) not (cerebralize n) separat-

ed (from them) by the three intermediate

classes of contact consonants (i. e,, by the

c-class, the i-class, and the i-class).

(43) In the case of (compound) words begin-

ning with <?ft, sr, sfcfa and %*% (n is not

changed to n, if separated) also by the last

(class of contact consonants, i.e., the p-

class).

(44) Similarly (n), separated by & or s, (is not

changed to n) in (compound) words begin-

ning with any word,

(45) (R, r and s do not cerebralize n) occur-

ring at the end of the first part of a

compound.

(46) (Nor) the initial (n) of any forms of

and

<47) (Nor that) joined to y or a contact

consonant.

<48) (Nor in) ^^mr^ and

(49) (Nor) in the word

(50) (Nor in) %%rft.

(51) (R and s do not cerebralize n) followed

by a short vowel in (compound) words

beginning with ?t* and g$.

<52) (Nor) in (compound) words beginning with

fa, ssr and g*m, even if n -is followed by
both (i.e., by short and long vowels).
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(53) (Nor) in (compound) words which have no

h, have more than three syllables, and

begin with 3*:, g*: 8 :, ^rg: and ^r%:.

(54) (N is cerebralized in the following

words:) 3

55) (The dentals are cerebralized in) any
forms of fjr*r, fw* and few ; in these the

syllable dur- which becomes du- being the

cause of the cerebralization.

(56) R and s preceded by any letter (cerebralize

ri) which belongs to a word not compounded
with them (frst) and is not separated by
(consonants) causing obstruction (i. e., by
the three intermediate classes of contact

consonants which prevent cerebralization ;

Cp. V. 42), as stated (later on>.

(57) The words * and <rft when preceding (cere-

bralize) the words wfat, 3 ^, ^rgf:, Stag*:,

and derivatives of the root *ft.

(58) The word *r: (is cerebralized) when preced-
ed by g^fiwr, srir, g3, %fo, a word contain-

ing s and ending in a lengthened a,

and w when cerebralized,

sr, 5 and ?ft.

(59) (But) if Ic5:, 55^^, ftrero, ?nr, ^rr, ^rftr,

a word containing c/&, ^Ri:, **

and the group of the two words

follow, OT: is) not (cerebralized).
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(60) (AT is cerebralized in the following instan-

ces :) *Hfrt*iF, fofmftr, "??

and

(61) This is nati which consists in the cerebra-

lization of a dental.
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PATALA VI

(1) The first (letter) of a conjunct consonant,

when preceded by a vowel or Anusvara,
and occurring where there is no unchanged

visarjaniya ( srfes^
1

), is uttered twice.

This is called 'doubling' (aw).

(2) An aspirate, however, is once uttered to-

gether with its own preceding (i.e., unas-

pirated consonant).

(3) Ch (is, thus once uttered together with its

own preceding or un aspirated consonant),
even if not at the beginning of a conjunct

consonant.

(4) (A consonant) which follows r (is dou-

bled).

(5) Similarly a contact consonant following I

(is doubled).

(6) (A contact consonant) following a breath-

ing (is) optionally (doubled).

(7) A final consonant ( following r is ) not

(doubled).

(8) R (is) not (doubled).

(9) A breathing, which is a part of a conjunct
consonant and is not preceded by any letter,

(is) optionally (doubled).

1. Cp. IV. 35.

4
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(10) But not a breathing followed by a vowel

or a breathing.

(11) Nor (a consonant) preceding a doubled

consonant.

(12) (Nor) an initial ch if preceded by the words

*?f, scftfrc, <nrare, *rc*i, and the two words 3$***

(13) (Nor when it is preceded) by a long vowel

excepting *rr.

(14) (Nor an initial) consonant joined to another

consonant (and following a^ long vowel),

according to the teaching of Sakalya.

(15) N and n occurring at the end of a word
and preceded by a short vowel are doubled,

if a vowel follows.

(16) If there is no (explicit) statement, one

should regard a rule in this patala as uni-

versally (applicable, i.e., as applicable,

not only to the initials and finals of words,
but also to the interior of words) and

even to those (sounds) which are the result

of euphonic combination
1

.

(17) Abhinidhana, which consists in the holding

apart (of a consonant, a*w) and suppres-

sion (teem) of (its) sound, takes place in the

case of contact consonants and semi-vowels

with the exception of r, when they have

already suffered euphonic combination and

are followed by contact consonants.

1. Cp,, in this connection, II. 5.



VI. 18-26] TRANSLATION [51

(18) Also in pause.

(19) Semi-vowels, even if nasalized, (suffer

abhinidhana), when followed by themselves.

(20) L (suffers abhinidhana), even when breath-

ings follow, according to the doctrine of

Sakalya.

(21) In the same way, k of the root ^r, when
kh follows.

(22) Or p of the root wr.

<23) Contact consonants preceding m (i.e.? from
k to bh 9 suffer abhinidhana, according to

the doctrine of Sakalya), when they occur

at the end of words and are followed by y,

r, v, and breathings (occurring) in the

beginning of words,

(24) The teaching of Sakalya (specified in Sutras

20-23) is without conjunction (i.e., there is

no joint utterance of consonants in the

cases described in Sutras 20-23).

(25) This (teaching of Sakalya does) not (hold

good), when su which is a part of a com-

pound word follows.

(26) But optionally (so, if the contact consonants)
occur at the end of a word having more than

one syllable (and if su which is a part of a

compound word follows).
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(27) Some (hold) that the teaching of Sakalya

(takes place) optionally in all cases where

there is (between two consonants) a differ-

ence of mode or place of articulation (or

of both).

(28) (Some hold that the teaching of Sakalya
holds good) in the case of the first class

of contact consonants.

(29) Non-nasal contact consonants become their

own 'twins' ('w^), when nasal contact con-

sonants follow.

(30) One should understand that a contact con-

sonant arising from a breathing is not

changed to a twin.

(31) Nor does (it) suffer abhinidhana.

(32) A twin is similar to its own original

(consonant).

(33) Or there is an audible utterance produced
in the mouth simultaneously with a

twin.

(34) (It is), however, not different from its ori-

ginal with respect to what takes place be-

fore it ( ITOTTO ).

(35) A vowel-part (****%) does not dissolve a

conjunction (of consonants).

(36) According to Gargya, there is a nasal vowel-

part after a twin.
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(37) (According to Gargya), a (nasal) breathing
is inserted after an aspirate (twin or after

a twin arising from an aspirate).

(38) One should avoid it.

(39) The voice which follows a (sonant) abhini-

dhana is called dhruva and lasts as long as

that (i.e., abhinidhana).

(40) (It is) inaudible after a voiceless (abhini-

dhana).

(41) (It is) nasal, if it follows a nasal (abhini-

dhana.)

(42) If it follows a semi-vowel, it is of the same
nature with its preceding (semi-vowel).

(43) According to Vyali, abhinidhana does not

take place anywhere.

(44) Not (so), when a following consonant is

doubled and when a vowel or r precedes.

(45) According to others, in the prescription
of the dhruva, it is otherwise with regard
to (abhinidhana) together with the dhruva,
where a homogeneous consonant precedes ;

i. e.j according to others, abhinidhana and

its concomitant dhruva do not occur in

the case of a conjunction of homogeneous
consonants.

(46) After r preceded by a vowel and followed

by a consonant ( there is inserted ) a

vowel-part consisting of r.
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(47) Also after a sonant abhinidhana (

followed by a contact consonant or breath-

ing.

(48) (The vowel-part) followed by a breathing
is, however, longer.

(49) The other (i. e., the shorter) occurs when

(the breathing) is doubled.

(50) Some maintain that there is no vowel-part
at all.

(51) Others maintain the existence of a vowel-

part preceded by r.

(52) Some maintain the existence of a vowel-

part followed by a breathing which is not

doubled.

(53)""(Tfcey) also (say) that a vowel-part is

similar to the preceding or the following
vowel.

(54) Some regard the first contact consonant

(of each class) as the second, when it is

followed by a breathing and does not

belong to the end of a word.

(55) Some (pronounce) kh + y (instead of

in the root TOI.

(56) The same (i.e., kh + y)in nouns similar

to the root
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PATALA VII

(1) A short vowel, other than r, becomes long,

when a consonant follows, as is stated

(later on), and this combination is called

Samava^a.

(2) This is certainly (a kind of) prolation

(3) (Also that) which has been prescribed in

the vowels (i e. 9
in connection with the

vowel combinations
1

,
is a kind of pluti).

(4) Also ( the lengthening ) of the initial

(vowel) of the following word (in combina-

tions) beginning with q>ft*nt^
a

is a kind of

pluti.

(5) U in the word ^ is lengthened in every

position, even if it does not belong to the

end of a word.

(6) The word sr^ 3
if not compounded with

another word (feat
3

, is lengthened), when
words other than gar: and *nffc follow.

(7) Fa, which is not preceded by a and which

is the final (syllable) of a dissyllabic

second part of a compound (is lengthened),

if that second part is accented on its first

syllable.

1. Op. II 66.

2. Cp, II. 75 etc.

3. Unless otherwise specified, ft*t should be taken as

understood in all the Sutras of Patalas VII and VIII.
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(8) The (final syllable of) asya
l is not (leng-

thened), when (it is ) preceded by a

consonant.

(9) (The lengthening according to Sutras VII,
5 and 7 does not take place) also in the

instances : fitai froawr, srfoqrsr, snw,

and

(10) The words *%, sr%, srfa, 3f$% $fo and

(are finally lengthened), when a monosyl-
labic word, the vowel of which is changed
to a semi-vowel, follows.

(11) Also the following words 1
(are finally

lengthened, when the vowel of the follow-

ing monosyllabic word is changed to a

semi-vowel).

(12) g$3f, *P?W and fta (are finally lengthened),
when % follows.

(13) ftf% and for (are finally lengthened), when

g follows.

(14) itfcr, *nr, qra^ ftreftci and w (are finally

lengthened), when follows.

(15) wr (is finally lengthened), when g, 3 or %
follows.

(16) g*T, sfcfo, gg* and^r^T (are finally lengthened),

when f% follows.

1. Namely, the words mentioned in Sutras VII. 1218.
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(17) The word * (is lengthened), when g and

3 not followed by the word w follow.

(18) ^Tsr and * (are finally lengthened), when the

latter of those two words (i. e., of 3 and

3 ) follows.

(19) *wr (is finally lengthened), when
and sira^sra; follow.

(20) (In the following Sutras 1 a word is leng-

thened), if it does not occur at 'the end of

a Pada.

(21) sro (is finally lengthened), when the words

*ro etc. (mentioned below) follow.

(22) (They are : )

and

(23) g^ (is finally lengthened), when
and f^rt^ follow.

(24) r*, when followed by w?, |%?r: and

(is finally lengthened;.
(25) *wr (is finally lengthened), when

and ^^ follow.

(26) g (is lengthened), when it is followed by
fH *fawc, ^:, I'P^:, : and ^, and if the last

two words (i. e., s: and ^ ) are followed by
the words *r$ and srfipr:.

(27) The word m (is finally lengthened), if

followed by the words q$m:
if:, ^%, ^^T^, ^ft, ^i^n and

1. That is to say, in Sutras VII. 2132.



58 ] RGVEDA-PRATlSlKHYA [ VII. 28-3?

(28) g is not (lengthened, when followed by)

(29) The word *re (is finally lengthened), when
the words *3njw?:, ewft,^ and 3 follow.

(30) (The first word is finally lengthened in the

following combinations : )

and

(31) (The end of the first word is lengthened
in the following pairs of words :)

and

(32) (The words ?w etc. are finally lengthened in

the following pairs of words : ) (r^) *^r <&:,

^:, fom >J?T^ and

(33) The (69) words

f^ir,

and 5^ together with

the (31) lengthened words beginning with

wi (cp. VIL 21), all these making a total

of one hundred, (are finally lengthened)

in the beginning of a Pada, when followed
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by a consonant ; but not when a conjunct

consonant follows, excepting g and v* (i* e.,

these two are lergthened even if followed

by a conjunct consonant).

In the following (Sutras), too, if (the

word which is to follow) is not mentioned,

(the lengthening does not take place before

a conjunct consonant).

(34) (The lengthening of the end of the first

word does) not (take place in the following

pairs of words :)wa,
w qroftr, fru ^larrac, sr* IIWT, sr^r

), gs w, srlr nr??,

*i$, ^f f^^rac, ^ t^?? in the

Bharadvaj hymns, ^ ^T, 5^ ^T^, ^f s*in*, wr

^f ,
%rg ^ and 33 %.

(35) The word f>fa (is finally lengthened), when
the words ef^gr^, Br^, sifter and 5f: follow.

(36) *& (is finally lengthened), when the last

(one of the above-mentioned words, i.e., f )

follows.

(37) 3* (is finally lengthened), when

lararcrq;, q^i, and the pair of the words

follow.

(38) The word ?*ra (is finally lengthened),
when fcru,^ and *n follow.

(39) wfir and *w (are finally lengthened), when
H: follows.
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(40) ^ (is finally lengthened), when followed

and .

(41) (fc[) is finally lengthened also in the

Sunahgepa hymns, when y follows.

(42) snp (is finally lengthened), when *:, the two
words ^ fir?:, fqft%, d, fqifci and 3^ follow.

(43) srfa (is finally lengthened), when *:, 3,

, ^ and follow.

(44) srfi? (is lengthened) before the first word

(i.e., before *:), only if the latter is followed

by w, *rft and

<45) ^:,

and ^^f?cr (these are the words beginning
with ^f: which are referred to in Sutra 47,

below).

(46) srg*R, the two words *sr4, the stem

*** ^ the two words

and qm^ (these are the words beginning

with ^5? which are referred to in Sutra

48, below).

(47) w (is finally lengthened), when the words

beginning with *: (cp. Sutra 45), as well

as w and $W: follow.

(48) &r (is finally lengthened), when the words

Beginning with ^g? (cp. Satra 46) follow.
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(49) as (is finally lengthened), when $, *n: and

follow.

(50) sm (is finally lengthened), when *:, 3,

and ^53 follow.

(51) (*ni is lengthened before the first two, i.e.,

before *r; and 3) only if the latter are

followed by si^g^i <nq, ^^, *% and

(52) (the first word is finally lengthened in

the following combinations:) TTSIT for:,

and iifft 3 m.

(53) (The first word is finally lengthened in the

following combinations :) <TTOT %:, STRTT

: and

(54) [The first (in the last case also the second)
word is finally lengthened in the following

groups of words :] ^ ftftrar:, 5w d, ww ^
5^^, ^rr % and s^m fft^rr ^r^.

(55) (The first word is finally lengthened in the

following combinations :) WT tr wd, isrroi f,

OTI ^T%:, ^r^r ff^ f
rmT d in the Varnadeva

hymns, and

(56) (The first word is finally lengthened in

the following combinations :) vqpn *rt, f^^r

s^:^: and
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PATALA VIII

(1) In the interior of a Pada, 3, when standing

alone (i. e., not joined to a consonant, is

lengthened), when the separate ( i. e., not

compounded with any other word,

words 3*rc*, i, *T:, *r$ffa:, gftq, qftsrn, g

g if not lengthened, and g^f^ follow.

(2) (The above-mentioned lengthening takes

place only) if the words srog%% ^?nr,

jsranu, *33T*T, q*nsr, f*m and sife do not follow

those words (i.e., v*w etc.) which follow (s).

(3) Also if the pairs of words $ ^%,^ *%**:,

sr tR^r, 5T^^ and *n gwt: (do not follow

the words sraw etc. following ^).

(4) 3 (is lengthened), when the words *t,

^^ SI? " :
i ^^ :

> ^ ^^^t ^^ ^ an

follow.

(5) g (is lengthened) before the two (above-

mentioned) monosyllabic words (i. e.,

before *n and 3, only) if the latter are

followed by w, ?*?, w?r, w^, *<3Kq, wg: and ^3.

(6) ^ (is finally lengthened), when followed by

and

(7) *** (is finally lengthened), when followed

by 3ws ?fT3v
and

(8) nft (is finally lengthened), when followed

by %&, v^W) ^^m, ^f^f^^:, ^i: and
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(9) *& (is finally lengthened), when
and **!form: follow.

(10) sift* (is finally lengthened), when ffor,

and sna^T: follow.

(11) ??OT (is finally lengthened), when followed

by $3, ^ and

(12) g (is not lengthened), when *:, followed by
, follows.

(13) The six words nf*r, srsr, *nr, wfcr, *J$T and

w (are finally lengthened), whenw follows.

(14) T?, <r<f, ftr?^, ^r?^, ^^ and ^t*r (are finally

lengthened), when followed by wofo.

(15) The words ^JT, ^^r,

and

(are finally lengthened), when followed by

any word (beginning with a consonant).

(16) g (is lengthened), when preceded by a mo-

nosyllabic word.

(17) WT (is) not (lengthened), when
and ftg^r ^ follow.

(18) g (is not lengthened), when ^iftr, fe,

c, the two pairs 3 ^i: and f: *t:
f and

follow.

(19) ^ ?r (is not lengthened), when the pair *j

3P$a*j, and the words ^i^, ftw^re: and

follow,
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(20) (Nor) sa, when the two words WBTTTOT: and

f^spft: follow.

(21) Also when STKIT:, gwr:. and fwa: follow.

(22) Nor v, followed by H: and ^T and belonging

to (the hymns of) Kutsa and Vimada.

(23) Nor w, when the words beginning with

follow (cp. S. 27, below).

(24) (Nor) w, preceded by

(25) (Nor w) in the pair w 3, when
and qrcmj; follow.

(26) (Nor w) in the pair CT 3*1 in Vrsakapi.

(27) (The words beginning with n%^ which

are referred to in VIII. 23 are :)

and

(28) (The first words 1*3 etc. are finally

lengthened in the pairs :) T^T fe'?ft
igc

jp?n, 9? c^r%^, gg^T^T ^Irar: preceded by
515!^ f?^, g^irr asjftr:, 51 ^f^: and rrwrr

(29) (The first word is finally lengthened in the

pairs :)

and

(30) (The first word is finally lengthened in the

pairs :) wwn *n, fm^T gncft^, %^T *Ntfa:, ^^T
and
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(31) (The first word is finally lengthened in the

pairs:) *39m IWKH, 3; w* followed by 5^,

preceded by *rr, tw* *wi and

(32) (The first word is finally lengthened in the

pairs:) w*r for, fttjcrr jpf^i, m wit,

<3T fir, T^TT fir, ssrewr fef^;,

and

(33) (The first word is finally lengthened in the

pairs:) fi <rfct
P^n ^fe^;

and

(34) Also (in the pairs:) w
and

(35) Also (in the pairs:)

and

(36) The eighth syllable in Padas containing
eleven or twelve syllables (is lengthened),
when a syllable which is light in the

Samhita text follows.

(37) Also when the heavy syllable *: follows.

(38) In the same way the tenth (syllable) in

these two (sorts of Padas is lengthened,

when a syllable which is light in the

Samhita text or *n follows).

(39) Also the sixth syllable in a Pada of eight

syllables (is lengthened, when a syllable

which is light in the Samhita text follows).

5
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(40) In an incomplete (Pada) the perfection (i.e.,

the required number of syllables) should

be sought by means of a resolution (^r)of
semi-vowels as well as coalesced vowels.

<41) (This lengthening required according to

Sutras 36-39) does not take place in ^TI^RI,

^Tci^f, srasnfo, f*mtefe
f susTfrr*?, sr^^w, ^f^% the

eighth (i. e., hi of ^ft, which is the eighth

syllable in a Pada,) and ^%.

(42) (Nor in) sssnrraw, *rftr followed by *:, $RI%

when preceded by a dissyllabic word,

W*w, SRC, *re?g, %*%> *rc[rof9
^ftar and ^ro

followed by firq;.

(43) (Nor in) wrcif ^, rf^, ^^T?T, ^ belonging

to a Pada of twelve syllables, nwf

giT^R, srr?r, W5> w followed by
and f^f^i.

(44) (Nor in) w, OTW%, ^f, ^rcfer, ?f preceded

by irrftr:, ^fe, ^^fe, rrar, g in the combina-

tion fe%i ^:, *fa in

^ft and t^.

(45) (Nor in) wfors, 5ftg

f, dw, ^rafCTi TtgRr, ^%, flrsrftr,

(46) ( Nor in )

^ft, *m, %, 3 followed by
, iffe, fi%, Prarft, fir, ft%, ftr and

(47) (Nor in) *nrsnftr,

, w followed by
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(48) snw and *jyr occurring at the end of a Pada
(are finally lengthened), when consonants
follow.

(49) sjfe (occurring at the end of a Pada is final-

ly lengthened), when followed by

(50) sir, CT, stf and *j^r, occurring at the end of

a Pada, are finally lengthened, when res-

pectively followed by the words $mr,

and w.
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PATALA IX

(1) The final vowels of the first parts of com-

pounds are always lengthened, when *

and wr follow.

(2) gft (is finally lengthened in a compound),
when w follows.

(3) ftssr, far, w**, ** f sfcft, *ra, eifr and *9, (if first

parts in a compound, are finally length-

ened), when the root ^follows.

(4) Also sr, (only) if the vowel (of the fol-

lowing root *r^) is not lengthened.

(5) The words ending with tama (cp. IX. 7),

which follow (the first parts in a compound),
should be taken together with their deri-

vative and inflectional forms.

(6) qft, srfor, *NT and *rfo, ( if first parts in a

compound, are finally lengthened ), when
the root 1$, having r, follows.

(7) The first parts of the compounds

35w:, **faw: and g^w.' are finally length-

ened ; (in) the last case (i. e., g^rar:) only if

it does not occur in the interior of a

hemistich.

(8) The words **, *% *T*I, fe^ ^ w and

ftw are always (finally lengthened), when
*followed by any word (in a compound).
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(9) The two words ferfa and wr ( are finally

lengthened), when followed by m (in a

compound).

(10) <rf*f 33 andw ( are finally lengthened), when
a nasal other than m follows ( in a com-

pound).

(11)

<re9T, gsr, sfcci and *rnfir (are finally length-

ened), when v follows (in a compound).

(12) Also the words beginning with Ig
*

( are

finally lengthened, when v follows in a

compound).

(13) The words beginning with sw*
2

(are),

however, (finally lengthened), when y fol-

lows (in a compound).

(14) Also the words SRT%, *fe, 3353,

*fa, sc3 and r% (if first parts in a com-

pound, are finally lengthened, when y
follows).

(15) But not the words ***, fr, sra and !<?, when
they are parts of a compound, and when y
which begins a monosyllabic word follows.

(16) (The words beginning with S*R which are

referred to in IX. 13 are :)

and

1. Cp. IX. 17.

2. Cp. IX. 16.
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(17) (The words beginning with % which are

referred to in IX. 12 are:) %, srgft, gs,

and

(18) The final lengthening of the first parts

does not take place in the compounds:

when followed by T, and

(19) (Nor in) *^, when it occurs at the end of

a Pada,

(20) (The first part of a compound is) never

(lengthened), when TOW follows.

(21) The first members of the compounds

, 8ftra( 9 and

when followed by *w are not finally

lengthened.

(22) The first members of the compounds
followod by li ,

and wnfi*i; are finally lengthened.

(23) The first members of the compounds

and wt*f are

finally lengthened.

(24) The first members of the compounds gfrro^

followed by f^, ftrwrggrr, *i:, ^mi^ followed

by f^rs, q3T^^r, ^mm, wr^ and Gfm*r$ are

finally lengthened.
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(25) The following lengthening takes place in

the interior of words which are not sepa-

rable in the Pada text ( *rftr*r ) as well

as ( in the interior ) of parts of com-

pounds.

(26) Va- and ma- ( are lengthened), when any
one of -frer, -W, -f^terec, -snrn, -^13:, **:,

, beginning with (a letter) simi-

lar ( to v or m ), follows.

(27) The first syllable of (the root) wjs length-

ened, when preceded by the first part of

a compound, with the exception of a mono-

syllabic word, ^ftr and

(28) But not, if s? occurs at the end of a Pada
of eight syllables.

(29) Nor when (it occurs at the end of a Pada)

of twelve syllables and is not preceded by

(30) But (the first vowel of <rej
is always leng-

thened, when it is preceded ( in a com-

pound) by the words srftmft, 3, and SKR?

and when?y follows.

(31) In the words beginning with straw (cp. IX.

32 ) the parts which ( should ) follow ( the

lengthened vowel ) consist only of three

letters ; and one should regard them (i.e.,

etc. ) as parts of words.
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(32) The first syllable is lengthened in arm,

, mire, ?TW, seme,

and

(33) The intermediate syllable of the word

wrg (is lengthened).

(34) That which should follow ( the lengthened

vowel) in the case of the last word ( i. e.,

in IX. 32) consists only of two letters.

(35) The six following (words which are leng-

thened) refer to their derivative and in-

flectional forms.

(36) (The lengthening takes place in)

(37) Also in rorarra:.

(38) Also in *nafa.-, when it ends in i.

(39) (Also in) sri?^, when it occurs at the end

of a Pada and is not a part of a compound.

(40) In ij^r:, however, when it occurs at the end

of a hemistich.

(41) The lengthening takes place in 3<?r*nj occur-

ring in any place (in a stanza) and follow-

ing the words

, ^fer and

(42) Also when it (i.e., TOOT;) occurs at the end

of a Pada of eleven syllables.

(43) The lengthening does not take place in

Riw: 9 *ren%$f *|VTO:, ?wr fim,

, o$*rai$ra%f srwcn, vr^cc^ and
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(44) Nor in

outran, wh:
3 ?^d, s^ft^m and

(45) Nor in ??^,

and

(46) The lengthening takes place in

^, ^i

and

(48) Also in

and

(49) Also in

and

(52) Also in

and q;4

(47) Also in^ ^n% ^CTJ not followed by d,

^i^f

and

and

(50) Also in

and

51) Also in
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PATALA X

(1) (Now begins) the krama.

(2) Having started with two words, one should,

repeating the second of the same, join

it to the next word and in this way con-

clude a hemistich.

(3) (The teachers) terminate (a fcrama-group)

by having passed over the following :

(1) a word consisting of one letter, except-

ing *>;

(2) fj and w, when cerebralized and fol-

lowed by *:;

(3) a word which is divided by another

word and the dividing word ;

(4) the particle tl, when its final (m) is

dropped ;

(5) words with lengthened initials ;

(6) the word wwi^i occurring with the loss

(of *) ;

(7) the first words in the two pairs of

words %3i fasxR and

(8) both the words

(9) the second word in the passage

(4) Also those
1 which follow the words with

lengthened initials (are passed over).

1. See II. 78.
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(5) One should not pronounce the (modified)

form of a word, caused by the preceding

or the following word, respectively in

repeating or in concluding,

(6) Everything else one should treat as in the

Samhita text.

(7) Having finished (*%***) with the follow-

ing, one should 'repeat them with ?ft in-

terposed'

(1) words separable in the Pada text by

an avagraha ;

(2) words appearing with ?& (in the Pada

text) ;

(3) any form of the roots *f% and i% with

their initials modified ;

(4) a word with a lengthened initial ;

(5) words in the interior of which there

is a modification (of sound) not due to

another word.

(8) Also the words occurring in the middle of

(a fcrawa-group of) more than two words.1

(9) Also a word occurring at the end of a

hemistich.

(10) (But one should not repeat with ?% inter-

posed) a non-nasal wi occurring before

this (i.e., before the final word of a hemis-

tich).

1. SeeX. 3-4.
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(11) One should, however, repeat it (i.e., the

non-nasal *rr) with the following word.

(12) (A word) with 5& is called upasthita.

(13) A word standing by itself is, however,
called sthita.

(14) That is called sthitopasthita, where one

pronounces both (sthita and upasthita)

together.

(15) It is approved that, if a first (krama-

group) has a letter (at the end of its first

word) which is not seen (i. e., is not dis-

tinct), the *

repetition with ^% interposed
'

should show it.

{16) Separable words (wmmi), however, one

should separate by an avagraha in (their)

second mention (in the parigraha).

(17) Euphonic combination in case of words

preceded by ?% (is desired) by old (tea-

chers). But ^: should remain uncombined.

One should recite it with an avagraha.

(18) There should be no combination between

two hemistichs.

(19) One should, in the krama, wholly join

together the repeated Vedic passages which

are omitted in the Pada text (*w?i^), because

tfceir krama is (already) seen.
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One should first conclude (a fcrawa-group)

with one word (of a samaya) and, having

passed (the samaya), with the two (follow-

ing) words.

(20) The following should assume their original

form in the '

repetition with ?% inter-

posed
'

( tffrc ) 5

(1) the treatment of n like a breathing ;

(2) the lengthening of a vowel ;

(3) the sibilation of Visarjanlya before p
or fc;

(4) the cerebralization of a dental letter ;

(5) the contraction of the so-called Pragrhya
vowels.

(21) The so-called auddhak?ara insertion (cp.

IV. 84-89) disappears (in the parigraha).

(22a) The next three ( changes
1

also ) assume

their original form (in the parigraha).

(226) Also the cases of rhotacism of a breathing

(i. e., Visarjanlya; when a voiceless conso-

nant follows, the change to du, and the

word ^ftrefta ( assume their original form

in the parigraha).
'

1. Cp. IV. 98.

~
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PATALA XI

(1) Now when one recites both the Pada-form
and the Samhita-form of two words at

the same time, without the loss of the

Samhita text, that is krama.

(2) Again ( the krama sometimes ) consists

of many ( i. e., more than two ) words in

order to prevent the loss (of the Samhita

text). (In that case) they, having passed
over certain words, conclude (the krama-

group) with the following words.

(3) A monosyllabic word, without a conso-

nant and if not a diphthong, is passed over

(in concluding a fcrawa-group) owing to

the fear of (its) nasalization.

'(4) A word which is cerebralized through a

preceding word and is the cause of the

cerebralization of the following word ( is

passed over ) for the sake of bringing to-

gether both the (direct and indirect) causes

( of the cerebralization ) of the following
word.

(5) The second of the two words <?ft and 53:

( is passed over ), because the preceding
word (ift) cerebralizes the following word
i. e. 9

(6) Others than these, seeing ( in the letter ),

which is the result of euphonic combination

( i. e., o instead of Visarjanlya in ?& ) and
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which (as they think) has arisen for that

very purpose ( i. e., for cerebralization),

a cause (of the cerebralization of fafa), form
the fcrama-group, here, only of two

words.

(7) In the same way, the word *ra* followed

by the word cm: is excepted (from conclu-

ding a fcrama-group) on account of the

doubt as to the (real) cause of r.

(8) (If so) why do they not also pass over

(the first words of the pairs:) nft ftdr,

:, and the roots *f% and $f% ?

(9) The word *3*n?q as well as the word
are excepted (from concluding a krama-

group). The insertion of s in src?*r being
caused by the preposition ft:, it is usual,

on account of this connection, to form (the

fcrama-group here) by means of five words.

<{10) The following words also (are excepted) on

account of the doubt as to the real cause

(of the respective modifications):

(1) The particle t* with

(2) a when nasalized ;

(3) the word ^ becoming <snr by the

appearance ( srnw ) of a grwm-vowel

(i. e. 9 e) ;

(4) the word which follows the pair

(i. e. 9
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(5) a word with its initial vowel

lengthened.

(11) Those who regard the preceding word as

the cause maintain that, in the last three

cases, the fcrama-group should be formed

by means of two words, because that

(i. e., the preceding word) is immediate.

(12) (If so) the following word being surely
immediate (also) in the 4th ( cp. XL 7 )

and the 6th [cp. XI. 10(1)] cases, why is

there also no krama of two words ?

(13) In that combination which is not according
to the succession of words in the Pada
text (cp. II. 78), both the word divided by
another and the dividing word, are passed

over, because (otherwise) the combination

of the two words (as it appears in the

Samhita text ) is not shown.

(14) Others than these ( however ) in this case

maintain a krama of two words, because

the euphonic combination is effected, as

it suits the case ( srisw^ ), and is ( conse-

quently not lost).

(15) When ( a tmesis ) is preceded by other

words ( the krama proceeds regularly )

according to the order of words till that

(i. e.) the tmesis) and then the divided word

and the dividing word ( are both recited )

together (with the preceding and the fol-

lowing words).
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(16) Then one repeats with 5% interposed (faris)

those two ( i. e., the divided and the divi-

ding) words, even in those two other cases

of tmesis ( where no word precedes it ),

then the following word is joined to that

which is not divided.

(17) If two words, each of which is a cause

of a /crama-group of three words, occur

immediately, Gargya (proceeds) with three

words and again with three words.

(18) But if three (causes and effects) come to-

gether, the Samhita text is favoured by
(forming a fcrama-group of) five words.

(19) But a krama consisting of four words is,

in this case, observed by the followers of

Sakalya.

(20) Others (however) nowhere form a krama-

group of more than two words, because,
as the Samhita text (is shown) for each

word, there is no loss (of the same).

(21) (This being) not (true) universally, the

teaching of Sakalya, in the case of krama-

groups consisting of three or more words,

is traditionally held with varying specifi-

cation with regard to the number (of word&

forming a fcrama-group).

(22) If there is no mixing (or euphonic combi-

nation : mv* 9 with the word preceding a
fcrama-group) one should observe the first
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prescription (with regard to forming a

fcrama-group of two words).

(23) (One should make) the combination, accord-

ing to their form in the Pada text, in

words which appear without the cause

(of their euphonic change).

(24) In l (forming) fcrama-groups, one should,

having passed over a samaya (cp. X. 19),

conclude the same with two (following)

words, while joining it (to the preceding

word, conclude the preceding group) with

one word (i. e., with the first word of the

samaya).

(25) Having finished with (wfte) the following

words, one should show their Pada-form

(by means of a 'repetition with %fo inter-

posed') :

(1) words with ?% (in the Pada text) ;

(2) a word separable by an avagraha

(3) a final word ;

(4) words occurring in the middle of a

fcrama-group of more than two words ;

(5) a word in which an aspirate is changed
to the third consonant of its own
class ;

(6) a word modified without the influence

of another word ;

(7) a word with its initial vowel length-
ened.
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(26) But (with regard to the krama of three

words) according to Gargya (cp. XL 17,

one should show the Pada-form) after one

has recited the second fcrama-group of

three words.

(27) If a first (fcrawa-group) contains a (final)

letter which is not seen (or distinct), they

traditionally maintain (its) showing. The

'repetition with ?% interposed'(3i?3) ex-

plains (ftw) it here.

(28) When one recites a single word, that is

sthiti.

(29) When ( one recites it ) with %fo at the end,

then (that is called) upasthita.

(30) Now by reciting these two together, (but)

in reversed order, they form sthitopas-
thita.

(31) In that case ( i. e., in a sthitopasthita) one

should separate (by an avagraha) a com-

pound ( or separable ) word ( only ) when

reciting it for the second time.

(32) ( In a sthitopasthita ) one should form

euphonic combination in case of words
other than w, because it is traditionally
held that ( in the latter case) in the

parigraha there is, like an avagraha, a

pause ( sraMsnT^n ) preceded by *%.
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(33) One may form fcrama-groups, on both

sides, according to the Samhits text, then

showing afterwards the Pada-form of it

( i. e. y of the modified word ); or ( one may
form fcrama-groups ) while joining the

words, according to the Pada text, to

either of the two ( preceding or following )

words.

There being (in this way also) no loss (of

the Samhita text), this applies to the last

three cases
1

.

(34) The word rr, the combination of which is not

nasalized, is excepted (from being shown
in the parigraha).

(In this case one should form the next

fcrama-group) by repeating that (i. e., *TT)

and ending it, as before, (with the follow-

ing word).

(35) In the same way, in the case of a krama-

group of more than two words and brought
about arbitrarily, one should proceed with

the krama while separating words one

by one.

(36) In the 'repetition with ?ft interposed' one

should restore the loss of n and its change
to a breathing and r to the original form
free from the nasalization (of the vowels).

(37) (One should also restore) cerebralization

(to its original form).

1. Qp. XL 10 (3-5), or XL 25(5-7).
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(38) Also lengthening and sibilation.

(39) Also (those cases) where a Pragrhya vowel

followed by a vowel becomes one (with it).

(40) Any form of the words iwro, $ai and $&**.

(41) R instead of a breathing, when voiceless

consonants follow.

(42) One should also restore the especially pres-

cribed fasrofa) word wftRft* ( to its original

form ; cp. IV. 40).

(43) One should also remove the insertion caused

by the so-called ^auddhaksara combination.

(44) When a word is recited for the first time

inthefcrama, one should observe the eupho-
nic modification which is required by the

preceding word, while in repetition (one

should observe ) that which is caused by
the following word.

One should observe the modification differ-

ent from these according to the Samhita
text. But ( this does not apply ) to the

first and last words.

(45) Or, in the repetition with ?% interposed,
in the (above-mentioned

1

) cases, one may
once proceed according to the Samhita text,

while also not combining the word when

wishing to repeat it, because there is a

continuity of the cause of modification

in (the first part of) the parigraha.

1. That is, cases mentioned in Sutras XI. 36-43.
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(46) (In the first part of the parigraha) one

should not have an unchanged Visarjanlya
in the breathing-combinations which con-

sist of two breathings.

(47) If two modifications ($nft) of a word, either

simultaneous (i. e., in the same syllable) or

contiguous (swcrft), but not due to the same

causes, come together, then, if the causes

are not included (in the same Arawa-group

by means of a krama of more than two

words), the Samhita text verily suffers a

loss in either (of its fcraraa-groups).

(48) (In the same way, the Samhita text) certain-

ly (suffers a loss) when m preceded by a

modified vowel is dropped, or when the

first of a class is changed to the third.

(49) Or (this is) otherwise (i. e., the Samhita

text does not suffer a loss) according to

those who hold differently
1

.

(50) But according to both, if a nasal follows.

(51) Also when a nasal is preceded by a cere-

bralized (word).

(52) In the same way, in the doubling of a syl-

lable occurring by itself (as an independent

word).

(53) Moreover, the preceding (accent) would

not here (i.e., in the above-mentioned case)

1, pp. i. 15.
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have any combination with the circumflex,

when that ( i. e., the above-mentioned

syllable) is followed by a grave accent.

(54) Also when a grave syllable
1 comes under

the influence of an initial (acute) syllable

of a following word, through this also (the

Samhita text suffers a loss).

(55) The loss (of the Samhita text) occurs in

the second fcrama-group (<??) when (there

is a coalescence of ) a preceding acute

with a following grave, but in the first

fcrama-group (sre*:) when a non-grave (or

an acute accent follows and a grave

precedes).

(56) When one (through the influence of a

following acute or circumflex) utters the

latter portion of a circumflex as grave, the

syllable appears (in the first fcrama-group)
without the cause (of its Samhita accent).

(57) Also when a number of grave syllables,

preceded by an acute (or circumflex),

acquires two or even more accents (the

Samhita text suffers a loss, if one does not

resort to a krama of more than two words).

(58) If the combinations of accents and letters,

as they appear ( w^, in the Samhita

text) with regard to various syllables and

letters, are not seen (in the krama), it is

I Also a circumtiexed syllable, according to Uvata,
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described as 'the loss of the Samhita text'

Others (however) say that the accent which
is not seen in the Samhita text (is allow-

ed) in &mma-groups.

(59) Others maintain the loss (of the Samhita

text) if something not seen in the Samhita

text appears in the krama.

This effort (fraw) in order to avoid the loss

of the Samhita text, when applied to the

krama, (proceeds) while including all the

causes of change, though many, (in a

fcrama-group).

(60) When a word does not get its accent and

the end of a word its own final form, then

the person who is engaged here (i.e., in the

krama) does not find the suppressed (ft*if*r)

form, unless he, having turned to the

word, explains it (by means of a pari-

graha).

(61) A word is seen in its proper form
when it is used both by itself (f&%) as well

as with and without 5% (f^Tifcrar).

As (it is) modified (WTOR^ when used with ?%
and similarly in some cases also when used

by itself, so the followers of $akalya in

the krama follow the method of showing*
the same with and without
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(62) (Others) declare that one should form

ferawa-groups while explaining all the

words (by means of a parigrahd).

(63) But one should not go beyond what is

usually observed; and while explaining the

traditional usage (z%) and argument (**)
as the way of the fcrama, one should

declare other (reasons) only with a view to

its perfection (smife).

(64) As the lore of the krama was taught in

the beginning (so it is) right, not accord-

ing to different varieties.

(65) Thus the son of Babhru, the propounder of

the krama, first taught it and praised it.

(66) There is no use in the krama for one who
knows the Pada and Samhita texts, on

account of the want of its pre-existence

and its existence depending on (another)

basis. Moreover, it is not completely

proved, nor does it prove any other thing,
nor does it produce any good or evil, nor

is it heard (in the scriptures).

{67 ) If there is any contradiction to its exis-

tence owing to the want of its existence

(previous to the Pada and SamhitS texts),

in the same way there is contradiction to

its non-existence owing to the existence

(of its basis).
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(68) If there are (other) treatises which are not

free from accusations, the krama also does

not become useless (on account of some

accusations).

(69) The krama is useful on account of (1) con-

tradiction (shown in Sutra 67), (2) its show-

ing the accomplishment of the sacred

text, (3) its pre-existence, (4) its indepen-
dence of both (the Pada and Samhita texts),

(5) its acceptance by many sages and (6)

because it does honour the sacred text.

(70) Moreover, the combination and accent of (a

group of) two words as well as the highest
form of recitation are not accomplished
without the krama.

(71) As the furtherance of the Rk and Yajus

passages according to the words and ac-

cents is also due to this (kramd), so the

recitation (of the Vedic text) is with all

the three (i.e., Samhita, Pada and Kramd).
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PATALA XII

(1) The breathings with the exception of Vis-

arjamya, the semi-vowels, r, the aspirates
and the c-class do not occur at the end

(of words).

(2) R, I, the latter half of the breathings (i.e.,

h, h, fo and m), and the seven consonants

preceding t (do) not (occur) at the beginning

(of words).

(3) The (three) middle classes of contact con-

sonants (i. e., the palatal, cerebral and

dental) are not combined with one another.

(4) R (does not combine) with I.

(5) Nor v with the following non-nasal con-

tact consonants.

(6) In the same way (i. e., with the exception
of nasals) the sonants of them (i.e., of the

contact consonants) (do not combine) with

the breathings in any case (i. e., either

preceding or following).

(7) Neither the last (i.e., v) nor the first (i.e., y}
semi-vowel with the following breathings.

(8) Nor r with r.

(9) Nor an aspirate with an aspirate.

(10) Nor the first breathing, when following^
with the contact consonants.
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(11) Nor that (i.e., the first breathing) and an

aspirate, if preceding, with the non-nasal

(contact consonants).

-(12) Nor non-nasal sonant contact consonants

with the voiceless contact consonants.

(13) Nor the finals of each class with the fol-

lowing breathings.

(14) Nor y with the following I and contact

consonants.

(15) Nor breathings with one another.

(16) (All) this (applies only) to (the single)

words of the Rgveda.

(17) Grammarians hold that there are four

classes of words viz. noun, verb, preposi-

tion and particle.

(18) That is a noun by means of which one

designates a being.

.(19) That is a verb by means of which ( one

denotes) a becoming ( *rre ) and which

contains a root

(20) 5T, srfrr, STT, <m, f^, f^, srg, fa, sqr,
SI

fa, srfa, srfe, 5, ^, wr, srft are twenty prepo-

sitions (which) in combination with the

other two (i.e., noun and verb) express a

meaning.

{21) The rest are particles.
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(22) Of the twenty prepositions the nine mo-

nosyllabic are acute.

(23) Ten of them are accented on their first

syllable,

(24) srftr, however, is accented on the last syl-

lable.

(25) A verb expresses an action; a preposition
effects a differentiation (in meaning) ; a

noun denotes a being ; a particle comple-
tes a Psda.

(26) On account of (their) occurrence (forKRT^)

according to meaning, there are, apart from
the meaningless particles, also significant

(particles). (Of the particles) which (are

found) in the literature faRF*r*ty, both met-

rical and non-metrical, there is no enu-

meration (stating definitely) 'there are so>

many'.
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PATALA XIII

(1) When there is an effort (Iff, to speak) on the

part of the speaker, the air (in the form

of) breathing (srror), which is the emission

(srgsrsr*) from the lungs ($TB^), becomes

breath or voice according as the aperture

(^) of the throat (i. e. 9 larynx) is open or

closed.

(2) Or (it becomes) both (i. en breath and

voice) between the two (i. e. 9 when the

aperture of the throat is neither comple-

tely closed nor open).

(3) These are the materials of the alphabetic

sounds.

(4) Breath (is the material) of the voiceless

sounds.

(5) Voice is, however, (the material) of the

others (i. e. 9 of the vowels and sonant con-

sonants excepting those mentioned in the

next Sutra).

(6) Both breath and voice (are the material)
of the sonant aspirates and breathing

(i. e., h).

(7) As regards their duration (ww), that is said

from (that of) voice (TOT), cp. VI. 39.

(8) Their (i.e. 9 of the articulate sounds, further)

differentiation consists in the 'mode of

articulation'
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(9) There is a non-stationary (or momentary,

srfrsra) contact (in the case of contact con

sonants).

(10) There is an imperfect contact in the case

of the four letters preceding h (i.e., in the

case of y, r, I, v).

(11) In the case of the vowels, Anusvara, and

the breathings, there is a stationary non-

contact (i.e., these are produced without

contact and with the organ stationary).

(12) Some hold that there is no stationary

(non-contact) in the case of a guttural

breathing (i.e., h and Visarjanlya).

(13) On the occurrence of the quality of desire

of a speaker, one and the same thing

(i.e., air), while becoming articulate, as-

sumes, through effort, many forms owing
to the union with particular characteristics.

(14) Some (hold) that the articulate sounds are

eternal, not created.

(15) Some hold that a (constitutes) voice in the

sonant letters, and Anusvara that in the

nasals.

(16) They (also) say that aspiration of the aspi-
rates (is caused) by a breathing having the

same place of articulation.

(17) Of the sonant (aspirates), simply by the

sonant breathing (i.e., h).
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(18) Others, (however, say) that aspiration and

voice are produced here (independently).

(19) Some (regard) the breath in the aspirates

as quicker.

(20) A coloured (TO, i.e., nasalized) sound (is

produced) by the mouth and nose.

(21) This, they say, is a treatise on the quali-

ties of the articulate sounds.

(22) The Anusvara, appearing in the plural of

a neuter theme which ends in a breathing,
is preceded by a long vowel. That (is

found) in words ending in -si ov-si.

(23) So is that (Anusvara) which precedes -sah

-sa, -sau and -sam occurring at the end of

words and is itself not preceded by a cere-

bralizing vowel, provided there is either y
or v, not arising through Sandhi, before

(the preceding vowel).

(24) Also in the inflectional or derivative forms
like (or related to, **wi$s) faifcrai, ifgi

and

(25) Not (so) in the case of the last word but

one (i.e., guto*), when it appears without m.

(26) (So is also the Anusvara) which follows a

contraction (srfwre) or elision ( scfaftftci ).

(27) Also (in the two words) ?$ and
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(28) So far Anusvara (in a word) follows a

long vowel in the Rgvedic verses.

(29) The other (Anusvara) is otherwise (i*e. 9 is

preceded by a short vowel).

(30) In the six words ?w, w, *rr:,f^r:, ern, ?&:, as

well as in the two words rsf:<m and 5 :sr

when first parts of a compound words
which have their Visarjanlya changed into

a sibilant before p ( wriqinifr ) one should

restore the Visarjanlya ( in the Pada text)

without separating them by an avagraha.

(31) The teachers Vyali, akalya and Gargya

give the name samdpddya (i. e. 9 requiring
restoration in the Pada text ) to (the

changes into) s, n, the so-called samavafa

combinations and sibilation of Visarjanlya

supported by a rule.

(32) Some teachers hold that a short vowel

preceding an Anusvara is shorter by half

a vowel-part ( *3rw% ) and the Anusvara

(thus) preceded by a short vowel is longer

by that much.

(33) An Anusvara preceded by a long vowel is

shorter by that (much, while the preced-

ing long vowel is longer by that much).

(34) There is r in the vowel r, also in the first

half of the following vowel (i.e., f). (The

latter) is, however, shorter than the former,
or not so. That (i.e., r in r) is in the mid-

die (of r).



98 ] RGVEDA-PRATISAKHYA [ XIII. 35-42

(35) When that (r) is changed to I, (there arises)

the vowel I in the root

(36) The Anusvara (which is described above)

is, they say, that which does not occur at

the end of words (i.e., Sutras 22-29 apply

only to the Anusvara not occurring at the

end of words).

(37) Vyali regards Anusvara either as a pure

nose-sound or as nasalized.

<38) Some teachers regard the diphthongs as

the result of combination; so that (they say)

there is found, in both (i.e., in e, o, as well

as in ai, au), the quality of having two

places of articulation.

(39) Sakatayana holds that in these diphthongs
the (first) half is a and the latter (half) is

i (in the odd ones, i.e., in e, ai) and u in

the even ones (i.e., in o, au).

(40) The first two (i.e., e, o), by reason of the

fusion of (their component) moras, are

heard distinct (from the others, i.e., ai, au).

(41) The next two (i.e., ai, au) are like the inter-

lacing of a short vowel and Anusvara. cp.

XIII. 32.

<42) The soft, middle and loud are the three po-

sitions or qualities (soRrfSr) of voice, (each)

having seven tones
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(43) A tone is not separated (from a position

by any interval) and is not distinguished.

(44) The tones are the same as the seven notes.

(45) Or they are different.

(46) (The teachers) prescribe three modes (frft:)

of speech : the delayed, moderate and
hurried.

(47) They prescribe different sacrificial acts

(to be performed) in different modes.

(48) An increase of measure belongs to each

(successive) mode.

(49) One should employ the hurried mode for

the sake of study, the moderate in ordi-

nary use, and the delayed in the instruc-

tion of pupils.

(50) A blue jay cries one mora (i.e., gives a note

of one mora), a crow cries two moras. A
peacock should be recognized as having
three moras. This is a summary (state-

ment) about the (three) moras.
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PATALA XIV

(1) The qualities of the alphabetic sounds

described before as well as their nature in

euphonic combination have been stated.

The faults (in pronunciation) consist in

their increase, decrease and alteration.

We will explain them now for the sake of

illustration.

(2) The fault called nirasta takes place when
there is a deterioration with regard to the

place as well as mode of articulation.

(3) Vyasa and pidana, when there is an (undue)

expansion or contraction (of the same).

(4) The fault called ambukrta, when one

speaks as if with the lips closed.

(5) una, (when one speaks) as if with a
hollow mouth.

(6) Sandagfa, however, when one speaks with

a lowering of the jaws.

(7) They call the (fault) vikli&a, if there is a

drawing away (of the jaws).

(8) It is grasta, when there is a restraint at

the root of the tongue.

(9) The fault 'nasalized' ( sRmfos ) takes

place when there is an influence of the

nose.
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(10) A (fault) of the vowels consists in their

pronunciation not according to their

moras.

(11) (The above-mentioned four faults) sandam-

&a ( S. 6 ), vyasa ( S. 3 ), ptdana (S. 3),

and nirdsa ( S. 2 ) ( also belong to the

vowels ).

<12) Grdsa ( S. 8 ) takes place in the case of

the two guttural (vowels, i.e., a, a).

(13) The faults sanda?tatd ( S. 6 ) and 'undue

nasalization' ( f^r*mn<u ) belong to the nasal

sounds.

(14) In the case of those (sounds) which appear
with a semi-vowel the first or the last

(sound) is dropped.

(15) Or there is an utterance of a consonant in

a wrong place.

(16) (Or) there is the colouring, i.e., influencing

( %m ) of one consonant by another.

(17) (Or)
* there is a partial pronunciation or

suppression (of consonants).

(18) An ( additional ) sound is uttered before

initial sonant (consonants), or they are

suppressed (or doubled,

(19) A fore-sound ( vwmz ) or even an absence

of the sound (takes place) in the case of

( initial ) aspirates and breathings.
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(20) Roughness ( irhrc* ) and hissing sound

( ?f^r ), however, take place in the case of

(voiceless) breathings.

(21) In the case of the ( first ) four classes of

consonants there is a flattening of the

tongue.

(22) Grasa (S. 8) takes place in the first (class
of consonants).

(23) Too much contact ( stfofrc ), in the fourth

(class).

(24) Nirasa (S. 2), in the case of the two middle
classes ( of the four mentioned in S. 21,

above) together with r.

(25) Vikle&a (S. 7) with reference to the place
of articulation and whatever belongs to it

), in the case of the fourth class.

(26) Too much contact or stammering, in the
case of r.

(27) Also the pronunciation with the two ends
of the tongue, in the case of I.

(28) (Too much) breath or likeness to a voice-

less sound, in the case of h.

(29) Nirasa (S. 2) or pidana (S. 3) takes place in

the other breathings.

(30) They (incorrectly) pronounce a Visarjaniya,

following a long vowel, in a place similar

to that of the preceding vowel, thus giving
rise to the fault called nirasta (S. 2).
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(31) They pronounce ( a Visarjanlya ) after a

(long) guttural vowel as after r (i. e. 9 at

the root of the tongue).

(32) After a nasal (a) and also after the other

(i.e., after a nasal f , they pronounce a

Visarjanlya as) a nose-sound.

(33) They pronounce a superfluous Visarjanlya

before a breathing occurring in the begin-

ning of a conjunct consonant and preceded

by a vowel

(4) After a voiceless (breathing) followed by a

nasal (they pronounce) a twin (*w).

(35) After a sonant (breathing followed by a

nasal they pronounce) either a breathing
of the same mode of articulation (w*r, or a

twin).

(36) The words spud*:, ft**tf, srrfar and fcronz, not

appearing with a Visarjanlya, and sw, 6NP,
w and sftr; (are examples of the three

preceding rules).

(37) In those combinations in which a contact

consonant (i.e., ri) is changed either to a

breathing or to r and in the so-called

'apparent hiatuses' (cp. IV. 68) they pro-
nounce an Anusvara ( qfcn^fer, instead of

nasalizing the vowel).

(38) They pronounce the two vowels having r

(i.e., r and f) like a labial (in cases like) %*>
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(39) (They pronounce) the voiceless dentals

like s; as in **n, *ft, sfMt, ^T and

(40) They drop a short vowel followed by a

breathing or a semi-vowel and preceded by

r, or (they pronounce it) even if it is not

there, (as in) g^fan*, 3*31?, irom,

and ff

(41) In (words like) ^: and t**^, they pronounce
ai as a, while also doubling y.

(42) They pronounce the same otherwise (i.e.,

ai for a and ?/ for yy) in other words like

and

(43) They pronounce ai instead of a, drop the

following y plus $, and (thus) reduce a

polysyllabic word to dissyllabicness, as in

and

(44) Reversing the same (i.^., pronouncing a

instead of ai) in other cases, where ai

should be pronounced, they pronounce y

plus $, (as) in the words *&*?, w^*r and 3s

(derived respectively) from the roots *ft,

fo and ?ft.

(45) They pronounce r or i instead of i, (as in)

and

(46) They pronounce the same otherwise (i.e.,

i instead of r or ^, if a palatal sound im-

mediately precedes or follows, (as in) w,
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(47) If a palatal sound, other than y, follows

a consonant, they pronounce y, the exam-

ples being groto, *nft*r, sn^^rm w% and

(48) Or they drop y or v thus placed (i.e., when

following a consonant, as in)

;
and

(49) They divide (by a vowel) an undivided (i.e.,

a conjunct consonant) following a heavy
vowel OTSCT:, as in) ^32, q?n, *w$$ and

(50) They drop or double a semi-vowel preced-

ing or following a vowel of the same place,

(as in) ^TCCT^ srwifa, gw, ^n and ^f:.

(51) They lengthen a short nasal vowel, (as in)

<52) Before y preceded by h or an aspirate, and

before v preceded by an aspirate or breath-

ing, they pronounce a breathing of their

own place, (as in) g^nq;, VTT:, wrawwc, ^^
f$ and w..

<53) Before a nasal preceded by a consonant of

the labial class, they pronounce another

twin (*ro, as in) *r^3, TT^R^ and sh^ist.

<54) (Before a nasal) preceded by a vowel,

they pronounce an Anusvara or they

change the preceding (vowel) to another

sound, if (the nasal) is followed by an

aspirate or a twin, (as in) w^ afcr,

T: and
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(55) Prolonging (the pronunciation of a nasal)

in the beginning of (a conjunct consonant)

having a semi-vowel, they double the fol-

lowing (consonant, as in)

(56) Vowels in connection with nasal (conso-

nants) are nasalized, (as in)*
- and

(57) H following a nasal is changed to an

aspirate, (as in) *^ f, frfl^td and

(58) In the case of conjunct consonants, there

appears a separation through a
*vowel-

part' (srw%), an absence of doubling, an

irregular doubling, or the contrary (i.e.,

omission of a regular 'vowel-part' ; as in)

and

(59) In hiatuses the initial letter of the follow-

ing word disappears, as (in) IT ^: and *r

(60) In some (hiatuses), by combining i or u

(with a preceding a), there takes place

an utterance of a diphthong, as (in)

(61) Or there takes place the transposition(of the
two vowels in hiatuses) having two homo-

geneous vowels, as (in) srtf ?*$ and
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(62) If a long guttural vowel is preceded by a

hiatus, (as in the words) m WTJ, or wnar w,
there takes place also a 'swallowing', i.e. r

suppression (^f^i^m, of the vowel).

(63) The end is not attainable, by enumeration,

of faults arising from the conjunction of

vowels, as well as of others (i.e., of faults

arising from the conjunction of conso-

nants).

(64) But by one who is well qualified the whole

nature (of the articulate sounds) can be

learnt from this treatise.

(65) One should pronounce the other vowels in

the same position in which a is produced.

(66) This, they say, is correct.

(67) One should always seek to pronounce the

following letters (i. e., consonants) as if

followed by a.

Here ends the (treatment of) perfection

(about the articulate sounds).

(68) Owing to the fault ( of impracticability >
being attached to (this) treatise and owing
to the difference in views (propounded
here), they blame the teaching about the
articulate sounds as incomplete.

(69) This treatise on (phonetics) is not, in this

respect, excelled by other treatises. It

being a member of the Veda, is complete*
faultless, and based on revelation
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PATALA XV

<1) The teacher, who has himself been a

student, should, while taking his seat to-

wards an auspicious quarter, the east, the

north, or the north-east, undertake the

recitation ( of the sacred text; for his

pupils devoted to the same (i. e. 9 recitation,

or devoted to himself).

(2) One pupil, or even two, should sit to the

right.

{3} If, however, more, (they should sit) accor-

ding to the room.

(4) Having respectfully touched (his feet, s<r-

&l\ they all invite the teacher, (saying)

'Read, Sir!'

(5) He pronounces 'Om' ( by way of reply).

This word (srcw:) consists of three moras

and is acute in (its proper) scale (*m%) ; or

it consists of four moras with its first half

as grave ; or it consists of six moras while

being twice accented.

<(6) This best prayer (sr^r), which is, for a teacher

as well as a pupil, a door to heaven, should

always stand in the beginning of study.

<7) One should not combine it, when used in

(the beginning of) study, with the follow-

ing (word).
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(8) Being (thus) invited (the teacher) begins

(to recite) in the same order as is pres-

cribed later on.

(9) In this (recitation, he utters) twice a word

having only acute accent, a word with-

out a consonant (srs^) (only) if not in the

so-called ksaipra combination (cp. II. 23),

or a word used with ?% in the Pada text

(10) When a word-group of two or more words
has been uttered ( by the teacher ), the

first pupil says the first word (then the

others repeat the rest).

(11) If there is (something) to be explained

(fasH) the invitation should be with the

word 'Sir !', and when it is explained there

should be a permission faw^T) with the

words 'Yes, Sir!'

(12) The illustrations (of points to be explained)
here are : (1) the change of a final m to

Anusvara (paripanna), (2) the ordinary (or

the original form of a) breathing-combina-

tion, (3) the dropping of a (final) n and
its change to r or a breathing, (4) the

absence of combination followed by r, (5)

the combination of r, and (6) hiatus.

(13) After this utterance of the other (i. e. 9 of

the teacher) has been repeated, there may
or may not be, on the part of the pupil
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(Arawr), an invitation (to the teacher) with

the word 'Sir!
1

They should, however,

avoid (this invitation) at the end of hemis-

tichs ; (but) at the end of adhyayas they

(i.e., the authorities) declare both ways.

{14) The teacher recites (only) the first word for

the pupil (ftpsrw) if there is a compound ;

if there is no compound ( he recites ) two

words.

(15) Having finished a prana in this way all

( the pupils) should recite it again and

again.

(16) After this, they should all recite ( the

same) without any break and with an

even, continuously acute tone tin which

euphonically combined independent words

(sifts?) are slightly separated by an

avagraha, while using ^ft with the (fol-

lowing) words.

{17) (The words are) srfa, ^, <m, ft:, ft,

sift, sr, fa, sffa, srft, 3TC, sn
f f ', ?j, srfir, <rft,

(18) The first of these ( i. e., srftr), when oc-

curring at the end of a hemistich or in the

so-called dvisandhi hiatus (cp. II. 80), they

should repeat with ^ft interposed.

(19) ^i r, ft and m (should) always (be repeated
with ?ft interposed).

But, if more than one of them (i. e. f of the

prepositions ) occur together, only the

second (should toe repeated with
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(20) They should recite while combining (into

one stanza) each pair of those successive

dvipada hemistichs which occur in the

beginning (fi^m^Ntf), and separating the

rest (i. e.
% the last ones which do not admit

such pairing).

(21) (The teacher) recites the first pra&na

<to the pupil) on the right; then they
should go around (163:, the teacher) keep-

ing (him) to the right.

(22) In this way, they all, having, praSna by

pra&na, recited an adhyaya, having touch-

ed (his feet), and permitted (by him, may
do) as they like.

(23) A prana consists of three stanzas.

(24) If the metre is pankti, it may consist of

two (or three) stanzas.

(25) In metres having more syllables than pan-
kti, two (stanzas constitute a prand).

(26) If one (stanza) constitutes a hymn, (it

forms a prana by itself).

(27) Repeated Vedic passages which are omit-

ted in the Pada text (*wn:), from the

shortest to the longest, are, however, not

to be counted.

(28) Two dvipadas (are counted) as one stanza.
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(29) If the remaining part of a hymn is less

(than a prana) it should go with the pre-

ceding (prana).

(30) If it consists of two stanzas, this is

optional.

(31) These sixty (pranas), or even more if

they are over without the hymn being over,

constitute an adhyaya*

(32) When, at (the close of) the (last) hemistich,

the teacher says 'Sir', the pupil says 'Yes,

Sir' as well as the usual stanza (which is

to be repeated every day at the close of

recitation).

(33) Now some maintain that this (kind of)

instruction in recitation is excellent and

conforms to the Sarhhita text.



XVI. HO ] TRANSLATION [ 113

PATALA XVI

(1) Gayatrl, Usnih, Anustubh, Brhati, Pankti,

Tristubh and Jagati are the seven metres

of Prajapati beginning with eight sylla-

bles*

(2) Each successive (metre) is longer by four

(syllables than its preceding one).

(3) (The metres) of the Devas also are only

seven.

(4) (Those) of the Asuras also are only seven.

(5) Those of the Devas begin with one syllable

and rise successively by one syllable.

(6) (Those) of the Asuras (begin) with fifteen

syllables and then fall successively by one

syllable.

(7) When these three (metres of Prajapati,
Devas and Asuras) having the same name
come together, there arises one Rsi metre
of the same name ; thus they come to

perfection.

(8) Thus constructed the Rsi metres, they say,

have three elements and rise successively

by four syllables.

(9) The Mantra and Sloka generally occur in

these (Rsi metres).

(10) One quarter (of any) of these (Rsi metres)
is a metre of the Yajus verses, two

8
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(quarters, that) of the Saman verses, and

three, (that) of the Re verses.

(11) These (metres of the Yajus verses etc.)

beginning with the Gayatrl and ending
with the JagatI are (respectively) increased

by one, two and three (syllables). Their

total (OTTSK:), as in the case of the Rsi

metres, (constitutes) the class of the

metres of Brahman increasing successively

by six syllables.

(12) (13) The Gayatrl of the Yajus verses

consists of six syllables, that of the Re
verses, of three times six (i.e., of eighteen),
that of the Saman verses, of twelve, and
that of Brahman, when (thus) perfected

(wrf^), of thirty-six.

(14) There are, however, three classes of the

Rsi metres, each consisting of seven

(metres) ; the others are (only) of one kind

(or class).

(15) (Now bagin) the Rsi metres.

(16) The Gayatrl consists of 24 syllables (and

has) three padas of eight syllables each or

four of six syllables each.

(17) (The verse)

(i (is an illustration of the

latter case).

(18) If there are five padas of five (syllables

each, that is) Padapankti.
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Or the last (pada may consist of) six ; that

is Bhurij (Padapankti).

Or there may be two padas, (i.e.,) one of

four syllables, the other of six, and three

of five each; (that is also Padapankti).

(19) The two (groups of) three stanzas (begin-

ning respectively with) srar ft and ^3f, and

the stanzas (beginning with)i<rec and wft^
(are illustrations of the metres mentioned
in the preceding Sutra).

(20) firstf^ (etc.) is a Bhurij (Gayatrl, and
contains three padas) of eight, ten, and

seven syllables.

(21) g*n$ ft (etc.) is a Viraj Gayatrl (having)
three padas of seven syllables each. The
same (thus) containing twenty-one sylla-

bles is called Pada-nicrt Gayatrl.

(22) That twenty-syllabic Gayatrl which con-

tains a six-syllabic (pada like)r> sprf fortBr

between two seven-syllabic ones is called

Atinicrt.

(23) The pada: sgwrn^rmrfcrac (occurring) between

two padas of six and seven syllables

contains six syllables by nature or even

eight by resolution (^ ).

(24) If there are three successive padas (of)

six, seven and eight syllables, that is
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Vardhamana Gayatrl; (e.g.)

(etc.).

(25) According to some (a Gayatrl with) two

(padas) of eight syllables each and the

middle one of six syllables is called

(Vardhamana).

(26) (The stanza) *r $1 31^3 (etc. contains) two

p&das of twelve syllables ( srmtr ) each

and is called Dvipada.

(27) That Gayatrl, the first and last padas of

which contain seven syllables each and the

middle one is of ten syllables, is Yavama-

dhya and is found (in the stanza) *r *t

(etc.).

(28) (If the three successive padas are) of six,

seven and eleven syllables, that is Usnig-

garbha Gayatrl ; (e.g.) ar 5$ sr^Rnac (etc.)*

(29) The Usnih contains 28 syllables and occurs

with three padas : the first two of eight

syllables each and the third of twelve

syllables.

(30) That is, however, Pura-usnih, when that

(i. e. 9 the twelve-syllabic pada) is in the

beginning ; and Kakubh, when (the same)
is in the middle.

(31) The Stanzas wft srrerw (etc.), *res (etc.),

wif (etc. should be taken) as illustra-

tions ; (and also) those which follow
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according to (the order in which) they
are given.

(32) One should know that the two stanzas

(etc.) and ritftaf? (etc.), with four padas
of seven syllables each, are Anustubhs

according to the padas, but Usnihs accord-

ing to the syllables.

(33) The stanza^ ^w: (etc.) is a Nyankugiras
Nicrt Kakubh. Its first pada is of eleven

syllables and the last of four syllables.

(34) The Pipllikamadhya Usnih ( contains ) two

(padas, i. e., the first and the last) of eleven

syllables each and the one in the middle of

six syllables, and is found (in) ?# vw
(etc.).

<35) If (a pada) of six syllables follows those

two ( of eleven syllables each ), that is

called TanuSiras (Usnih); (e. g.) sr *n (etc.).

(36) If the first pada is of five syllables and

the following three of eight syllables each,

it is called Anustubgarbha Usnih. It (is

found) in (the hymns belonging to the

seer) Agastya; (e.g.) %* 3 (etc.).

(37) The Anustubh has 32 syllables (with; four

equal (pddas) of eight syllables each.

(38) The Krti (Anustubh has) two (padas) of

twelve syllables each and the following
one of eight syllables.
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(39) That is, however, Pipllikamadhyama

(Anustubh) which has one (pada) of eight

syllables in the middle.

(40) The stanza m %feu (etc.) is called Kaviraj,

(It consists of) two (padas) of nine sylla-

bles each and one of twelve syllables (in

the middle ; and therefore contains ) two

syllables less (than the number required
for an Anustubh).

(41) If the last two (padas) of those (mentioned

above) contain one syllable more, it is

Nastarupa (Anustubh); (e. g.) ft s^^iftr (etc.).

(42) If there are three (padas) of ten or eleven

syllables each, it is Virsj (Anustubh).

(43) The Mahapadapankti (consists of) six

(padas), the last one of six syllables and

the first five of five syllables each.

(44) The stanzas (beginning with) w ,
v* 3,

wftr, *, <ra CTifW (are respectively examples
of the above-mentioned metres, i. e., of the

Krti, Pipllikamadhyama, two varieties of

Viraj, and Mahapadapankti).

(45) The BrhatI mostly (sror:) consists of four

padas and 36 syllables. There are three

pddas of eight syllables each and the third

has twelve syllables.

(46) If the first (pdda) is of twelve syllables ,

(the metre) is called Purastadbrhatl ; if

the last, Uparistadbrhati; if the second,
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they name it in three ways : NyankusarinI
or Skandhogrlvi or Urobrhatl.

(47) That is called Viraj UrdhvabrhatI which

has three (pddas) of twelve syllables each,

(48) The stanzas (beginning with) *nfr *r:, wita;, *

<% *rf?Q, tsfRftrat and sreftiR: (are examples of

the metres given above; i.e., the first two

are examples of the PurastadbrhatI, the

third of the Uparistadbrhati, the next two
of the NyankusarinI, and the last one of

the Viraj UrdhvabrhatI).

(49) If two (pddas) of ten syllables each (stand)

between two (padas) of eight syllables

each, it is Vistarabrhatl ; (e. g.) g^ (etc.).

(50) The last stanza in the praise of food

(f^ftft) in (the hymns belonging to the

seer) Agastya (I e., in R. V. I. 187 ) has

(four) pddas of nine syllables each.

(51) In the two (stanzas beginning with) ^^
and srrsT'H all (the pddas severally) contain

nine syllables after resolution.

(52) If there are two (pddas) of thirteen syl-

lables each, and one of eight syllables in

the middle, that is Pipllikamadhyama

(Brhatl); (e.g.) srfrr^^tac (etc.).

(53) If the last pdda is of eight syllables and

(the others) of nine, eight and eleven

syllables, it is Visamapada Byhatl, (as)

.).
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(54) The Pankti (consists of) five (pddas) of

eight syllables each.

(55) If there are four (padas) of ten syllables

each, it is Viraj.

(56) One should take the phrase 'two padas of

eight syllables' as understood in the state-

ment with regard to the names (of metres)
with prefixes (Astara-pankti etc. in Sutras

59-62, below).

(57) If the two even pddas are of eight syllables

each and the two odd ones of twelve syl-

lables each, it is called Satobrhati.

(58) If (the position of the pddas is) reversed,

it is called Viparlta.

(59) It is called Astarapankti, (if the two pddas
of eight syllables each are) in the begin-

ning.

(60) It is called Prastarapankti, (if they are)

at the end.

(61) It is call ed Samstarapankti, (if they are) in

the middle.

(62) It is called Vistarapankti, (if they are) on

the outside (i.e., one at the end and one in

the beginning),

(63) The stanzas (beginning with) *r^ <m, *n $

rorrftr, i saw:, srrffcfn, i%t fttPJ^T *r, w* ^r are

illustrations here (of the Viraj etc.).
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(64) The Tristubh consists of 44 syllables, with

four pddas of eleven syllables each.

<65) But if there are two (pddas) of twelve

syllables each, it is called UpajagatI in the

midst of a majority of the following

(metre, i. e., JagatI), and Tristubh in the

midst of a majority of this (metre, i>e. 9

Tristubh).

(66) If there are (two) pddas of ten syllables

<%3f) each and (two) of twelve (wri) each,

it io called Abhisarinl ; (e.g.) % w*n (etc.).

(67) If one or more (pddas) are of nine or

ten syllables and (one or more) of eleven,

it is called Viratsthana.

(68) If the first two pddas consist of ten sylla-

bles each and the next three of eight

syllables each, it is called Viratpurva or

Panktyuttara Tristubh.

(69) If three (pddas) consist of eleven syllables

each and one of eight syllables, it is called

Viradrupfi Tristubh, (though) not according
to the required number of syllables

{70) If in some cases three (pddas) consist of

twelve syllables each and one of eight

syllables, it is Jyotismatl, jyotis being
there where the octo-syllabic(pada) occurs.

(71) If there are four pddas of eight syllables

each and one of twelve syllables, it is called

Mahabrhatl.
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(72) It is, however, Yavamadhya, if (the pdda
of twelve syllables) is in the middle.

(73) The stanzas (beginning with) 3

*fa, ^r, a&teq;, *T?T, ^fa%?Jhr, *$w&, and
are here illustrations.

(74) The JagatI consists of forty-eight syllables,

(with) four (pddas) of twelve syllables

each, this being its usual nature

(75) The Mahapankti (consists of) six (pddas)
of eight syllables each.

(76) Or (it contains) two (pddas) of eight syl-

lables each, one of seven, one of six, one

of ten, and one of nine.

(77) If the halves of these two forms (pres-

cribed in Sutras 74 and 75, i.e., two pddas
of twelve syllables each and three of eight

syllables each) occur together, it is called

Mahasatobrhati ............................(?)

(78) The stanzas (beginning with) swn ^ 3 and

the six stanzas (beginning with)

and the stanzas STT *: isft (etc.),

(etc.) are here illustrations.

(79) After (the JagatI), there are two classes

of 'long metres' (aticchandasam) rising

by four syllables (each).

(80) The first of them is Atijagatl. It consists

of 52 syllables.

(81) The Sakvari, however, (consists of) 56

(syllables).
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(82) The AtiSakvarl (consists of ) 60 (syllables).

(83) The next Asti (consists of) 64 (syllables).

(84) Then the Atyasti (consists of) 68 (syllables).

(85) The Dhrti which precedes (the Atidhrti

consists of) 72 (syllables).

(86) The Atidhrti, however, (consists of) 76

syllables.

(87) All these (Atijagati etc.) are found in

(the stanzas) belonging to (the Veda) of

ten (mandalas, i. e., the Rgveda).

(88) The following (metres), however, are found

in (the hymns belonging to the seer)

Subhesaja.

(89) The Krti, Prakrti, Akrti, Vikrti, Sankrti,

the sixth called Abhikrti, and the seventh

called Utkrti.

(90) (They consist of) 80, 84, 88, 92, 96, full

one hundred (syllables), the last (consisting

of) 104 (syllables).

(91) (The stanzas beginning with) aftr^, sft 5,

g^r, firai^S, srari ^r, ^ and a % ^r4: (are ex-

amples of) the middle class (i.e., of the

seven long metres AtijagatI etc.).

(92) STT 5- (or w g^etc.) is a Krti ; that which

follows it and begins with *pns a Prakrti ;

^ d qmT (or m?n ? etc,) is an Akrti ;
^ft

(?, etc.) is called Vikrti ;
* I (etc.) is, how-

ever, a Sankrti; $ft ^fe: (etc.) is an Abhikrti;

*Hter ( ? or *rforN etc.) is an Utkrti. This is

said to be the third class (of the metres).
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PATALA XVII

(1) (What follows) is taught about the metres

the measures of which have thus been laid

down.

(2) The same (i.e., a stanza) may be short or

long by one or two (syllables) ; if short (by

one), it is called Nicrt ;
if long (by one), it

is called Bhurij.

(3) (Those stanzas) which, with two syllables

(wanting), stand in the sphere of a follow-

ing (metre) are called Virajs (of that

metre); and if some stanzas, (with two

syllables in excess) in the same way occur

(in the sphere) of a preceding (metre, they

are called) Svarajs (of the same).

<4) One should regard all Gayatrls, which have

more than two pddas and are short by

more than two syllables, as (Viraj) Gayatrls.

(5) Taraj (? or Raj), Viraj, Svaraj, Samraj, Sva-

vaSim, Paramesthin, Pratistha, Pratna,

Amarta, Vrsan, ukra, Jiva, Payas,_Trpta,

Arnas, AiuSa, Ambhas, Ambu, Vari, Ap, and

the last one Udaka (these are the names

of those metres which, with two syllables

wanting or in excess, stand in the sphere

of other metres).

<6) Now, after this, the divinity of the metres

will be spoken of.
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The two stanzas beginning with

(R,V. X. 130, 4-5) distributively

speak of the divinity of the seven metres.

(7) (But) not of the Pankti.

(8) That, however, belongs to the Vasus.

(9) A stanza in a long metre (aticchanddh)

belongs to Prajapati.

(10) A stanza consisting of various metres

(vicchanddh) has Vayu for its deity.

(11) The Dvipada metre belongs to Purusa.

(12) An Ekapada is, however, traditionally held

to belong to Brahman.

(13) In the same order their distribution (*?%)

according to colour is spoken of.

(14) (The colours of the Gayatrl etc, respectively

are :) white, dappled (*TOF), then reddish-

brown (fow), black (f**o), blue, red, the

seventh like gold, bright-red (*ngqr), dark

(TOTO), whitish (nfa), brown (^), and gray
or that of an ichneumon

(15) The colour of a Viraj is, however, varie-

gated (sfo).

(16) A Nicrt is dark-brown

(17) A Bhurij is speckled

(18) A metre of Brahman, or Saman, or Re, or

Yajus is held to be yellowish-brown
in colour.
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(19) Ma, Prams, Pratima, Upama and Samnia
are five metres which (beginning) with

four syllables successively rise by four

(syllables).

(20) Harslka, Sarslka, Marsika, Sarva-matra,

Virat-kama, beginning with two syllables,

are said to be the Virajs of Ma etc.

(21) One should understand that the (number

of) syllables is always the strongest

ground (for determining the metre) in

stanzas which have a contradiction with

regard to the padas, rhythm ( f^ ) and (the

number of) syllables.

(22) In pddas which are incomplete, one should,

for the sake o perfection, resolve the

coalesced combinations.

(23) Conjunctions with semi-vowels, however,
should one separate by means of corres-

ponding vowels.

(24) (One should) Divide] pddas without dividing
words and after considering all that per-

fection which one may desire with regard
to the pddas of a metre.

(25) Majority or prevalence (sro:), sense and

rhythm (fa) are the means for ascertaining

pddas.

(26) When these peculiarities occur together,

the preceding (should be considered) first

and the succeeding afterwards i'i 0.,
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majority should be preferred to sense and
to rhythm, and sense to rhythm).

(27) There is no unaccented word, excepting u,
which occurs in the beginning of a pdda.

(28) The other unaccented words, however,
which (occur) in the beginning of a pdda>
are mentioned here.

(29) The only word *roft occurs in (the hymns
belonging to) Vaa.

(30) In the three stanzas (beginning with) snfa^,

all the words preceded by na (are unaccen-

ted).

(31) The word ser^i^t in (the hymns belonging
to) Madhucchandas.

(32) The word wrrfo, when the word *<rte fol-

lows.

(33) fiwfc when the word^ follows.

(34) The first word in

(35) The following word in

(36) In the hymn &? srir (etc.), the whole of

the fifth pdda, in the (first) six stanzas, is

unaccented ; and also the fourteenth from

the beginning,

(37) Pddas consisting of eight and ten syllables

are respectively called Gayatra and Vairaja.
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(38) One should know that the (pddas) of eleven

and twelve syllables are respectively called

Traistubha and Jagata.

(39) In the longest (i. e., Jagata) and shortest

(i. e., Gayatra) of these (pddas) the penulti-

mate syllable is light ; in the others (i.e.,

in the Vairaja and Traistubha pddas, it is)

indeed heavy. This, they say, is the

rhythm (fa) of metres in stanzas.

(40) All metres consist of these (pddas) ; a few

of other (pddas) than these. The others

are only modifications of these; but the

primary ones are all of the same nature

(*mi:, i.e., they are not modifications of

one another.)

(41) (A stanza consisting of) one of these

(pddas) is called Ekapada ; of two pddas,

Dvipada. Both these are, however, named
after that very (metre) to which they
are similar according to the pddas.

(42) According to Yaska, there is no Ekapada
occurring in the (Rgveda) of ten Mancta-

las, excepting that belonging to Vimada.

That alone (occurring) in the beginning (of

its hymn) is a Viraj consisting of ten

syllables.

(43) Others say that the Ekapadas are appen-

dages (to the preceding stanzas) occurring

by themselves (<5*<nfou)' But some
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regard (the lines beginning with) sn *

^fe^nj, sir t^T* in two instances, and

T:, though appendages, as Ekapadas.

(44) The padas of the metres rise from four

syllables by one syllable. The padas of

the long metres rise by one syllable from
that of twelve syllables (exclusive) to that

of sixteen, and there is one (pada) of

eighteen syllables.

(45) There are in the Rgveda-samhita

only eleven padas which consist of six-

teen* syllables. They are all found in the

stanzas occurring in the hymn which begins
with the word Bre^. (The only pada) of

eighteen syllables belongs to Nakula.

(46) The stanza sreflt?: (etc.) is, without resolu-

tion (ftspr), the longest of all the stanzas

in the Rgveda,

(47) But with resolution, and according to the

padas also, the stanza e f| *re: (etc.) is

held (to be the longest).

(48) The stanza s^w* (etc.) belonging to Bha-

radvaja is the shortest of those having

many padas.

(49) The stanza sTsg etc* belonging to Sobhari

is shorter (than the preceding one) without

resolution.
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(50) Some, having made the padas of five syl-

lables, say that all the Dvipada Virsjs have

four padas. In that case, they are called

Aksarapaiiktis.
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PATALA XVIII

(1) The Barhata (Pragatha) begins with a

Brhati, and the Kakubha, with a Kakubh.
These two Pragathas, each ending in a

Satobrhatl, consist of two stanzas.

(2) The Barhata Pragathas (begin with) cw*
s, s 3) *?*, m fas;, i* niftr^. (Those beginning

with) ^*i>&r, swrg are called Kakubha.

(3) One Anustubh with two Gayatris is called

Anustubha. This (Pragatha), becoming

(equal to) two Virajs, is high with regard
to both its padas and syllables ; (e.g., m
etc.).

<4) The forms of the names (of the PragSthas)
are generally (based) on (the metre of)

the first (stanzas).

(5) But (a Pragatha) beginning with a Gayatrl

followed by a Brhati is generally (called)

Gayatra-barhata.

(6) When (a Gayatrl precedes and) a Kakubh

follows, (the Pragatha) is generally (called)

Gayatra-kakubha.

<7) The Ausniha (Pragatha) begins with an

Usnih (and ends in a Satobrhati).

<8) The Pankta-kakubha (Pragatha) ends in a

Panktl (and begins with a Kakubh).



132 ] RGVKDA-PRATlSAKHYA [ XVIII. 9-21

(9) The stanzas (beginning with)

mT%ira:, and w? treffw: are here illus-

trations (for Satras 5-8).

(10) (The Pragatha) which ends in a Maha-
satobrhatl and begins with a Mahabrhatl is

called Mahabarhata.

(11) The Barhata (Pragatha) begins with a

BrhatI (and ends in a Jagatl).

(12) (It) also ends in an Atijagatl.

(33) Also in aYavamadhya.

(14) The stanzas (beginning with) 1?%:, <r sr:,

srftrac and ewtf ^WTF? (are here illustrations for
Satras 10-13).

(15) (The Pragatha) *% ^ (etc.) ends in a Vipa-
rlta (and begins with a BrhatI).

(16) (The Pragatha) 3r f ^T (etc.) exceeds by a

Dvipada.

(17) (The Pragatha) fM^iBRsiRrn (etc.) consists

of an Anustubh and a Jagatl.

(18) (The Pragatha) H> m^f (etc.) is held to be

a Dvipada and a BrhatI.

(19) (The Pragatha) *T $* (etc.) beginning with

a Kakubh is called Kakubha-barhata.

(20) One should know that 3 *rf: (etc.) is an

Anustubhausniha (Pragatha).

(21) (The Pragatha) S * (etc.) beginning with a

Brhati is called Barhatanustubha.
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(22) (The Pragatha) ^frr s: <jpH*(etc.) consists of

an Anustubh and a Pankti.

<23) (The Pragatha) ^finraft w^pjjetc.) consists of

a Kakubh and a Tristubh.

(24) (The Pragatha) *?v wj (etc.) is said to be

an Anustubh and a Tristubh.

(25) (The Pragatha) *^T <frr- (etc.) consists of

a Brhati and a Tristubh.

(26) (The Pragatha) ^i *tm ^n: (etc.) is said to

consist of a Tristubh and a Jagatl.

(27) (The Pragatha) m %*& (etc.) consists of an

Anustubh and a Mahasatomukha (i.e., a

Viratpurva Tristubh).

(28) The Jagata Pragatha ^T??T wrf^ (etc.) ends in

a Tristubh.

(29) Next to that is said to be a Traistubha

(Pragatha) which ends in a Jagati.

(30) The two groups of two Pragathas each

c5c&n3f*-(etc.) and tfsrf^if (etc.) are also held

(to be Jagata Pragathas followed by
Traistubha Pragathas; i.e., the first of

each group is a Jagata Pragatha, and the

second, a Traistubha Pragatha).

The two Jagata (Pragathas)

(etc.) end in a Tristubh.
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(32) A vowel with a consonant, or with Anus-

vara, or even pure (i.e., by itself) is a

syllable.

(33) Consonants belong to the following vowel,
but a final (consonant) belongs to the pre-

ceding (vowel).

(34) Visarjaniya and Anusvara belong to the

preceding syllable.

(35) The first (letter) of a conjunct consonant

is optionally thus (i.e., optionally belongs
to the preceding syllable).

(36) When the second letter of a conjunct conso-

nant is doubled, (that which is the result

of the duplication) together with that

which is duplicated (optionally belong to

the preceding syllable),

(37) A syllable is heavy.

(38) (But) a short (syllable) is light, if a con-

junct consonant does not follow.

(39) Also if Anusvara (does not follow).

(40) One should know that coming together of

consonants (is called) conjunction.

(41) A long (syllable) is heavy.

(42) It is, however, heavier, if it occurs with a

consonant.

(43) Af
short (syllable) with a consonant is light.
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(44) It is lighter when without a consonant.

(45) If the number of stanzas in one metre is

equal to the fourth part (of syllables) in

another metre, the number of stanzas in

the latter metre is equal to the fourth

part (of syllables) in the former metre.

(46) In stanzas having three padas, one should

first make a pause after two (padas), and

then after (the remaining) pada ; some-

times this is reversed.

(47) In stanzas having four padas, however,
the pause is in the middle.

(48) (Sometimes it is) either after the first

three padas taken together or after the

last three ones.

(49) In the Pankti (the pause) is after every
two padas and then after the following

(i.e., the last) one; or (the first pause is after

two padas and the next) after the three fol-

lowing ones; or it is otherwise (i. e., the

first pause is after three padas and the next

after the remaining two).

(50) In stanzas having six pddas, the pause is

after every two padas or af cer every three,

or (the first pause is after two padas) and

the second after four.

(51) In stanzas having seven padas, the first

pause is after three (padas) and (the next
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two) after every two; or (the first pause)
is after three or two (padas) and the next

after all the remaining (padas 9 i.e., four

or five).

(52) In stanzas having eight padas, (the pause)
in the middle is after two padas (i.e.,

after the fourth and fifth padas taken to-

gether, and the first and the third after

three padas each).

(53) The stanzas (beginning with) ^rm

sr % *r4: are here illustrations (for Sutras

46-52).

(54) The stanza ^ &% (etc.) has five padas and
is an Asti, or an Atisakvarl without resolu-

tion.

(The first pause is) after two padas, then

after a pada, and then after two padas.
The third (pdda) consists of sixteen

syllables.

(55) (The first pause in) *m *wr (etc.) is after

four (padas) and the next after one.

(56) (In the stanzas) ^**n%? (etc.) and

(etc., the first pause is) after four

and the next after two.

(57) In the stanzas (beginning with)

awj:, sftfta, !^:, and *fo, which begin with

padas of twelve syllables, some do not

make any pause (after their first padas).
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(58) For translation of these two stanzas cp.
XV. 23-31.

(59) All beings, mind, motion, contacts, odours,

all the tastes, sounds and colours, all these

approach (i.e., belong to) the Tristubh and

Jagatl, owing to a (common) attribute

(60) All that is heavy by nature is related to

heavy syllables, and a Tristubh, one should

know, has heavy syllables.

(61) All that is light by nature is related to

light syllables, and a Jagatl, one should

know, has light syllables.

(62) One who knows this special feature of the

metres as well as all the beings and forms

belonging to the Tristubh and Jagatl

owing to (their common) attributes

wins heaven as well as immortality.



ADDITIONAL NOTES
The Introductory Stanzas and the Varga-

dvaya-vrtti.

(The Pages and lines in the following refer to Vol. II

of the Rgveda-PratiSakhya.)

Pages 1-2. For other variants found in the

reading of the stanzas : ^prnwrg^j etc. cp.

Notices of Sanskrit Manuscripts, Second Series,

by H. P. Castri, Vol. II, Calcutta 1904, No. 136;
A Descriptive Catalogue of Sanskrit Manuscripts
in the Library of the Calcutta Sanskrit College,

by HrishikeSa Sastrl and S.C. Gui, Calcutta 1895,

Vol. I, Vedic Manuscripts, No. 490; Descriptive

Catalogue of the Government Collections of

Manuscripts Deposited at the Deccan College,

Poona, Bombay 1916, Vol. I, Part I, Nos. 55, 56;

A Descriptive Catalogue of the Sanskrit Manus-

cripts in the Government Oriental Manuscripts
Library, Madras, Vol. II, Vedic Literature,
Madras 1905, No. 883; A Triennial Catalogue
of Manuscripts Collected during the Triennium
1913-16 for the Government Oriental Manuscripts
Library, Madras, Vol. II, Part I, Sanskrit A,
Madras 1917, No. 972.

Page 1, line 3. The variant srawrtr found in

some MSS. 1
for qjswro^ is rather noteworthy.

In this connection cp. also note on XVII. 3-4.

P. 2, 11. 5-6. Cp. Slo. Var. pp. 6-8.

1. Op^.
also Appendix I.
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P. 3, 11. 16-17. The stanza stft etc. is also

quoted by Sadguru-3isya in the introduction to

his commentary on the Kg. Anu. He, however,

reads &fr*?>n>sr <?<* ^ for f^ mi4*fcr *. Cp. also

Sayana on Rg. 1. 1, 1. The Siksa-pr. ( cp.S. San.

p. 386), which reads foft^ror^fo ^ f or |4 ?>nm-

&r *, ascribes it to Saunaka's Br. D., though it is

not found in any of the printed texts of the

work. Cp. also the Varna-r. by Amarega (S. San.

p. 117).

P. 4, 1. 1. The quotation *ra?tqrrt etc. is evi-

dently from a work of &aunaka, but I have

not been able to trace it to its exact source.

P. 4, 11. 1-2. For the reading -wnr: adopted

by me according to Bn
, cp. R. L. Mitra's ed. of

the Anuvakanu. as well as foot-notes on the

passage in Macdonell's ed. of the same work.

P. 4, 11. 11-12. Instead of <ror ^r i

No. 883 of the Madras Catalogue, referred to

above under note on pp. 1-2, reads : an *rr stffow

*v. The reading for the first pada found in

Br. D. VII. 109 is : q^}%*^ (also iw forr^)
siir. In view of this evidence I have preferred

the reading *ntf 39 to the obviously corrupt read-

ings as found in my MS3. or in Bu

P. 4, 11. 13-14. The stanza w etc. being
more or less corrupt in the MSS. and in Bn

I have corrected the same according to Br. D.

VIII. 140.
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P. 4, L 15. On the passage
1

vraRftfir etc. cp.

Tait. Prat XXIII. 4-10 :

P. 6, 11. 16-18. Cp. *BI faiaiqiifti frames

(Vac. Br. on the word r^) and

(Mim. S. II. 1, 35).

The stanza w. ^fe^ etc. is found, with some

variants, in the Rg. Pari. (see p. 500).

Pages 7-11. On the introductory stanzas

F^I: etc. (2-4) cp. Ait. Ar. III. 1, 1 ; 1, o
;

2, 6 ; also 3an. Ar. VII. 2 and 10
; VIII. 11. A

comparison of these passages will show that

the introductory stanzas in question are rather

based on the Ait. Ar. than on the ^ah. Ar. ; cp.

HFftv (stanza 3) with Ait. Ar. III. 1, 1, as

against San. Ar. VII. 2 which reads K^:. It is

for this reason that I have adopted the reading
swpq (in stanza 2 and in its Comm.) for *re^r

which is found only in the San. Ar. Cp. also

Uvata on V. 24 and XVIII. 50.

P. 7, 11. 18-19. For the stanza wW* etc.

cp. Slo. Var. p. 4.

P. 9, 11. 1243. The reading found in the

Comm. MSS. (cp. foot-notes on pages 9 and 10)

1. The passage is very much corrupt in the MSS. I have
emended

ij according to the Tait. Prat. Cp. also Appendix I.
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and Bn
, instead of wi <TOT, is not supported

by the text MSS. That it is a later reading is

proved by the fact that it is not found in PP.
It is also contradicted by the Comm.:

p. 10, 1. 8).

P. 10, 1. 15. The readings <^R> (for <ratf) and
: (for w^) are supported by Ait, Ar. III. 2, 6

as well as by the Comm. : sum TOR: $gr and

Pages 12-13. It would be rather interesting

to point out here that the passage from t%&-

9*rflRrct (p. 12, 1. 11) to fttn^trRTifT^ (p. 13, 1. 11) of

the Comm. is very much similar to the passage
tf^iswfgsRT^ to f^rws&TOn of the 3ikss-pr. (see

S. San. p. 385, 11. 5-17), a commentary on the P.

iksa. It is difficult to say as to which of these

two is the original. It might be said that the

passage of the Siksa-pr. is the original, as the

passage of the Var. Vr. occurs in connection

with sn^rigit' etc., which is a quotation from the

P. Siks3 itself. On the other hand, the fact that

Siksa-pr. itself quotes (on page 387) trerrefttft a <?

*fi%^ from the introductory stanzas of this

Prat, shows that the passage of the Var. Vr. is

probably the original.

Pages 14-16. Introductory stanzas 5, (-5

and 8 (g^* etc.) are also found, with slight

variations, in the Tait. Prat. XXIV. 5 and 6.

P. 15. The remarks

(11. 3-4) and *ra fcw< rcnrawm (1. 13) of the
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Comm. show that the author takes the lines

sp^srrt to sn%^ in connection with the previous
stanza. But in that case it is difficult to ac-

count for the accusatives in srreR^ etc. I there-

fore take these lines in connection with mfi in

the same stanza and all the accusatives from

flpqfhjitf to-sn%*3; in apposition with wmn.

P. 15, 1. 18. On #ftr#* cp. Anuvakanu. (9 and

36) and its commentary by Sadguru-isya, and
note by Macdonell.

P. 16, 11. 3-4. Cp. Bhag. XII. 6, 5? :

Cp. Vis. P. III. 4, 20-22:

: \\ ** \\

Cp. also foot-notes on the translation of

this passage in Wilson's English Translation

of the Vis. P. See A, S. L. p. 69, note 2

and p. 189, note 6
; Asta-vik. Vi. p. 8

;
and V, V.

Tlks p. 5.

P. 16, 1. 6. The reading wrw* found in MSS.
is probably a mistake for OT$$; cp. "awrt rred

dftnftf" (Anuvakanu. 36).

P. 16, 1. 10. On the reading s^frufrT, cp.

Uvata's Comm. nmsinf7T^r ^rm (on II. 2), and
31! (on II 7).
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P. 16, 1. 16. That the reading swgrrt is a

mistake for the original reading wwwfar (or

-war ) is clear from introductory stanza 4. The

same sort of mistake is found in some MSS.
for SNTOWT^T occurring on p. 10, 1. 5.

P. 17, 11. 4-6. On the passage inRi-to

WT, cp.

n err tn^ atfte^ 3T q-rffai^ *rerft% ftsymd (R.
Anu. Paribhasa 1), ^r f m

(Ar. Br. I. 1),

and Br. D. VIII. 136.

It would appear from this that the accuracy
of the first half (5^- to -w ^) of the passage as

adopted by me is very doubtful.

P. 17, 11. 7-8. This stanza is quoted in the

first chapter of the R. Kalpadruma and is ex-

plained as follows :

Pp. 17 and 19. On the special arrangement
of the vowels and the consonants * *r * sr as adop-
ted here, cp. Uvata on I. 3

; R. Tan. I. 2 and

4; and the PratyHharra-sdtras of Panini :

P. 20, 11. 2-3. Note that the expression

is not very accurate, as according

to its pronunciation Anusvara is not
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but only *rfew; cp. I. 47- 48. Or the above ex-

pression may refer to *, i. e., ^+^3^1?, which

of course is ^gm^r^-, cp., however, Uvata on I.

5, where he says :

P. 20, 1. 12. The ireading snftm^rort (for

as given in the foot-note from P is

obviously the original one.
1

1. Cp. also Appendix I.
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THE RGVEDA-PRATISAKHYA AND
UVATA'S COMMENTARY.

PATALA I

P. 21, 11. 3-5. It would be interesting to

point out here that the mpsn^ir sftM? to T*T is

found inB 8 Bn
(B

n omits *Un) I
2
p (p omits wr^)

It is, however, omitted in B a
.

P. 21, 11. 8-9. I have not been able to refer

the stanza fo^^terraarah etc. to any other work.

That this is not a part of the PrStisSkhya has

been shown in the Introduction (p. 27). Most

probably it is by Uvata himself. The description
of this stanza applies only to this PratiSakhya ;

there being, as far as we know, no other Prati-

Sskhya, and for that matter, no other work,

which singly treats of Siksa, Chandas and Vyaka-
rana all in one. The stanza is not found in the

Parsada-vrtti. This is evidently based on Ath.

Prat. I. 2, which Uvata himself refers to below

on p. 23.

On the above passage cp. Maha. VI.

3, 14 (also II. 1, 58) :

nfofci

P. 21, 1. 13. crm*rcqf fo^nq; It is not clear

which Siksa is referred to here. Cp., however,
Y. Siksa (p. 33) :

P. 21, 1. 18. vwf
- should be corrected to

for reasons, see note on 1. 46.
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P. 22, 1. 1. *(^f^*T^fo: Notice that Bn

alone has the correct reading, those of B 8 Ba

I
s

being obviously corruptions of the same ;

cp. Uvata on XIV. 69 :

P. 22, 1. 1. On Saitava see A. S. L., p. 76,

note 2.

P. 22, 1. 2. Cp. Pin. S. IV. 5-7.

P. 22, 11. 12-13. wmrarft^ni^ Cp. Ka. (VI.

3, 133) : a%% nt*rw fe^Tt ST?^ i ^f * wrfo i

r: i. Cp. also the Tat. Bodh.

P. 22, L 13. It should be noticed that in

his explanation of P. S. VI. 3, 133 Uvata himself

has supplied the words **$& qft under the influence

of this Prat., as **$& being an wfam* (cp. VII. 1)

is implied in all the Sutras prescribing ^ragrer&fa .

Panini, however, does not mention this condi-

tion at all.

P. 23, 1. 10. Whitney's text of the Ath.

Prat, reads srmr^ instead of

P. 24, 1. 8. d^M^^ Notice that I
2
alone has

the correct reading. It is, however, possible

that Uvata himself might be responsible for

this mistake (i.e., for reading si^-for <ri%-);

especially because he says : &rre* <?g*w cri^i f

I *wwsf. Otherwise he ought to have added
; to

1. Cp. a o Appendix I.
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P. 25, 1. 16. m^*(fl Notice rather an un-

usual use of kara with two letters; cp. also

(Comm. on XIII. 40).

P. 26, 1. 10. *** fftw B 8 B a
I
2 Bn read

while Reg. has t*rc. The latter reading is

required by the word $&m in the Sutra. It is

also found in
1
P.

P. 29, 11 9-13. It is worth noticing here that

the P.Vr., as shown in the Introduction (p. 14),

actually divides Sutras I. 9-10 as

and

L 11. It is to be noticed that according to

this Sutra Anusvara is sr3r<*, while according to

the S. Kaum. (Safijria-prakarana) it is

(i wttft 3 m: ^3:... i. Here *n$ g is ex-

plained by the Tat. Bodh. as : f&r

L 15-16. Cp. Ath. Prat. I. 8: sunrronftr

., cp, also II. 10 (Rg. Prat)-

L 19. Uvata's attempt to take **& as

meaning short and long vowels on the one hand,

and I and is on the other, is both far-fetched

and unnecessary. Both the latter being recog-

nized as svaras in XIII. 35 and L 30 respectively,

and a prolated vowel being only a sort of a long

vowel (cp. 1. 31 and VII. 2-4), it is implied of

itself that they are also ak$aras. Moreover, it

1. Cp. also Appendix I.
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is quite natural that s*ri should refer to immedi-

ately preceding short and long vowels. Cp. also

M. Muller and Regnier. See also p. 25 of the In-

troduction to M. Miiller's edition of the Rg. Prat.

I. 22. For the stanza w* **: etc., cp. also

Verna-r. 86, N. SiksS II. 5, 2 and M. Siksa 61 and

62. The Maha. on VI. 1, 2 says :

I. 24. The reason why Uvata adds

from the preceding Sutra to this Sutra is that

the question of syllabic division really does not

arise if a consonantal sound does not stand

between two vowels. It does not mean that

Anusvara or Visarjanlya should immediately be

followed by a vowel. They can be considered

svarantare even if they are followed by a

syllable beginning with a single or conjunct con-

sonant ; cp. next Sutra. Thus M. Miiller's cri-

ticism of Uvata on this point is not quite appro-

priate.

P. 34, 1. 11. For
^T: sroN* see also Apo. Rg.

p. 142.

I. 26. The commentary from am WW ST

to w& is more or less corrupt in B 8 B 2
I
2

. Bn
is

free from this corruption
1

, and the marks of

deletion on wnw *PFI?: in B 8
are probably based

on the original of Bn
.

1. Cp. Appendix I, which shows that G* also mostly
agrees with Bn in this respect.
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It would appear that some of the variants

are undoubtedly based on the supposition that,

instead of ?, # is to be doubled. It is very

strange that the same kind of corruption is to be

found in Uvata's commentary on the Vaj. Prat.;

cp. Weber on Vaj. Prato (Indische Studien, Vol.

IV) 1.105, IV. 99; cp. also, Vaj. Prat, Benares

ed., pp. 35, 263.

There is no doubt, the above supposition
can be maintained according to the literal mean-

ing of Sutra VI. 6 (of the Rg. Prat.). But

a comparison of that Sutra with Vaj. Prat.

IV. 102 (IV. 105 of Benares edition) shows that

a spara following an usman can be doubled

only if the usman is preceded by a vowel (or an

Anusvara). So that the anuvrtti of

from VI. 1, is necessary in VI. 6. If so, it is

clear that the doubling of n, instead of s, in the

above example cannot be supported by VI. 6.

Moreover, this supposition is in direct contra-

diction to the commentary of Uvata on VI, 6,

where he says : swror:

i
*

In this connection cp. also Varna-r. 48 :

Prat. P. &ksa (see . Safh pp. 251 and 255) :

i

| s^q; | qr m| (p. 251), and
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q?*i | (p. 255) ; and G. Siksa

II. 4 : qimVn t% TOwm I. This comparison, besides

confirming the readings adopted by me in the

Comm. on I. 26, would also help us a great deal

in the restoration of the correct reading of

the Comm. of Uvata on the above-mentioned

Sutras of the
Vajj.

Prat.

Prof. M. Miiller, in his note on ptirsnya,

does not take into account any doubling, either

of ? or of n. But it is obvious that this rule is

concerned only with those cases where a second

letter of a conjunct consonant is doubled.

I. 33. For the longer Svarabhakti, cp. VI. 48.

I. 35. I have doubled s in both the examples,
because a Svarabhakti followed by a breathing
is shorter only if the breathing is doubled; cp.

VI. 49. The application of VI. 6 is only optional.

So that when < is not doubled, s can be doubled

according to VI. 4 even in srTfc&nr:.

P. 39, 1. 15. ^3^fe is a name for the Rgveda-

Samhita, as it contains 64 Adhyayas.

I. 46. It is very strange that practically all

the text and Comm. MSS. that I have collated

for my edition of this Prat, uniformly
1

read

mV^ in this Sutra. The readings of the Comm.
on this Satra as well as on 1. 1 (see p. 21, 1. 18),

I. Cp., however, Appendix I, according to which G6
is

the only solitary exception which corrects 3W ^ to something
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where this Sutra is quoted, also conform to the

same reading of the Sutra. But there is no

drmbt that the original reading was as I have

suggested in my emendation. It is supported
by the Tait. Prat. II. 18

(the Tribha. R-, its Comm.,
*<

says : *** %fo ^q&^^fta$vr$ih[ ?^0i and also

bj the Vaj. S. XXV. 1:^ w
f

: . It is very

strange that the wrong reading of the Sutra has

also affected this quotation from the Vaj. S. in

the Comm.

It is difficult to conceive that the mistake

hss come down from the time of Uvata himself,

who as a commentator of the Vaj. S. must have

been aware of the true reading of the quotation
from that Samhita and consequently could have

easily detected the mistake had it existed before

him. Still the consistent evidence of the MSS.,
referred to above, would suggest that the

mistake may have existed even prior to Uvata.

At any rate there is no doubt that the mistake

is a very very old one.

L 48. It is not quite clear what is really

intended by the word mfew here. The word is

never again used in this Pratteakhya as the

name of a particular sound. It is this uncer-

tainty about its nature which is probably the

cause of the various readings in the commentary
on this word. Uvata's explanation is evidently

based on the Vaj. Prat. VIII. 28 : f
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on which Uvata says : OT*z**rosn*rf *$rar: (cp. Vaj.

Prat., Benares ed., p. 390). Cp. Ath. Prat. 1. 100

and Tait. Prat. XXL 14 where a transitional

nasal sound between h and a following nasal

mute is meant by this term. But, strangely

enough, the same transitional sound, if I am not

mistaken, is described as a fault of pronuncia-
tion in Rg. Prat. XIV. 35; cp. also Vaj- Prat.

IV. 161 :

With regard to the reading \ or f in tha

commentary, I would have preferred the latter,

had it been sufficiently supported by the MSS.
It occurs only

1
in B 8

, but the scribe seems him-

self doubtful as to its accuracy, as he writes

\ : f *ft ** At any rate, it is certain, that both

\ and | are used as symbols for the same

sound.

P. 42, 1. 15. Bn alone reads ^ftfr
2

, while B 1

j2 jga ^p ajgo ^ jlave e j{:}ier 55^1 or &3>$i 9 There

is no doubt that Bn alone is right here, as it is

d, not Z, which becomes dh by the addition of h ;

L 54. While the previous Sutra says that

an exception is to be taken with reference to its

corresponding particular general rule, this Sutra

lays down that an irregular formation refers not

only to one particular general rule but often to

several general rules.

1. It occurs also in Ber. 714, for which see Appendix I.

2. G1 also reads ^PT^T ; Cp. Appendix I.
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I. 56. The expression srareg^ implies that

in this Prat, the letter to be changed is put in

the nominative and the resulting letter in the

accusative ; e.g., nvtiw WOTTO: t&npi: (II. 16).

The verb trnrad is to be taken as understood in all

such cases. Cp. Vaj. Prat I. 133 : aftrfefitawi and

Tait. Prat. I. 23 and 28 : wwc wnnfoift^ifonn and
* fitaro. The corresponding expression in Psni-

ni's grammar is: *rei(*nlr) ^^ (*re%) } cp. *&

(P. S. I. 1, 49).

On the pronominal expressions *r$r and

in this Sutra, cp. Maha. ( I. 1, 66-67);
*

ftrafv: ftwrd ^tfanr ^ sraT^reife I ^^

P. 45, 11. 7 and 10. For the Praisas

etc. and tim **%** etc. cp, Apo. Rg. pages
142 and 145 respectively.

I. 58, 59. For another construction of these

two Sutras as given in the P. Vr
, cp. M.

Muller's edition of the Rg. Prat., Introduction,

pp. 25-27.

1. 60. On TT^irr^:, cp. M. M. ; also his

Introduction, p. 27.

P. 46, 11. 15-16. On the restriction

imni^n^) added by Uvata, cp. Comm. on V.

17 (p. 173).
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P. 47, 1. 12. In my translation of Satra VIII. 1

I have followed Uvata in taking fitot as referring

to the words zsna etc., and not to the words

which are to be lengthened. It being so, ftnt

here should be referred to VII. 6, and not to

VIII, 1.

P. 48, 1. 3. 3<m-*wg etc. On this interesting

reference cp. my Introduction p. 14.

P. 49, 11. 1-2. sra ft fe*i?crofci: etc. The

words *3f*qn etc., mentioned here, are not

separated in the Pada text by an avagraha,

though Visarjanlya is restored in them ; cp.

XIII. 30. Uvata means to say that these

words not being separated by an avagraha in the

Pada text can be regarded only as padas, and not

as padyas. So that w^w$ g (IV. 41) could be

applied to them and would not be

I. 63. It seems to me that this Sutra

refers to ^general practice
1 of pronouncing, as

nasal, the first eight vowels, when they are not

Pragrhyas and stand as finals before a pause.
This is confirmed by the word WTO?: in the

plural and by XL 3: *Tg^few**n<?dtaa (cp.

Uvata). Cp. also Tait. Prat. XV. 6-8 and P. S.

VIII. 4, 57 in this connection. At the same
time it appears from the following Sutra that

this practice was not wholly recognized by the

1. Cp. Bruno Liebich, Zur Einfuhrung in die ind. einh.

. II, 10.
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followers of Sakalya, who showed this nasaliza-

tion only in the case of a final prolated voweL
It is supported by the MSS. of the Rgveda, which

show this nasalization only in the case of a

prolated vowel. Cases of nasalization in the

Samhita text, like RV. 1. 79, 2(rffcro),should not be

confused with the illustrations of this Satra. It

is for this reason that they are treated sepa-

rately in this Prati^akhya in Sutras II. 60-67.

I. 64. In translating this Sutra Prof. M*
Miiller supplies the word 'also', his translation

being : The s'akalas show this nasalization also

in the case of a syllable consisting of three

moras, so that the treatise of their teacher may
not suffer any loss. He further says that it

was necessary to mention this case because a

pluta vowel does not belong to the first eight

vowels referred to in the preceding Sutra. It

seems that he was under the impression that

the practice referred to in the last Sutra was

recognized by the Sakalas. I think, on the con-

trary, that this Satra is not an addition, but

rather an exception to what has been said in

the last Sutra. Otherwise, there is no reason

why the last rule is not observed in the MSS.
It being so, it follows naturally that, instead

of 'also', 'only' should be supplied in the trans-

lation of this Satra. It is supported by Uvata,
who says : sft^%5T ^&iT<pi!ftfef am. As regards
Prof. M. Miiller's argument that a prolated
vowel does not belong to the first eight vowels,
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referred to in the last Sutra, it might be said

that a prolated vowel, in this PratiSskhya, does

not belong to a separate category of vowels,

as it does in Panini and in other works. It

is regarded here as a sort of a long vowel,

so that we find the same word *$% or i<r used

for both lengthening and prolation of a vowel;

cp. I. 31, VII. 2-4, 1. 4, X. 3.

In my translation, I take *ro4*rosiinthe sense

of 'the teaching of the acaryas referred to in

the preceding Sutra, and not in the sense of

'the treatise of their teacher (i. 0., Sakalya)
'

as

Prof. M. Miiller takes it.

P. 52, 11. 2-5. On the passage *g etc. cp.

Maha. VI. 3, 14 (also II. 1, 58): a I ^*ft ftro

i; and on the word S^pfta cp. Maha. VII.

2, 101* dw$* ?nf | ^dl^ toqgti ^fir |.

I. 76-103. Uvata takes all these Sutras, not

as descriptive of the nature of Visarjanlya, but

as ^fa-(or ftfaa-) ^rf^^w^Tft.

P. 55, 1.3. All the MSS. B 8 P B a and P

read <?faiftr. To me it appears to be a mistake

fortffcrft.
1

I. 86. <nre ?&^ This is the reading found

in B 8 P B 2 and P. Obviously it is a mistake

for aroftfe ft**; cp. w^ftfc f%^. Strictly speak-

ing in view of the following counter-example

1. See, however, Appendix I which shows that Ber. 714

has got the original reading
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as well as the Comm. crf^w$* 4fc^ it is

quite useless here to add ITT?: to *^ af^% ftn

being quite sufficient for the following counter-

example : STST ;gr etc.

The commentary as adopted by me does not

seem to be the original one. *n*: not being one

word, but rather a combination of words w + *?:,

the reading w?Re^q3 ^a*^f ^> as found in P, is

most probably the original one. If so, it follows

that the reading atfa ftw^ (instead of 3*1* jfo

to wn&fir ftnj, as found in Bn
, must be

original ; cp. M. M. 1

I. 95. In the Comm. Uvata refers only to

Sutras I. 78, 83 and 93, and not to Sntras I. 79 and

84, probably because the words ^i\ and ^
are not likely to occur as the first parts of a

compound.

I. 97. The significance of adding sR^Nfcd in

this Sutra, when the condition 3rcdrara( is al-

ready there, is worth considering.

P. 63, 1. 3. For the Praisa Wsr see jalso

Apo. Rg. p. 148.

P. 64, 11. 1-2. For the Praisa smrerar see also

Apo. Rg. p. 148.

1. A reference to Appendix I in this connection would cor-

roborate both these suggestions. It is therefore interesting

to note that G1 adds on the margin:
*
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P. 64, 1. 8. All the MSS. (B
8 I

2 B* and P)
as well as Bn read wsropi^ which, I think, ought
to be JWROTW

1
.

sprotq^pw ^ii^iir^ 3<m*a: (RV. I. 74, 1) is

.divided in the Pada text as

1, A reference to Appendix I would however show tha

G1 has got the correct reading SPRItqqpr



ADDITIONAL NOTES [ 159

PATALA II

II. 1. srr tfwTZoJTg; B 8 and 1 W are the only

MSS. which give this name to patala XII in its

colophon. The fact that Uvata gives different

names to different patalas according to their

subject-matter (cp. also Introduction pp. 30-31)

shows that these names, though not found in

many MSS., are very old.

It must be noted that, owing to the fact

that patala XII is not directly concerned with
the Samhita text, *n sftmqzsmj; means, not 'till

the end of patala XIP, but 'till the end of

patala XP.

II. 2. STo^mfqi^ qftqra This is the read-

ing found in Reg.
2 The readings found

in B 3
I
2 B a and Bn seem to be more or less

corrupt. Cp. the Comm. on the introductory
stanza 8 (p. 16, line 10) : sr^qfarmr

and the Comm. on II. 7 :

II. 1-2. Cp. Ni. I. 17 : q*: *ft*4: ftftm i

II. 4:. asiwr* fe?ft%?mftr5ra>K : It must be
noted that this three-fold division of vivrtti

is nowhere recognized in this Pratteakhya. Only
two kinds of svarabhaktis having been recog-
nized in the PrStiSskhya (cp. I. 33, 35; VI. 48, 49),
vivrtti which is here said to have the same

1, Also Ga
; cp. Appendix I.

2. See also Appendix I.
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duration as svarabhakti must have the same
two-fold division. Moreover, both the second and

third kinds of vivrttis which are described by
Uvata as containing ^ and mora respectively
are called long vivrttis in II. 79. Perhaps
Uvata bases his three-fold division on the word *n

in this Satra (II. 4).

On the four kinds of vivrttis

and smg^facrr ( or TOU^^T ) recognized
in the &ksa literature, cp. Y. Siksa 95-97, S.

Bh. Siksa 32-35, N. Siksa II. 4, 1-3, M. Siksa

92-96.

P. 67, 11. 10-11. ^rimpi^ etc. The meaning
of this passage is not quite clear. It might
mean that, according to some, just as there is

a correspondence between the decrease of %m
and the increase of s**ir ( or WRTO ), in the same

way there is a correspondence between the de-

crease of the side-vowels and the increase of

vivrtti. But Uvata says that it is not true, a&

s recognized as a fault. Otherwise

like %wwi sr^sNw at the extreme

point, ought to have been recognized as a fact

and not as a fault. But in view of the ex-

plicit statement ^r ^mft <g? ftixret (II. 79),

I am very doubtful about the accuracy of this

suggested meaning. Or, can it be said that Uvata
here is referring to a view which, owing to the

word ST in the Satra, was suggested or held by
some as an alternative to the view expressed by
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II. 5. With this direct statement of the

PratiSskhya cp. P. S. VIII. 2, 1 : ifcnfesre. Cp. also

Vaj. Prat. III. 2 and 3 : ^T^TT^T^: sfer: i

II. 6. Cp. P.S.I. 1, 21
; Vaj. Prat. L 152.

II. 7. On the Paninian method of treat-

ment of such cases as ^+^ + ^fi==^sfft, cp.

Tat. Bodh. on *nwtw (P. S. VI. 1, 95) and Pari. J3,

on

II. 8, 9. The expressions ^rgdnr and
seem to have been used here with reference to

the original division of syllables in the words

euphonically combined. In the first case that

division stands as before even after combination,
while in the second it is disturbed.

11. 12. Notice the masculine gender in <ror.

after <nft ; cp. I. 61 and 74, and the Ath. Prat.
I. 3 :

B s
in a marginal note on this Sutra says :

(sic.) Tisfa* i 5T 3 w grrfa TOUJ i ^r ^i ^^ q^ ?nf^ ^tft

'TOT^C <rc?jjnfr *f^i% i wr^ ^T 73^ *r ^rrsfT^; i . Bn
also

refers to this in continuation of the Comm, on

this Sutra.

P. 71, 1. 2. On the reading w*rero adopted

by me on the basis of M. M. 1

(cp. his foot-note),

cp. S. Kaum. on P. S. VII. 1, 25 : srwr^^s^ g
w*m*rfo*^r. Cp. also Tat. Bodh. But ^rcrofe?^ on

p. 363, U 17 shows that probably Uvata's own
reading here was

1. WW*? is also found in G 1
; cp. Appendix I.

11



162 j RGVEDA-PRATL&AKHYA

II. 13. The word <F? seems to have been

used here in the restricted sense of 'a word which

is not separated by an avagraha in the Pada
text'. It is for this reason that cases like ritefhron

(RV. VI. 3, 9, tfTswhw? in the Pada text) or

3WTT (RV. IX. 97, 29, s*:s<?m in the Pada text)

are not included here. The words which are

given as examples in the Comm. are shown in

the Pada text respectively as follows :

and

II. 17. Prof. M. Muller takes the word

of this Sutra with the preceding Sutra, though
he says that according to the sense it is better

to take it with this Sutra. For a similar case

where a word occurring in one stanza is taken

with a Sutra belonging to another stanza, cp.

IX. 13.

II. 21.

\ %$ ^RTSR %*$ ^^rer: fWRT^sn^r ftf^Vr

(sic). This

passage is given in G 1
after *nft*n^ ^5% in the

Comm. on II. 24. But a marginal note there says:

*w^T^?*T*rK*?Tfifl(% *j5?s*?* JT^T %&m |. The f act that

the passage is not found in any other MS. shows

that it is not a part of the Comm. on II. 21 but

should be taken only as a marginal note on II.

21.

P. 74, 1. 5. On the passage beginning with
G 8

vadds the marginal note as follows : ;
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35*3$ i (sic).

II. 33. The technical term Tfr<snnff% is used
in theSSfi. XII. 13, 6.

P. 77, 1. 10. Instead of adopting the quota-
tion : wwf sr%fa: cn* in the Comm., I have

relegated it to the foot-notes. It is, first of all,

wanting in P. P also follows l
a

in this

respect. Though given both in B a and B 3
, it is

found there not in the same place. In B 2
it

occurs before s) srertfta; etc., while B 3 reads it

after the same. This very fact shows that it

did not originally belong to the Comm. and seems
to have been adopted from a marginal note.

This probable adoption of a marginal note also

explains why B n
reads w^fi etc. instead of sft

sranafa; etc. It appears that the reading of Bn

is due to the fact that sn^nf etc., most probably

given on the margin in its original MS., was

regarded as a correction of s> sntrefa* etc. and

accordingly was substituted for it. sn^wf etc. is

also wanting both in M,M. and Reg., though
this negative evidence is not enough to show

that it was wanting in their MSS. too
1

.

P. 78, 1. 1. I have relegated the counter-

example : *riqf ^fsrft: garac to the foot-notes,

because it is not found in I
2 B 2

P, M. M., Reg.
It is given with the commentary only in B n

. B 3

supplies it on the margin in a different hand.

1. See also Appendix I which fully confirms the above

remarks.
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II. 35. It should be noted that the general

heading ( or srf^&R ) ^r:<n^j; continues upto II. 48.

P. 78, 1. 11. I have adopted the example:
rc$ w?$Tsfo*sr in the commentary, though its case

is to some extent analogous to that of wwf etc.,

in the Comm. on II. 33, chiefly because it is

required here to illustrate the elision of a after

a primary o ; cp. the Comm. :

P. 80, 11. 6-8. It is curious that the passage

e^iq; is found with slight varia-

tions in different places in different MSS. and in

Bn
. B a reads <n^*r ^sforw: also at the end of the

preceding ( II, 26 ) Sutra's Comm. It appears
from Reg. that the Paris MS. follows B a

in this

respect, but does not read <n^h to ^T^^T^ in

the Comm. on this Satra, It is found here only

in B 8 B a
. It is supplied in a marginal note in

M. M. ( a). I
a reads it before g*^ etc. ( P. 80,

1. 2 ), Bn reads it at the end of the following

( II. 38 ) Sutra's Comm.

It is obvious that its reading at the end of

the preceding or the following Sutra's Comm.
is quite out or place, as the quotation ^r snw set

does not fulfil the condition

the preceding (11. 36) or ^ 5?$&r in

the following Sotra (II. 38). Though the reading
of it in the Comm. of his Satra (II. 37) is better

suited to the context, it is not quite appropriate
even here, not because of s&n as Prof. M.

Miiller says ( cp. the Comm,
but because the elision of a of ^fcftam;, after
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all, takes place (according to 11.34) in spite of its

not standing in the middle of a pdda, as is stated

by the Comm. itself; cp. *%% <* srercreftir srrcraro.. For
all these reasons it is very likely that the passage
did not originally belong to the commentary but

was adopted from a marginal note. It is there-

fore interesting to note that this passage is

not at all given in P.
1

P. 82, 1. 10. In cases like *T*^S (*TT?^T in the

Samhita text), the lengthening which occurs in

the Samhita text is retained generally by Regnier
and sometimes by M. Miiller, even when such
a word occurs at the end of a quotation 5 cp.

the quotation for %*% mw^ ( IV. 66 ) in Reg. and
M. M. In not showing the lengthening in such

cases I have followed my MSS., all of which

agree in this respect. To me this lengthening
in such cases appears, not only against the

practice of the MSS., but also against the sanc-

tion of the Pratisakhya. This lengthening is

regarded in the Pratisakhya as occasioned by
the following word beginning with a consonant

(cp. VII. 1) and so cannot be retained in the

absence of that following word
; cp. X. 5.

P. 82, 11. 11-12. I have relegated the two

quotations R*m?rr ^swag^r. and

to the foot-notes. Though the former is given
in B s B n

,
it is not given in both of them in the

same place. The latter is given in B 1
; and B f

reads it only on the margin in a different hand.

1. Op. also Appendix I.
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On account of this absence of a complete accord

between any two MSS. or between a MS. and Bn

with regard to these two quotations, they are

most probably taken from marginal notes. Both

of them are omitted in I* P, M.M. and Reg.
1

P. 83, 11. 3,7. For the Praisas wfo etc.

and 3*arpft etc., refer to Apo. Rg. pp. 142 and 143

respectively.

P, 84, 1. 4. P'or the Praisa &m etc. cp. Apo.

Rg. pp. 148 and 153.

P, 89, 1. 2. For the Praisa gpw:
1
etc. cp. Apo.

Rg. p. 154.

II. 49. Note that the idea of w#w*j (cp.

P. S, I. 3, 10: rn$**m3$3ir: *WRHI) is implied in this

Sutra.

P. 90, 1. 14. For the word *ri B $ adds on

the margin, as another example, 5*1^^19^ *&*&[

(RV. X. 92, 2).

P. 91, 11. 15-1P. All the MSS. (I
f B 1 B f

P)*
and Bn read : srfoR srrofei^: s^rr* ymf&n * ^B: i- It

is clear from the counter-example : n> ^rarefct

etc. that aw in this Sutra refers only to I. 68.

If so, f^Tf^i in the passage is not justifiable.

It is therefore very likely that the passage

originally ran like: fhPR wsfcrasr

1. See also Appendix I.

2. In connection with this quotation a marginal note

in G 1 reads :
^W^ff 37 <*:.

3. See also Appendix I.
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II. 55. My translation of this Sutra is

rather different from that of Prof. M. Miiller.

^r^cren: does not refer to <n: ff<n:, as is supposed

by him, but to srw, as is rightly taken by Uvata.

Moreover, there is no word occurring before %*
which ends in a pragrhya vowel and has more
than three syllables. I do not, therefore, see

any objection to taking ^wcm in its natural

meaning : 'occurring at the end of three-syllabic
words'. Cp. Uvata and M. Miiller.

II. 56. Though Uvata is not clear on this

point, it seems that the general heading srmfcN

should be taken as understood in all the Sutras
II. 57-67 5 cp. Comm. on II. 59 and 60.

P. 96, 1. 17. It is to be noticed that the

counter-example v: snor^i *%t*: is not quite

appropriate here, because, though *n in qftw is

not vtTft, it is not preceded by any of the words
mentioned in this Sutra ( II. 61 ). Thus, unless

we are able to give another counter-example,
should be taken here only as

II. 62. The hymns belonging to LuSa begin
from RV. X. 35.

P. 96, 1. 20. Notice that instead of

B 8 B a
I
2 Bn

read *nw*ar$rtfn. Non-observance of

the rules of Sandhi in such cases is very com-
mon in the MSS. Only a few instances of this

kind are shown in my foot-notes.

II. 60, 62-67. It would be interesting to

point out here the fanciful way in which Sayna
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tries to explain the nasalization in the cases

dealt with under Sutras II. 60, 62-67 ( SQtra

II. 61 is excepted here, because its examples can

be clearly explained by P. S. VI. 1, 126 : srrsFbg-

). Of all the examples cited by Uvata
in the Comm. on these Sutras only five ( RV. I

51, 11 ; I. 35, 6 ; I. 79, 2
;

II. 28, 4
;
and IV. 1, 12)

have been dealt with by Sayana. As regards
the nasalization in RV, I. 79, 2 and II. 28, 4, he

says respectively :

and

cp. also Sayana on I. 110,

5 This obviously shows his utter ignorance
( or at least disregard ) of the teachings of this

Prat. The nasalization in passages like the

above is clearly the case of Sutra II. 67 and not

that of I. 63 or its Paninian parallel ^TSSMJU-

both of which have the condition of

As regards RV. I. 51, 11 and I. 35, 6 he says

respectively :

and

The Sutra w^sgm- etc., according to

all authorities, being applicable only to the

particle ^r^, Sayana's above explanation is obvi-

ously a forced one.

As regards RV. IV. 1, 12, he says :

On the face of it this
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explanation is not convincing. It is also note-

worthy here that Sayana's supposition that the

final vowel in f%i*rf is short is against the ex-

plicit teaching of the Prat. (cp. II. 64).

P. 102, 1. 2. icfoftft^inti frrTc*ri_Cp. II. 38,

P. 105, 1. 4. For the Praisa *rffr3niRf etc. cp.

Apo, Rg. p. 143.

P. 105, 1. 14. anffftrom Cp. II. 59.

II. 74. The word flnhro? occurs only once

(VI. 53, 9) in the Rgveda. It is, therefore, not

necessary to take s^r? with this word also.

P. 106, 1. 12. **iftfcf3: srfW*: Cp. II. 61.

P. 106, 1. 13. sRnrar^iRr: Cp. II. 55.

P. 108, 1. 1. For the Praisa SKW etc. cp. Apo.

Rg. p. 106.

II. 78. The Pada text for the three pas-

sages under reference respectively reads as

follows : sFwfrwc l ^ j fr%rec i> i^rsm I ^T i T*^ f

HTRTSTO; i ^ i fs^ |.

II. 81-82. Sutra 81 teaches rather the

strange doctrine that the hiatuses in the

Pracya and Paficala Pada-vrttis have their

following vowel (i.e., the unabsorbed a) resem-

bling their preceding vowels, i.e., the pronuncia-
tion of the following a is affected by the

preceding e or o
1

. I think probably the same

1 It would be interesting to point out here the fact

that G 1 writes the letters ^T, *?, shf above 1 of the words 'Wtt,

and ^? respectively in the examples given in the Comm.
on II 81. No other MS, has tried to show this required pronun-
ciation of a in writing.
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doctrine is referred to in the Tait. Prat, XL 19 :

Whitney evidently did

not understand that rule ; see his note as well

as the Mysore edition ( 1906 ) of that Prat.

Thus according to this doctrine the pronunciation
of a preceded by o will be something like the

usual Bengali pronunciation of a.

It being so, the next (82) Sutra simply

points out that the settled practice (foifo) as

regards the pronunciation of a in the above cases

is otherwise, i.e., its pronunciation remains un-

affected by the preceding vowels.

Very likely Sthavira Sakalya is identical with

the father of Sakalya ( ^TT^CT^T ) referred to in
/

IV. 4 and so is different from Sakalya, A compari-
son of Sutras IV. 4 and 13 would also lead to the

same conclusion. Thus there is no inconsistency

in taking OTWIW wftrcw with Sutra 81 instead

of with Sutra 82 (cp. its Conim. :

:
), as is supposed by M. Miiller.
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PATALA III

III. 1. I have followed 1 B 8 Bn
in the division

of the first two Sutras. I
2
counts them separate-

ly, but writes smwn: also with the first Sutra.
B* does not number the first five Sutras, though
afterwards it agrees generally with B 3

in its

counting. In spite of this fact, it includes snarraii:

in the first Sutra. P, Reg. and M. M. take
^ttsran: as a part of the first Sutra. It is possible
that Uvata might have included it in the first

Satra, though the natural division is to take
*?m: to **m: as the first Sutra, and *raw- to-sw:
as the second, or wmr- to s^r< as the second,
and wrorar: as the third. It is interesting to note
that P 1

takes ^ra: *w: as the first Sutra and
*rrara- *rau as the second.

III. 1. On the meaning of the words

etc., cp. Tait, Prat. XXII. 9-10 : *rnn*i

-,
and Maha. on I. 2, 29-30.

III. 3-4. Cp, Svarah. 15.

HI. 4. The first line of the commentary
seems to be somewhat corrupt. P reads, instead
of it, wr *qfta*a ww %w?rw *g*qw ^JH fe^. The
reading of Bn

is most satisfactory, though it is

not supported by any MS. 8

1. Op. also Appendix L
2. But cp. Appendix I,
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III. 5. *m ^sarctfi: etc. For the same idea

cp. Uvata on the Vaj, Prat. 1. 126, This com-

parison would show that this passage should be

taken as connected, not with this Sutra alone,

but with Sutras 3, 4 and 5 taken together as a

whole. Thus, in the light of the above com-

parison, the words ^ftrpft ^S^T should be

explained as : ^ftr^ifo ^mf^MSreitf *3f^Tc<rf%f*g*TT.

P. 114, 1. 5. On kampa cp. Whitney on Ath.

Prat. III. 65 and Tait. Prat, XIX, 3
; Svaran.

7, 19 and 20; N, Siksa II. 1, 11
; V- V. Tika pp.

15-16.

III. 6 (p. 114, 11. 5-6): M. M. takes * *T %**>

w and f^Ts* as two separate examples of this

Sutra. But it would seem that according to

Uvata (cp. p. 124, 1. 15) W^TOUT^ is understood

in Sutras III. 4-6. If so, both the examples of

M. M, should be taken as parts of one example -,

and not %^> *WT, but fNte*3 is to be regarded as

the example of this Sutra.

III. 7. The construction of this Sutra accord-

ing to Uvata is ( qsrf^g; ) <r? H^TT?^ tiftaflTO!33Ki*

) ; while that according to M. Miiller is :

) <rt 3?T^*rg?TTf?m ^fer ( *?^% ), In my
translation of the Sutra I have followed Uvata 5

cp. also Uvata on VIL 1. (p. 216, 11. 8-y) and IX." 18

( p. 289, 11. 18-19 ).

P. 115,1. 8. ^T<?*T ^TT: ^3 Cp. N. &ksS II.
^

7,4-5; P. Siksa 45-47.

P. 115, 1. 14,
f

^JT^T^ etc. Cp- T. Siksa 77 ;

Varna-r. 58
;
N. Siksa IM, 1.
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III. 8. qrcMB ^:- A comparison of the vari-

ants given in the foot-notes
1 shows that probably

the original reading of the passage was simply :

III. 9. This Sutra also, like Sutra 7, should

rather be translated as follows :
one should

regard one or more than one acute (i.e., heard like

an acute) syllables which follow (in the same

word) those two kinds of circumflex as grave

(in their nature).

The reason for this is that Sutras 7-10

being concerned only with individual words, the

accent of which is already shown in the Pada

text, it is not necessary for the Prat, to lay down

any rules for them. The Sutras therefore aim

only at pointing out the real nature of the

accents concerned.

III. 15. The chief reason why I have adopt-
ed the reading -*n^Rf, instead of -*nft%r, in the

Sutra is that it is supported by the commentary.
The latter reading seems to have arisen through
the influence of -wfr*: in the next Sutra.

III. 17. There being no change of a grave to

a circumflex owing to the influence of an acute in

a different word, the example 5?^ *r fe S^TH is not

quite appropriate here, unless it be supposed
that the change of a grave to a circumflex in the

words s*jfqr and s* is regarded as an example
of this Sutra. But it seems that this Sutra is

1. See also Appendix I.
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concerned, not with the change in single words

(especially as the accent of single words has

already been dealt with in III. 7-10), but with

the change in a sentence ; cp. Uvata on III. 11.

It is also clear from the other examples given

by Uvata of this Sutra. The example is not

given in B 1
. It is also wanting in M. M. and

Reg.
1

It is likely, therefore, that it did not

originally belong to the commentary.

III. 18. There is no doubt that the reading

SSTRH; ( instead of *^RT^ ) in this Sutra is the

original one. According to all the MSS. a

stm circumflex is referred to in III. 8 as OTT.

The reading, therefore, in 111. 34 which,

among other kinds of circumflex, also refers

to the 5H9i circumflex must be ^TKT:. It follows

from this that the <ts, srftrftfi^ and a%e
circumflexes which are referred to in III. 34 as

w*r: must, in this Sutra also, be referred to

by the same word, i.e., by ^R. The word &n
is regularly used for a circumflex accent in Tait.

Pra. XVII. 6, XX. 8, XXIII. 20; cp. also Whit-

ney's Introductory note to Ath. Prat. III. 55.

III. 21. Cp. Ath. Prat. III. 74; Vaj\ Prat. IV.

140 (IV. 141 of Benares ed. which correctly reads

the Sutra as 3iFjra etc. ) ; Tait. Prat. XXI. 11 ;

P. S. I. 2, 40.

III. 23. On qffcw see X. 7-10.

III. 24. In his translation of this Sutra,
Prof. M. Muller supplies 'or' between

1. Op. also Appendix 1.
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and whtosmnj, whereas, in fact, both should be

taken together as meaning 'that are combined

without being coalesced' ; cp f Uvata.

III. 25-26. The examples and counter-

examples in the commentary of these two
Sutras ought to have been given from the Pada
text. In giving them from the Samhitatext, how-

ever, I have followed B n and my MSS. B'BMV
The same applies to many other cases where
the examples in the commentary, instead of

having been given from the Pada or Krama text,

as required by the context, are given from the

Samhita text.

III. 25. Strictly speaking the examples and

counter-examples of this Sulra should be given

in the ?ada-form as follows : ^35*?^, 3m*3t and

III. 26. It would seem that, as far as the

accent is concerned, this Sutra allows three

optional forms of the words ^TTS; and

in the Pada text as follows :

(1) 5usreT[cp. Gomm. on III. 8: ^ (
I 1 I

(2) wtffcRRt ( i. e., not combined according to

III. 25 )

I

1. Similar is the case with G 1 G 8 G 4
. G 1

, however, has

also given Pada-forms of the words 3FJW3C and *Tt<?*J on
II I I. I I

the margin as follows: (afc) aR^Sim^l *!TCtos<lftf IIII I

-

;
\
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(3) *r%?f^ ( i.e., combined according to III

24 \

Prof. M. Miiller thinks that *TOT ^T?T in this

Sutra only means 'or in the same way as stated

above in S. 25\ This would give only two op-

tional forms instead of three as shown above.

But a reference to the Comm. shows clearly

that according to Uvata three optional forms are

allowed by this Sutra.

P. 124, 11. 5-6. On the passage *TOT

etc. cp. Comm- on I. 41-

III. 31-33. Cp. Y. Siksa 21 :

III. 34. On the reading **mn in this Sutra

cp. note on III. 18.
1 This stanza is quoted, with

a slight variation, and is ascribed to a Siksa

in the Tribhas. and Vaidika, commentaries 9

of the Tait. Prat. (XIX. 3) ; cp. also V.V. 23.

On the spuriousness of this stanza cp. Intro-

duction, page 28.

1. Cp. also Appendix I.

2. Poth the commentaries, however, read
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PATALA IV

IV. 2. Cp. A- S. I. 5, 13 : OTH:

IV. 5. With reference to the passage H 3

w<r:Tit: B 8 has a marginal note which reads:

IV. 6-7. Cp. A. S. I. 2, 16-17: *<?**!!

P. 130, 11. 8-9. B 3
is the only MS. which sepa-

rates f from fittfand by means of a short stroke

above the line. B a
l
2 write simply ftqfcqr&r |. There

is no doubt that B 3 alone is correct here. Cp. on

this line II. 5 as well as <I*HCT <* ^^Rsqiq^T in the

next line. I would explain the line

^T as follows :

IV. 14. The commentary shows that Uvata
must have adopted the reading m in this Satra,

though all the text MSS., except I
1

, read mfo

instead of eft. It also shows that the text MSS.
of the Pratisakhya have not always preserved
the oldest text.

IV. 15. Cp. A. S. I. 2, 18 :

IV, 20. It is only for the sake of the metre
that this Sutra, instead of occurring before IV.

24, occurs here. There being no question of a
32
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final breathing in the following three Sutras,

this general heading has nothing to do with

them. So that the remark ^>*SFRKI; made by
Uvata on the commentary on IV. 15 is equally

appropriate here also.

IV. 27-28. Cp. A. S. 1. 5, 10-12:

\

IV. 29. It is to be noticed that Visarjanlya
is here described as short owing to the short

vowel preceding it.

P. 136, 1. 3. w^: <R^ M.M. in his edition

of the text of the RV. Samhita reads

which is obviously against the Prat.

IV. 34. f^^^T ftsnfeta: *9i<j This is only

Strictly speaking the wording of the line should

be *

IV. 36. Though this rule is obligatory

according to the Prat., M. M. does not seem to

have observed it in his edition of the RV.

Samhita, except in the case of compound words,
: (RV. I. 182,7).

IV. 36. (Pp. 137-138). fcj

The implication of the query fo*mftF?g^ is as

follows. The example sgrf w. can optionally take

two forms : (1) eg?r w. (according to VI. 6, 2 and

11), or (2) ag? *w (according to VI. 1). Even in

the absence of S. IV. 36, the Visarjanlya of srg?:

would be assimilated to s of w and would give
the sajne form as *gxf**n . Thus apparently
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there seems to be no use of the dropping of

Visarjaniya and consequently of this Sutra

(IV. 36).

The author first tries to meet this objec-

tion by saying ; **r: srew *T ^j^fcifa. It means that

in the absence of this Sfltra, the first s (in place

of Visarjaniya) would be doubled (according to

VI. 1) and an unrecognized form like

with three sakaras, would follow.

The objector says : $an?fei s^rsR** \

i*>sq<TT f% i . Thus the original objection

stands as before.

The final reply is : *& <r%* etc. It means that

the doubling of th (TT) cannot take place unless

s (STOT) of TO: is a S^rnf^ as well as s^nfaf^ar ; and

it cannot be regarded as a*hnif^ and wrhfcr, unless

the Visarjaniya of srgjf:, instead of being assimi-

lated to s, is dropped.

IV. 38. On the use of the word ffa in the

same sense cp. Ath. Prat. I. 8 :

P. 138, 1. 11. ^TqrrsfT^q- Prof . M. Miiller takes

the word *TOT as uncompounded with the words

<nsfTf-and therefore as referring to WT in isrroi^^.

The construction shows that ^TT is compounded
with the words "nsfrg- and refers to the absence

of any change of Visarjaniya before A; etc. pres-

cribed in this Sutra.

IV. 40. On the words s^ru and srft cp.
I. 79

and 1. 103 respectively.
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IV. 41. sTFsrfor literally means 'approached',
or 'approach', but according to the sense I have

translated it throughout by 'sibilation
3 or 'sibi-

lized'.

It is to be noticed that the portion ww&t

smlta has the force of an independent rule and is

not a part of the srftrPTOjsr ; cp. the following note

on IV. 55, and Uvata on IV. 50.

P. 140, 1. 13. wwaw: Cp. IV. 43.

P. 140, 1. 14. TOift: Cp. IV. 42.

IV. 42. Unless otherwise specified the word

n3H should be taken as understood through-
out this section (IV. 42-64).

P. 141, 1. 1. I have preferred the reading

*fireiw*R* to ^rPa^Rg;^, though it is found

only in Bn
, because the word snwrr^n in this

Sutra is given, in all the MSS- as well as in

BV as a part of this Sutra, and therefore does

not form a Sutra by itself, Palso reads

i. Cp. also Comm. on II. 35 :

IV. 51. In connection with this exception

refer to general rules IV. 42, 43 and 47.

IV. 55. The example ?r^^m> ^$^f g^iw*? is

given in all the MSS. (B
a
PP)* except B 8

, Reg.

1. See also Appendix I.

2. A marginal note in G f on the example *TRFfflft RST-

etc. reads : W5
*

3
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and Bn
also agree with B 8

etc. As already point-

ed out by M. Mii Her and Reg., it is not appro-

priate here, as, ?roTOft being a compound word

here, the sibilation must take place according

to the genera] rule : WCT:^ f <*t^r (IV. 41). The

reading in B 8 seems to be a correction from

the P. Vr., as P 1

agrees with B 8
in reading

P. 152, 1. 2 (and foot-note). The passage

etc. is omitted in Reg. and P.
1 In l

a
it is

supplied on the margin in a different hand. B*

reads T*m instead of it. It is given only in Bn

and B 8
,
but with the marks ( = =

) of deletion in

the latter. All this shows that neither the pas-

sage in question nor igm originally belonged
to the commentary. Moreover, *ftm^ in this pas*

sage is not a TT^T^, nor is it followed by a

vowel.

IV. 68. It follows from this Sutra that the

reading fcr TOTRI *fo- <RV. VII. 91, 3) in M.

Mailer's edition of the text of the Rgveda-Sam-
hita should be corrected to *fttr srar? *fo--

IV. 69. It should be noted that sreflT nf F%
(RV. IV. 35, 7) in M. Muller's edition of the

text of the Rgveda-Samhita should be corrected

to

IV. 70. Note that the word sr?<r;<n^ is con-

tinued in this Sutra also.

1. See also Appendix I
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IV. 72. On the reading <rffrt?*rfci in the Comm.,
which is not supported by any MS. 1

or by
RD

, cp. note on XIV. 37. P reads ifNi^*fa: for

P. 155, 1. 3 (and foot-note). P, like B 2
,
adds

sfahpto: after ss far (line 4). The words sNftsfo:

which evidently refer to the quotation gRfam etc.

seem to have been taken from a marginal note.

They are omitted in P; B 3
gives them only on

the margin ; while the other MSS. [B
2 P and a

(M. M.)] and Bn do not read them in the same

place.
2

I have, therefore, relegated them to the

foot-notes.

For the Praisa 3Hfen?rt etc- cp. Apo. Eg. pp.

154-155,

P. 155, 1. 9. P omits ^ft *wnjj

P. 155, 1. 12. Instead of the quotation fon^a:

etc. (found also in P 1

) P reads: *z*r* S^T^OT (cp.

B*)
8

.

IV. 75. P reads swrfwrar^ (for STOTS^TOT^) in the

Sutra.*

. 81. The passage qt*ft tftcwr*: means that

as the nasalization appears in the Pada text it

will of itself occur in the Samhita text and con-

sequently no prescription is required for the

latter case. Cp. Regnier who takes the passage
in the same sense. P reads:

1. See also Appendix L

2. Cp. also Appendix I.
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P. 160, 1. 2. It is to be noted that the reading
*?ra in M. M tiller' edition of the text of the

Rgveda-Samhita should be corrected to srcft

IV. 84. The expression 15^% in the commen-

tary does not mean 'when they are the first

members of a compound/ but simply 'when they

precede'.

IV. 89, The real significance of the term
$T3cm is not quite clear. It may refer to an addi-

tion or insertion of an 'unconnected' ( or 'pure' )

sound which is not phonetically connected with

the preceding as well as following sounds, as

contrasted with the insertion of k etc. prescribed

by IV. 16-19. For another use of the term &%
in the Prat, cp. XVIII. 32. Cp. also Ait. Ar.

III. 1 3: wi *&j% *reft

IV. 94. Strictly speaking the counter-

example sr fafar^ etc. is not quite appropriate,
as the word fag; is here not followed by 3, as is

required by ihe Sutra.



PATALA V

V. 1 ( p. 166, line 9 ). As would appear from
the foot-notes on g&nwn the assimilation of

Visarjanlya to the following cerebralized sibilant

is generally not shown in the MSS. They either

retain it or drop it. But the word wr in IV, 34

shows that according to the Pratisakhya the

assimilation in such cases is not optional but

compulsory. I have followed the latter practice

throughout, without always referring: to the

various readings of the MSS. in this respect in

the foot-notes. For the cerebralization in iwm
cp. V. 21.

V. 14. The quotation fa *m*n ^jfir: does not

occur in the Rgveda, nor could I find it in Bloom-

field's Vedic Concordance. It occurs in the

Kgveda as ft *m*i *jfir. ( RV. II. 11, 7 ) which does

not suit here. It appears, therefore, that unless

it is taken from some other source, Uvata must
have wrongly read ft for ft. This counter-

example, however, is not given by M. M. and Reg.
1

V. 17. ^r faster Note that besides the

cerebralization Visarjanlya also is treated irregu-

larly in this example ; cp. Uvata : *MW * ftwq^

< p. 173, 1. 6 ).

mreint ( p. 173, 1, 11 ), i.e., in the Comm. on
1.60.

1. Cp. also Appendix I.
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( p. 173, 1. 17 ) here means ft*ron*rac,

i.e., for the sake of excluding.

$ B (p. 174, 1. 3). Though the word w is

already mentioned in V. 12, the cerebralization

according to that Sutra cannot take place here

on account of the general exception walfew^ in

V.I,

V. 19. In connection with these exceptions

refer to the corresponding general rules V. 5, 6,

7 and 12.

V. 20 (p. 176, 11. 2-3).

The Comm. does not here include r and I among
the dantamuliyas because of the express men-
tion of the antahsthas in this Sutra.

V. 26. Both the counter-examples
nr: and *ra n>g greiwFig are not quite appropriate

here. Tn the former case sa is not followed by a

nasal sound, while in the latter, there is no sa.

This is the reason why B 8
corrects them by

supplying other quotations on the margin ; cp.

foot-notes,

P, 179, 1. 3. For the reading srmif^ cp. Rg.
Pari. (p. 45, 1. 11), The reading given in the

Apo. Rg. (p. 147) is

P. 181, 11. 17^8. irWMmtogwsn^ q TOI* In

and aftanro the namin vowel is not preceded

by g*3T?^:^T^nj^fa; in ^5^ wJ^ro and W^wswt s is

not preceded by a ndmin vowel. It being so,
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Sutras V. 20 and 21 cannot be applied to these

cases.

P. 181, 1. 15. ftw^$*w Cp. V. 24.

P. 181, 1. 16. w& OTRW etc. Cp. V. 21.

V. 44. I have adopted the reading

in this Sutra against the balance of the MS.

evidence, because it is supported by the order of

their respective examples in the Comm., by the

Comm. according to B 8
I* , and by their alphabetic

order.

V. 55. It appears rather inconsistent in the

Comm. that while the other two words before

their respective examples are given in their stem

form, fqrwrac is not so given. Similar inconsis-

tencies occur very often in the Comm. Probably

they are due to the scribes. P reads $w: for

and adorer for

V. 57, It should be noticed that, instead of

in this Sutra, PP 1

read *1. Both, however,

read at? in the Comm. The reading i4 (ft (also in

PP 1

) in the Comm. (p. 191, 1. 9) does not support
the reading ijJ in the Sutra, as is supposed by

Regnier (cp. his foot-note). <$ can only be

taken as a nominative dual and in that case the

Sandhi-form 1$ 5% is impossible. *& %fo there-

fore, should be taken as <*?: $fe or simply <pfir.



PATALA VI

VI. 1. In the examples of this and the

following Sutras the duplication is not regularly
shown in writing by the MSS- I have shown the

same in writing wherever it is required by the

rule in question or by the context in the com-

mentary, The duplication of ch in this connec-

tion is shown by ^ (generally ^ in MSS.) to

distinguish the case of duplication from those

where it does not take place.

It is to be noted that, unless otherwise speci-

fied, the conditions ^igssmrtaferr, ^*nf^: and ^%wfr

$5* continue throughout this section (VI, 1-14),

and qualify either the letter to be doubled (e.g.

in VI. 2) or the letter which causes the doubling
of its following consonant (e.g. in VI. 4 6) ;

cp. the second note on IV 36.

P. "96, 1.9. On srf^E* ffw ^^TT^ a marginal
note in B 3

(also given in Bn
in a foot-note in a

slightly different form) 1 reads :

VI. 5. Strictly speaking the counter-example
: is not quite appropriate here, because,

though I is not **rmf^, there is no wtf follow-

ing it immediately. It can be justified only in

the sense that, in the absence of the Anuvrtti of

1. Also given in G-
1 rather in an incorrect form.
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:,
bh though not immediately follow-

ing I might be doubled. It is significant, there-

fore, that the passage *3?nftarg[ to sras^sr: is

omitted in P P 1
. I

2
supplies it on the margin in

a different hand. Cp. also Reg., M.M. and B 2B 8
.

VI. 6 (p. 197, 1. 12). The reading ft: OT (or

fw for w), which is found in B 2Bn and Reg.

and which is also given by M. Miiller in his ex-

planation, does not seem to be appropriate here,

because there is no doubling here of a breathing,

.as is implied by the words awir ^ flr^nw^ in

the commentary, but only an assimilation of

Visarjanlya to the following s. The reading w
which 1 have chosen according to B s

I
2

(also P)
1

is better, because the doubling of s can take

place here according to VI. 9. The only objec-

tion against this example can be raised if it is

supposed that the Anuvrtti of s^Hftarofrmi^: is

necessary in this (VI. 6) Sutra. In that case

the question of the doubling of m in w does

not arise unless it is preceded by a vowel (or

Anusvara). Uvata is silent on the point of this

Anuvrtti. A comparison with Vaj. Prat. IV. 102

< TO9?i<rf arairarwiT: ), however, shows that the

Anuvrtti of ^Vrffcar^ is necessary here ; cp. also

the second note on IV. 36. It is interesting,

therefore, to note that P 1
reads sf^r: \ w in-

stead of w.
VI. 8. The passage WTOTTS^W^ is given in P,

but omitted in P 1
. It probably means:

1. Op. also Appendix I.
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P. 198, 1. 18. gs*T ^ffftf H is here doubled

without option according to VI. 1.

P. 199, 1. 18. ^if^JTf^g^TWj; Because the appli-
cation of this rule to cases like *rfei*%5n<i; can be
avoided by the word y in the Sutra. In other
cases of e^ etc. ch must of course be initial.

VI. 17. The exact meaning of the term
srftrfiteTTH in this connection is rather doubtful.

For the different views held by different scholars

about its meaning cp. Regnier and M. Miiller on

this Sutra (also M. Mailer's Introduction to his

edition of the Eg. Prat., p. 15), Weber on Vaj.
Prat. I. 90, and Whitney on Ath. Prat. I. 43.

Between the two alternative views suggested by
Whitney as regards the explanation of this term

[i.e., (1) indistinct or imperfect pronunciation,
and (2) a brief interval or suspended utterance

caused by
" a holding apart of the consonants"]

I do not see any real contradiction. The defini-

tion of the term as given in the Rg. Prat. (VI.

17) as well as the Ath. Prat. (I. 43) contains

elements of both these explanations, awronac and

wf^Rft^npinac of the two texts point towards the

second explanation, while &^qf srefcr of the Rg.
Prat, and <fti%a: OTCK> ffa^isRi^: of the Ath. Prat.

favour the first explanation.

That abhinidhana evidently has a reference

to
" a holding apart of the consonants "

is clear

from the fact that the term favfa is also used*

in Rg. Prat. VI. 47, in the sense of *ifrrfr*w. The
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terms sn^ifar (Ath. Prat. I. 48) and srfirfoqrTar
1

(cp.

Comm. on Ath. Prat. I. 43), used for srfofrsrR, also

support the same view. Thus sifafesrw*; evidently
means wftrgtita *OTTO(.

The fact that abhinidhana also takes place in

avasana (Rg. Prat. VI. 18) shows that an amount
of pause is a necessary or at least a favourable

condition for abhinidhana. Sutra VI. 39 which
holds that Nada or voice follows abhinidhana
and Sutra VI. 47 which prescribes Svara-bhakti

after a sonant abhinidhana also support the

above view regarding it.
2

On the meaning of **rrorn cp. ^T^HTT^TT V XI. 32),

*R*rer: (XIV. 55; and *rc<in* ^XIV. 18).

In the examples of this and the following
Sutras the MSS. do not show the abhinidhana in

writing in any way. In view of what has been

stated above, have represented the same by
writing the consonant preceding the abhinidhana

separately from its following consonant.

1. For the real meaning of the word
^rfirftqTcF, contrast

it with the word ^rf^TTcf in passages like

(Rg Prat. I. 37).

2. It would be interesting to point out here that the Rg.
Kalpadruma, in its first chapter, where it quotes some of the
Sutras on abhinidhana from the Rg. Prat, not only explains
*fafr*Wj by W$$3\( ?=%) )*Rqr% but also writes the

examples in the same way as 1 have shown them in the com-
mentary, M., by separating the consonant which precedes
abhinidhana from its following consonant. The explanation of
Rg Prat, VI. 17 as given in this work may profitably be quoted
here. It runs as follows : STOfat

\
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P. 202, 11. 3-4.

in the Sutra means that the question of abhini-

dhana arises only after the euphonic combination

of sounds has taken place. In the absence of

this qualification the abhinidhana, in the case of

the so-called srtff*> srfwft*R (cp. VI. 24), would

cause a break, so to say, of a consonant-group

and stand in the way of the application of such

Satras as IV. 2. Consequently the t of ^ in **&%

*nfrr would not be changed to d. The reason

why the commentator especially selects the case

of sn=ig<E ^rm^m to show the utility of the quali-

fication ^cRffeaRW is that in an ordinary abhir

nidhana the instant of silence is not so pro-

minent as to cause a break of a conjunct con-

sonant ,

VI. 19, Cp. Tait. Prat. XXI. 7.

VI. 21. Instead of this Sutra and its Comm.
the P. Vr. reads : w^ isg^ WJK: TOT&rfti: n

...ii. Thus the reading of Satra, according

to the P. Vr., is : sr^tf^g^ w: wr*sriaf>:, which

accords well, not only with the reading of Sutra

VI. 55 as adopted by myself, but also with the

context of the preceding and the following

Sutras, both of which deal with those cases

where an uman follows abhinidhdna ; cp. also

foot-notes on VI. 55.

VI. 23. It is worth considering whether there

is any connection between this view of Sakalya
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and that of non-change of into ch ( cp. IV. 13 )

or of non-insertion of k etc. ( cp. IV. 16-18 ) and

similar other views (e.g., cp. Comm. on VI. 14).

VI. 24. For the reason why this Sakala

abhinidhana is especially described as ^^ see

note on P. 202, 11. 3-4, above.

VI. 29. It is to be noticed that while the

Ath. and Tait. PrStteakhyas distinctly treat the

Yamas as insertions between a non-nasal and a

following nasal mute ( cp. Ath. Prat. I. 99
;

Tait. Prat. XXI. 12)
1

, the wording
2
of this Sutra

shows that they are treated here as substitutes

for non-nasal mutes. This is also supported by
the word wnfa in the next Sutra. Cp. also VI.

34 and its Comm. The Vaj. Prat. ( IV. 160 ) is

not quite clear on this point ;
but cp. *rmTf%:

( IV. 161 ). It is for this reason that I have not

represented the Yamas in the following exam-

ples by doubling the non-nasal mutes, though
some of the MSS. do so more or less regularly.

At any rate, tha Yamas can never be regarded
as prefixed to tho non-nasal mutes, as has been

wrongly supposed by both M. Muller and

Regnier ; cp. Whitney on Ath. Prat. I. 99.

VI. 29. The counter-example *w^T*rf^r (also

in P) is appropriate here only if n in nya is

doubled ; but in no other example Yama is based

on such doubling of a consonant.

1. Cp. also S. Kauin. ( H
2. Cp. I. 56.
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given by Reg. and M. M. is preferable, but is

not supported by any of my MSS. P 1
reads,

instead of it,

VI. 32. The word wrwA: (also in P) does not

occur in the Rgveda. P 1 reads *rfwefa( which is

found in the Rgveda.

VI. 33. It is rather strange that all the MSS.

(also P and Bn
) of Uvata's Comm. read *ganfcr*w-

5fr:
5
while according to I. 4748 one would expect

Prof. M. Miiller, in his Berichti-

gungen corrects the former to the latter by

conjecture. It is interesting, however, to note

that P 1 reads ^foram^ (sic).

VI 34. I have adopted the reading srarow in

this Satra, because it is supported by the com-

mentary and because it suits the sense better.

My translation of this Sutra is based on the

construction : srsroi^ g ( wf fferonfr *w ) s$3wft

).

VI. 39. In spite of the unsatisfactory read-

ing of the stanzas a^TOrarac ^ their general

purport is quite clear. The passage gives a

general description of the nature of dhruva.

I would explain them in Sanskrit as fol-

lows :

) ^^T^q^ri^ra^Tor??? f: i

iflfir

13
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) $

: i

It seems that the ^TCT of the Ath. Prat. (cp.

II. 38-39 and I. 103) is more or less related

to the a* of this Prat. ; especially cp., in this

connection, Rg. Prat. VI. 45 and Ath. Prat. II.

38 and I. 103.

VI. 44. The reading TOR$ in the Siitra is not

supported by Uvata; also see p. 211, 1. 2 : <Tfwi-

(in Comm.). In the example Trapro; M. Miiller

thinks that abhinidhana takes place after 1. I

think it is wrong, because in that case it would

be a case of ^rw. The example given of Hro*
in the Comm. does not seem to be quite appro-

priate ; because, the doubling of g after r being
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obligatory according to VI. 4, it can be an
instance of <rew. The example given in P P 1

is TOrarif which is better, as the doubling of k

cannot take place here according to VL 7.

VI. 46. On the five kinds of svarabhaktis

( or ^?m ), frf^frft, sf^ft, ffan ( or fTftar ) and
i recognized in the Siksa literature, cp. Y.

Siksa 98-101, S. Bh. Siksa 33-41, M. Siksa 102405,

L. Siksa II. 2-4.

VI. 49. Like the previous Sutra, Uvata
takes this Sutra also as applicable only
to the case of the breathings. In that

case it would follow that the author does not

say anything with regard to the duration of

-svarabhakti in such cases as srafor. I therefore

very much doubt the accuracy of the above
veiw of Uvata ; cp. Ath. Prat. I. 101, 102 ; Vaj.
Prat. IV. 16; Tait Prat. XXI. 15-16.

VI. 52. Prof. M. Muller takes this Sutra as

prescribing the absence of svarabhakti. But it

is not at all supported by the commentary.
First of all, it is quite natural to take VI. 51 and
52 as exceptions to VI. 50. Moreover, the svara-

bhakti in the examples of this Satra being longer

according to VI. 48, it is more natural to accept

its existence in such cases than in those where

.a doubling takes place and where svarabhakti is

shorter according to VI. 49
; cp. Ath. Prat. I.

101-102 ; Vaj. Prat. IV. 16 ; Tait. Prat. XXI. 15-16.
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VI. 54. The aspiration of the first mutes
in the examples of this Sutra is not regularly
shown in the MSS. On the doctrine of this

Sutra cp. M. Siksa 134.

VI. 55. On the question of the relation

between *sn and TOT, cp. Maha., Kas., Pada-m.,

Sabda-k. and S. Kaum. on P. S. II. 4, 54 :

^ as well as M. Dhatu. on the root ^f%^%
? Cp. also P. Man, on P. S. VIII. 3, 6 :

. See also Varna-r. 165 :

II.

The reading ^rT^T, instead of ^ri^r, in this

Sutra is supported, not only by the Comm., but

also by the context ; cp. s^h^ OT ^^ in the

previous Sfltra. In this connection, cp. also M.
Mailer's Rg. Prat., Introduction, pp. 13 and 30,
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PATALA VII

P. 217, 1. 4. It may be pointed out here that

the words fajsrg: and wj^g: do not occur in the

Rgveda.

VII. 10. The first counter-example
etc. is misunderstood by M. Miiller. There is no

question here of % or *ft . What is intended is

that the word ^^r is not finally lengthened. In

the next counter-example it is necessary to add

in order to show the change of i to y.

P. 221, 11. 21^24. With regard to the passage

given as a marginal note in B

and adopted in the Comm. in B a
, it should be

noted that g^^iTftr 3*^5%: occurs in P 1
as a counter-

example of VII. 10.

VII. 33. <rn?TtT is an ^Rn>nc and as such

should be taken as understood in all the follow-

ing Sutras of this Patala.

All the MSS. of Uvata's Comm. include the

last line -^r$* etc. in this Sutra, though Uvata

explains the Sutra in three parts: (1) ^^ etc.,

(2) !***& etc., and (3)^ etc. But for the evi-

dence of the MSS. it would, therefore, have been
more natural to divide this Sutra into three

Sutras. It is interesting to note that P x P a

explain the same as three distinct Sutras.

On the irregularity in the quotation of the

word sm in this Sutra cp. Introduction, p. 19.
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It is to be noted that, while both p
1 and p

a
read!

*w* in the Sutra as well as in the commentary,,
P and Bn read *m before its example in the

Comm.

P. 236, 1. 9. ^KTSTOTORC There is no doubt
that this is the original reading here. The ex-

ample SR^T ^?T ?RT ftm (see foot-note), as already
pointed out by Prof. M. Miiller, does not suit

here, because it does not fulfil the condition

prescribed in this Sutra.

P. 237, 1. 3. Note that the Vedic Concordance

wrongly reads srar C^T for ^rer C^T.

VII. 34. The repetition of the words wr ^
in this Satra seems to be quite superfluous. The

reading of Bn and C 8 shows that an attempt was
made to get rid of it

1
. But that it is an original

reading is shown by the metre.

P. 247, 1. 12.-<tf ^%-All my MSS. (also P 1 ?*
Bn

), excepting P, read -<r* ?%. P alone 3 has -<
i

5% (sic). I have adopted -< 5%, as -q$ is

obviously a nominative dual and as such there

is no possibility of any Sandhi.

1. Cp. also Appendix I.

2. See however Appendix I.
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PATALA VIII

VIII. 1. 3pgr:<n^( is a new *fcreR in opposi-
tion to TT^ifT of VII. 33. It should be taken as

understood in Sutras VIII. 147.

As would appear from the Comm., Uvata
takes %rt in this SQtra as connected with the

words that are to follow the word or words to

be lengthened and regards it as an srftrajR, i. e. 9

generally speaking as understood throughout
this chapter.

P. 252, 1. 2. TOUT Cp. VIII. 13.

VIII. 12. 5r:3>tf The use of -*PR in such cases

(cp. VIII. 37) is rather noteworthy; cp.

*mfc*R: (P. V. on III. 3, 108), *fcrti ft$a*r (Tait.

Prat. XXII. 4).

VIII. 18. Both Regnier and M. Miiller have

adopted the reading *? ^- instead of * ** in this

Sfltra. I have preferred the latter reading in

the Sfltra as well as in the Comm., because the

addition of *- to the words *: sr: is quite unneces-

sary, because though sr- is a part of the next word

in the passage of the Rgveda where it occurs

Uvata does not take notice of this fact here as he

does in IV. 97., and because ^ is better suited

to the context as it connects the group of words

ft a: to if. P reads ^ (for 3- ) in the Sutra as well

as in the Comm. The reading 3- must have

arisen through the similarity of writing ^ and ^
in the older MSS. (cp. 1

8C 6
). C* and W are the
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only Text MSS. which have distinctly preserved
the original reading.

VIII. 40. Cp. XVII. 22-23 and Rg. Ami., Pari-

fohsss III. 6:

VIII. 41. On the Comm, srfr&TTfa^ etc. cp.

M. M. 1
It is very doubtful whether the Comm.

as given by me is the original one. The readings
found in B 2

etc. are perhaps based on the

supposition that the passage 3rg5*T*3T! etc. is a

quotation; cp. ?^^T^;. But I could not find this

passage or anything similar to it either in the

Rk-sarvSnukramani or in the Chandonukramanl.

To me it seems that ^3*5*01: etc. is not an

exact quotation. In that case the passage may
be explained as follows:-^

(Rg. Ami., Paribhasa III. 5)

P 1 ? 2 read the passage as follows : (sic)

*

p
2
) *Rft i f ^r^f^flwr^B* i srj*3H*3T: (

)

It may also be pointed out here that both

1. Cp. also Appendix I.

2. Cp. Sadguru-gisya on this Sutra.
*

3. Cp. Rg. Anu. and Ch. Ami. on RV. X 17,
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p
1 and p

2 read *nfor (for ^rmsi ) in the Sutra.

p reads eehns- for srefs- in the Comm. 1

P. 273, 1. 13. iwnniwftaTOC Cp. XVII. 25-26.

P. 277, 1. 21. ^Tftc-qfaOTfa^$^ For

see VIII. 38.

1. The reading ^^TTjJ- or Spsftsg;- (according to the

marginal note in B 3
) would probably suit the context better ;

but none of these readings is supported by any other MS.
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PATALA IX

IX. 1 (P. 279, 1. 3.). Instead of

P reads : (sic) ^^r^Rmm: <*SR s?f *m

^T: I.
1

P. 279, 1. 7. <TT5r*difc*K- See VIII. 48.

P. 279, 1. 17. wcr:TT?Tf^TT- See VIII. 1.

P. 280, 1. 1. For ?Rro etc. see VIII. 15.

P. 280, 1. 5. ^raros iro: Refer to IV. 65.

P. 280, 1. 10. qr<?Tf^??r * ^Because
(IV. 42) is understood in IV. 46 also.

P. 280, 1. 15. ^rsgw^ refers to
"

"
(see lines 3-4 of the same page).

IX. 18. In connection with the exceptions

enumerated in this Sutra refer to IX. 1, 4, 6, 11

and 14.

IX. 21. In connection with this exception
refer to IX. 1, 14 and 17.

Both M. Muller and Regnier have already

pointed to the repetition of the word g^rerari

in IX. 18 and 21.

Obviously there is no justification for this

repetition,

IX. 26 (P. 294, 1. 13). *ra<n% Cp. IX. 32.

P. 294, 1, 15. P reads *f$Rrer- for ^RT^T-.
a

IX. 31. M. Muller is wrong in translating the*

word fowrh as '

consisting of three consonants '*

1. Cp, also Appendix I.
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?$ means simply
' a letter

'

or rather ' an arti-

culate sound '; cp. XIV, 1, XIIL 21. Besides, the

5^r of the lengthened vowel in srm, for instance,

can consist of three Varnas only if v, a, and y
are all counted. Thus Uvata is quite right in

saying : ^T^R s^R^iS! %&**: ; cp. *rot as an illus-

tration of mv% in the next Sutra's Comm. More-

over, the construction of this Sutra as adopted

by M. Muller is not quite correct. The Satra

consists of two sentences and they should be

translated as such ; cp. Uvata, also IX. 34 where
the word won is synonymous with the word 33?

here.

IX. 43. With regard to this exception, cp.

IX. 30, 32 and 34.

IX. 45. With regard to the exceptions, cp.

IX. 32 and 34.

P. 310, 11. 11-13, wr wrfir. It means that in

the absence of the addition of m to ftrcfo, the

latter would, after combination with t, appear as

ft*<ft, and in that case it would be difficult to dis-

tinguish f&rfa from

P. 311, 1. 5. It seems that aft**^ does not

really belong to the Comm. and has been taken

from a marginal note.
1

P. 311, 11. 7-8. WTO refers to IX. 43 and 52,

lisra; refers to the note of Uvata on srarfc in the

Comm, on IX. 50.

1. Cp, also Appendix I.
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PATALA X

X. 3. <% ^ *ri<r *reift **. Cp. II. 78.

Cp. IV. 83.

Cp. II. 75-77.

Cp. IV. 21.

ftgs. Cp. V. 17.

:. Cp. IV. 40.

. Cp. IV. 88.

. Cp. II. 72,

P. 315. The readings ^^Rn^gr (for

In line 5, and ^ra ^ (for^ra^cR) in line 7,

though based only on Bnl
, are obviously the

original ones, as they are consistent with the

readings 5$r fafa and ^rercta: given in the Samhita
form in line 1.

X. 4 In my translation of this Sutra I have
followed the first interpretation of Uvata. The
Sutra is necessary because, as Uvata points out,

*&[ ^ wHra-^ etc. in the preceding Sutra is appli-

cable only when an ^rg<jpi'$fi^u is preceded by a

word; cp. XL 13 and 15 where both the kinds

( *njl and w$ ) of such Samhitas are treated

separately. The second interpretation, which is

contradictory to what has been prescribed by
the preceding Sutra and is based on the fanciful

explanation of ^ by SFT, is an attempt to reconcile

1. Cp. also Appendix I.
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this Patala to the views propounded in the next

Patala 1
; cp. XL 11 arid 33.

X. 7. sfoffcreitr. Cp. IV. 98.

P. 318, 11. 11-12, 14.

M. Miiller writes the second irmrac with an

avagraha. His foot-notes on pp. CCXV and

CCXVI show that he did not notice that the

word *WT*T in X. 16 does not mean a compound
but only a word which is divided by an avagraha
in the Pada text ; cp. Uvata:

That is why he shows avagraha in

though it is not supported by the MSS. (as he

himself says) nor by the Pada text. Cp. Ath.

Prat. IV, 49, 50 : ^Rn^y * (*roi*:) i

i .

X. 16. It is to be noticed that PP 1 ? 2
all

read wnnwr ( for *rarafc3 ) in this Sutra and ex-

plain it so in the Comm.

P. 320, 1. 9. The reading smrat^ is probably
a mistake for omara, otherwise sift in the same

line is quite superfluous.

X. 17. Both P 1 and P 2
(notP) read *ft-

I^^R in this Sutra and also explain it so in the

Comm. ; cp. C4
W, also M, Mailer's edition of

the Rg. Prat., Introduction, p. 30.

P. 321, 11. 1-2. Thus the proper accentuation

of &fcfo w would be ^i^fe w (or ^{ft^fs^O and
not

1. Cp. my Introduction (Oxford, 1922), p, 33.
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X. 19. Another technical term for the

samayas is Tfoa?*Tfr. It is to be noted that each

and every repeated passage is not a w*. The
name is given only to certain repeated Vedic

passages which are defined in works dealing
~with the

X. 20. TOiwhi^i^[. Cp. IV. 65-80.

si^riFS? src^tt. Cp. II. 55.

It is to be noticed that ^r^R^r ararc^^rac here

refers to all the three cases of sftqrHiww of the

final n dealt with in IV. 65-80.

It further shows that the underlying prin-

ciple in all the three cases is the same, i. e.,

treatment of n as an

X. 22 (P. 323, 1. 8), Cp. IV. 39, V. 55 and
IV. 40.

P. 324, 11. 2-3. The qffcc* in 33*9: takes place

according to srenT^ Jhrt ^rr%^R>s^r?q^i^: (X. 7).
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PATALA XI

XI. 3. The use of the word f^ift in the

-sense of a diphthong is to be noticed. Instead of
*
rea(j (Sic ) ^ftTng (., pi pa) 5%

*nq;i; cp. B aBQ
* On srBms cp. P. S.

VIIL 2, 107.

XL 5. The reading *& (for ^ ) in this Sfltra,

though against the balance of the manuscript

evidence, is supported by the Comm. and also by
the fact that STK* in this and TO in the preceding
Sutra are used in the neuter. Cp. also ^^
in XL 7.

XL 8. Cp. IV. 40, 94 and 98.

XL 10. It is to be noticed that the word ro

is here used in the sense of 'nasal quality' and

not in its usual sense of 'a nasal sound', gir is

used in the Paninian sense ; cp. P. S. I. 1, 2, wro
means 'appearance' and not 'an insertion 3 as

usual. Cp also Maha. L 3,22 : srnrot g^fsft srrRte^ I.

It appears that the shorter text of the

Comm. in B 8Bn and originally also in I
2

is not

the original one. Probably it originated from
the practice of abbreviating passages in MSS.

by using some such mark of abbreviation as V.
Afterwards this mark also seems to have been

omitted. P agrees, for the most part, with B*
in reading the longer text of the same.
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XI. 13. The reading ^ ^srrfo in this Sutra*

though against the balance of the manuscript

evidence, seems to be the original one, because

it is supported by such independent MSS. as W
and I

1

, and because it is more natural 1
. The

wrong reading seems to have arisen through the

influence of the word T^sq&r. PP 1
, however, read

XL 14. With reference to T^T^ in the

Comm. B 3 adds on the margin :

P. 332, 1. 3. It is to be noticed that P is

the only MS. 1
of Uvata's Comm. which reads,

after

P. 332, 1. 6. I have relegated

to the foot-notes, as it is not wanted here. It is

struck out in I
2 and it appears that it was want-

ing in the MSS. used by Reg. and M. M.

XL 15 (P. 332, 1, 15). Instead of <T<?T p reads

33: which is evidently a better reading.

XI. 17. A comparison of the variants with

respect to the Comm. of this Sutra will show the

composite origin of B 3 which has mixed up the

readings of B 3
etc. with those of Reg. etc.

XL 25. The words fr|fe*mfii etc. being in

the nominative case (cp. STWT^ ), the gender
in *ws^ is obviously irregular ; cp.

p. 339, 1. 2.

1. Cp. also Appendix I.



ADDITIONAL NOTES I 209

On the curious expression ^i**^
1

in the

Satracp. Introduction, p. 23. The reading Swrcm
is certainly better, but is not supported by

any MS. (or by BD
) of Uvata's Comm. except

P, which, together with P*P% reads %CT^
(or* rorarO in the Sutra as well as in the Comm.
But taking into consideration the corrupt state

of the Comm. of this Sutra (see below ) in

B 3B 2PBn
(not in P) it is likely that the original

reading was %<WIT^. On the other hand, it is also

possible that P here, as in some other places,

has been influenced by the MSS. of the P. Vr.

The reading-^m (also in PP 1 P a
) seems to

be the original one, because a long syllable is

required by the metre which is throughout regu-
lar in this Patala with only one exception : f*zn*r-

for f5u*r-in XL 40.-^m seems to have been correct-

ed tq-^m-because the latter gives a better cons-
truction.

P. 338, 11. 11-12. The passage 3g to

is according to P excepting i^rcrf^ (for
which I have adopted from P 1

. It will be

noticed that the passage is more or less corrupt
in B aB 8P and Bn

.

3

P. 338, 11. 16-17. On the Comm. *<* ?% *a: i

etc. cp. M. Muller. It is not correct to say
that *a: does not occur in the Pada text

with 5% 5 cp. RV. (Pada text) 1. 61, 8. P (also P 1

)

reads (instead of r 5% *<r: i %ifa g i ) ^?%^ i.

1. Or, can we not take it as *T8 + 3^H3T^ ? Cp.

:.

2. Cp. Appendix I.

14
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It seems to me that, in view of the difficulty

that fNfo g is not really a case of srtfNmfor but

comes under the heading ^p>^ **mmfa *ufa ^, the

original reading here should be taken as fafo g I

i ?ft *u i (cp. B
2 and Reg.). In that case faft ,

even though not a case of etfitemftr, will supply

a reply to fo* WWR, and ^ ^% w will illustrate

It is also possible that ^ 5% - origi-

nally did not occur at this place
1

. In that case

it must be assumed that either the same or

another example of stfo*rnftr together with its

explanatory passage occuring before *mrar 5%

(p. 339, 1. 2) is omitted in the MSS.

P. 339, 11. 1-2,5. In spite of the condition

mentioned in V. 20, it is not at all clear

why Uvata here refers to this Sutra for

cerebralization in ^ 5% Q:
V %ft , and sr ?% *?:.

For the first two cases he should have referred

to V. 12 and V. 5 respectively ; but cp. Reg.
and XL 32.

P. 339, 1. 16. wkmr ^HRT The difference

between the two interpretations as given by
Uvata may be brought out in the following
words:

I prefer the latter interpretation, mainly because

it agrees with X. 7-9. As regards X. 20-22, they

correspond to XL 36-43 ; cp. also M. M. and Reg.

1. Cp. Appendix I.
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XL 33. In this Sutra as well as in its Comm.
I have adopted ^rerer&r (for ^roctf^ ) against the

balance of the manuscript evidence, because it

is required by the context. The wrong reading
seems to have arisen through the similarity of

writing ^ and ^ in the older MSS.; cp. note on

VIII. 18. In the Comm. Bn reads consistently ST,

while the reading in I
2

is doubtful. It might
be taken as m- or ^T-.

P. 343, 1. 15. Instead of the word

(found in B 8
I
2B 2Bn and Reg.) P and P 1 read

P. 346, L 1, The passage srr ^crr ft is given in

the Pada text as w i g i *rn 53 i fin.

P. 349, 11. 5-7. The passage *r?ro&rfoft to

is given in P as follows : (sic) **%v*^fafo \

srefftr ft sjnaiftr afites

r: r. P 1 ? 2 read it : (sic)

^ P 2
) 11 ^^T^rm" sri%*5jfFcfftrfa 5r%*5 ^r^ f^Bi^tr: i

XL 44 (p. 250, 11. 5-6). P agrees with I
9

in

reading :
'

P. 250, 11. 8-9. The reading -mraw (found
also in P) or -sm**? is obviously wrong and seems

to be a mistake either for -wi or for -f^raw (or

-f^irc*); cp. ^r^crm^r: in the Sutra.

XL 45. On the adoption of IT- ( for *i-
) in

the Satra as well as in the Comm. cp. note on
in XL 33. According to M. M. erf- was the
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reading also in his MS. a, both in the text as

well as in the Comm. Reg. reads ^T- in the text

and it appears that the same reading was found

in the Comm. in the Paris MS. In I
2

it is doubt-

ful whether it is 31- or ^r-. P, however, reads w-in

both the cases.

P. 350, 1. 16. The passive form fa*3 in the

midst of such active forms as fN*^ and *$^ is

rather strange.

The misprint &?^ should be corrected to

XL 46 (p. 351, 11. 7-8). With reference to

Tn a marginal note in B 3 reads :

P. 351, 1. 13. The reading %? im^rr: (for

as adopted by Reg. is wrong, as it, not

being a compound, will not require any qfor?.

XL 53. The accentuation of the passage fo

wjlwfn (RV. VIII. 12, 1) in the Pada and Krama
is "respectively as follows : ff*r i ft i sTfinfo i and

*ft ft i fqifiww I- Cp. III. 13.

XL 54. The accentuation of the two Vedie

passages (RV. V. 35, 3 and IX. 86, 24), given in

the Comm., in the Samhita, Pada, and Krama
texts, may be respectively shown as follows :

(1) in gfsqf : i; w i JM IR: i; iri d
r

i

(2) <rt ^'m w'w* wi^rsg' i
; twn \

': I 113' i; ^rt &'** I sjw
q

i.
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XI. 55. The accentuation of the two Vedic

passages (RV. I. 8, 1 and X. 15, 5), quoted in the

Comm., in the Samhita, Pada, and Krama texts,

may be respectively shown as follows :

(1) ^ HH^rac i
;
*T | spjfj

i.

(2) ^^g 3's^ i ; 5^5=5 1 3 i

The second element in the combination

being unaccented, it is clear that the phrase
cannot be taken as an illustration of the second

part of this Sutra, as Prof. M. Miiller has wrong-

ly tried to do. The reading w4R*3^Hhf (for

wiEwiginTta ) in the extract from the Comm.

given by M. M. is not supported by any MS. and

is probably his own invention. The phrase,

therefore, should be taken as an illustration of

the aora^feni
1 referred to in the Comm. of the

same Sutra. As for the second part of the

Sutra, which is identical with the preceding

Sutra (54), Uvata simply says :

P. 355, 11. 912. The passage
c may be explained as follows. It means

that the second part (^ft^> ^rerc:) being not new
and meaning practically the same as the prece-

ding Sutra (54), the first part of this Sntra be-

comes only a part or continuation (*Nr:) of the

1. Gp. foot-note (sgmp^rfeqrR*^ I$ 13 <*ii%) from Bn and B8

in my edition, which finally confirms the view set forth here.
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previous Sutra. If so, why should it be separated
from the previous Sutra ? The answer is that

it implies that even in case of S^TT^ foww^fr
there are instances (as ^roi-fo^) where there is,

not only <TT> f^rta:,but also i?rf f%*rta:. Thus, accord-

ing to the Comm., this Sutra is to be construed

in some such way : (1) ^rsi^ frKrerch$ vft ft<*rfa:

(am) srerc: (srft feorfa:) and (2) srforeft *T?T (^r) wrr: i.

XL 56. Samhita form^srmR ^frfH **rac ( RV.

XL 16, 1)

i \ \

Pada form:

Krama text-'

IX, 57. The accentuation of the Vedie

passages quoted by the Comm. may be shown,.

in the Samhita, Pada and Krama texts respect-

ive^ as follows :

i i

(1) TO^ **ffcn* (RV. X. 137, 1) ; 3cr i fa: i~

(2) 3^ g^gT ^ (RV. V, 73, 1) ; s<* i

""

i i

"'
i

(3) *m ^m ^pr: (RV. X. 94, 1) ;

i ^^5^: i ;

XI. 58.

i

Samhita text xr ^r r^ * (RV. IX. 44, 1) .
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I

Pada text * \ *: i gtf^ i *t i

Krama text a *r. i

j l
5^ ! ^T^ !

XI. 59. The accentuation of the Vedic passage
*r d etc. (RV. X. 75, 5) is shown below :

1 { !

Samhita text?*? *

Pada text ^n i i

i

According to this Sutra the Krama would

include all these words into one group.

P. 358, 1. 18. Correct TOW* to TO^rft.

XI. 60. It is to be noticed that of all the

text and Comm, MSS. including PP
1

only C^B 3

have the correct reading * ^r ( for -g^<r ) in

the Sutra. The wrong reading has also partly

influenced the Comm. in all the MSS. except B 8
;

cp. p. 359, 1. 6. But that Uvata must have

adopted ^ FT is proved by the words ^ ^ 3n*3

(found in all the Comm. MSS.) occurring twice

in the last two lines of the Comm. of this Sutra.

P. 359, 1. 9. The accentuation of ^n?q; in

the Samhita text etc. is as follows :

i i

P. 359, 1. 10. Correct g ^m to

XL 61. For an almost similar use of

with the ablative, cp. also XIV. 64, XVL 5,

XVIL 6.
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P. 360, 1. 6. The accentuation of vitam* in
v 1

the Samhita text etc. is as follows : wtw*rm i ;

i i

P. 360, 1. 12. In view of the reading
in the Sutra, the reading sr^rsft in this line seems
to be a corruption of

XL 66. STTsrfo^nrsnr- would be a better reading
if supported by the manuscript evidence

2
; cp.

(XL 69).

P. 363, 1. 17. The reading ^crofwj which is

found practically in all the MSS. is against

grammar, as the word srem* is not a e^nr^. Pro-

bably Uvata himself is responsible for the

mistake. Cp. STO<CT<I; as a variant for "SRra* in

the Comm. on II. 12. In view of this mistake

the original reading there too is probably

P. 364, 11. 4-5. In view of the very conflict-

ing manuscript evidence I am very doubtful as

to the correct reading of this stanza.

XL 67. Instead of *rffcr*rar: and afe*?^ in the

StTtra P 1 reads ^rfosra: and *$*%& respectively ;

cp. B
8

.

XL 70 (p. 366, 1. 16). Though B 2B 8
I
3 and

Bn
all read ifr<^r, I have corrected it to

cp. p. 362, 1. 12.
*

1, Cp. also Appendix I.

2. Bnt cp. Appendix I.
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P. 367, 11. 1-2. The stanza SHTT$ etc. in a

different form (snrnrfo S*T^R qjr^ trfigfa: for the

first line) is quoted in C. V. Bh^ p. 23.

XI. 71, Cp. Ath. Prat, IV. 108-109 :
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PATALA XII

XIL 1. The MSS. are not consistent in show-

ing the avagraha in the single avagrhya words

given as examples of XII. 1-15. That the

Sutras refer to words occurring in the Pada

text not in the Samhita text is clear from
XII. 16. I have shown the avagraha only

in those cases where it is necessary for showing
the application of a Satra.

P. 368, 11. 7-10. Cp. N. giksa II. 5, 1.

XII. 16 (p. 373, 1. 15). 33T?rai?ra% (also found in

P 1
, but omitted in P) which is found only in Bn

is>

undoubtedly the proper reading, as it is required

by the context. That this is the original reading
is shown by the fact that most of the MSS. add

the same in the beginning of the next Sutra's

Comm., where it is quite out of place and must
have arisen from the reading given on the

margin.

XII. 17, Cp. Ni. I. 1:

\ ; Vaj. Prat*

VIII, 52 ; Ath. Prat. I. 1 ; Ar. S, II. 10, 28.

P. 374, 1, 1. P reads S^TSTO *refa before w?
;,

but it is omitted in P 1 -

XII, 18, Cp, Ni. 1. 1 : STsrwRrft w?Tfai - Br.

D. I. 42; Ar. S, II. 10, 28 : m *

XIL 19. Cp. Ni. L 1 : ^R^R^re^m^; i Br, D.

44, 45; Ar, S, II. 10, 28 :
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In view of the importance of the various read-

ings of *TOT in this Sutra, I give below the Sutra

and its Comm. from P and P 1
:

P: (sic)

etc.

P 1
: (sic)

^r etc.

It is clear from these extracts as well as

from the foot-notes on the Comm. of this Sutra

that the reading ssrig is supported by all the

Comm. MSS. except P. The addition of *r ^ ^

sn^frsj^ in B a
is obviously a later accretion*

as the word srenrg is already explained in it by

*n*Tg5u. The reading ssrig is also supported by the

general usage of the word ng in the sense of

'a root' in this PrStisakhya (cp., for instance, VI.

21, XIV. 44) as well as in other works. Cp.,

however, Bruno Liebich, Zur Einfuhrung in die

indische einheimische Sprachwissenschaft II.

25, 36.

XII. 20-21. Cp. Ar. S. II. 10, 28.

sronf: i

XII. 21. The Comm. of this Sutra as found
in P and P 1 P a

is given below :

P. (sic)
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P 1 and P a
(sic)

w^(-?^ P 1
) ft<iT3T (-qrmrfcn P 1

)

i i^rh WT i m i mi era | ?i i srar i *rr i

i 55* i srsrir i ffr<U *TRC ( I P 1

) wrra: i *ro i

frs)g ( 3 P 2
) ^i ^^r^^Tf

i P a
) w ^C^T^?: i *u( ^T- P

(**-?*)

The Comm. in B 8
etc. being more or less

corrupt I have adopted the same according to

P etc.
1 At the same time it appears that the

Comm. as found in B 8
etc. is perhaps the original

one. Otherwise, it is not clear why this corrupt

passage should have been adopted in B 8
etc.

from MSS. like P 1 P 2
of the ParsadavrttL

Probably it was the corrupt state of the original

Comm. which led a later redactor to change it

to the simpler reading as found in I
2
etc.

XII. 25. This stanza, exactly in the same

form, is found in Vaj. Prat. VIII. 54-55.

XII. 26. On this stanza cp. Br. D. II. 90

and 93 :

n

1. Cp. also Appendix I. This comparison will also show

that the best reading for the Comm. according to B8
etc.

is that which is given on the margin in Ber. 394.
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PATALA XIII

XIII. I. Cp. A. Siksa 1. 1 ; R. T. 1. 1
; P. Siksa

6-7, 9 ; Tait. Prat. II. 2, 4*5,

XIII. 3. Cp. Tait. Prat. II. 7.

XIIL 5. ^TWTO;, found practically in all the

MSS., is obviously a mistake for

XIII. 9-11. Cp. Maha. I. 1, 10:

XIII. 18. Cp. P. Siksa 6, 9.

P. 382, 1. 1. Cp. P. Siksa 9-10 :

f^rvrm: q^r ^rt: n

P. 882, 1. 19. It is to be noticed that the

printed editions of the Tait. Prat, read

for

XIIL 15-20, On these Sutras cp. the follow-

ing passage which is quoted in the Cornm. on the

Atfa. Prat. 1. 10 (see pp. 346 and 591 of Whitney's

edition) :

ftoft:
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STfT Eh^JJf <Jcft*TT

XIII. 19. Cp. Tait. Prat. 11.11:

On the quotation snro%ftaT: etc., ascribed

to the Padakara here by Uvata, cp. A. Siksa IV.

2-5, Mah ^
on I. 1, 9.

XIII. 27 (P. 389, 1. 2). All the Comm. MSS.

(also P) read *&\*tf ^p^g^if^^. This addition of

35TOWH to *mn being obviously a mistake, I

have relegated the same to the foot-notes; cp.

also M. M. and Reg.

XIII. 29. The Comm. ^f^Rt iwrra^: (also

in P) suggests that Uvata may have read the

stanza srirf^vn^ etc. (III. Stanza 18) also here

in the text. But no trace of it is to be found

in any of the text MSS. It is however note-

worthy that the above passage is wanting in p
1

.

XIII. 30. On the word smrrm cp. Ath.

Prat. IV. 117, 124-125, as well as XIII. 31,

below.

My translation of this Sutra is rather differ-

ent from that of Prof. M. Miiller. In the first

place, he seems to translate snmraTfo as pre-

dicatively, while I translate it as an attribute.

A reference to war:^ g *A**t in IV, 41 will
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confirm my standpoint. Secondly, he takes

<i*Mt as referring, not to the words S^TT: and

f:*c themselves, but only to their first parts.

The Comm. <i<J72nf%% t%^ etc., however, shows

clearly that he is wrong in this respect. Cp.

-also the Comm. on I. 62.

XIIL3L Cp. M. SiksalOS:

XIII. 32-33. Cp. Whitney on Tait. Prat. I. 34,

where his statement with regard to the Rg.
Prat, is obviously wrong in view of these two

Sutras.

XIII. 34-35. Cp. S. Kaum. on sr$:

(P. S. VI. 1, 101), and its commentary ( L.

Sekhara) by Nagesa. Cp, also Maha.: s^nsq

(on the Pratyahara-sutras : T&tej ^i^) and

(on P. S. I. 1. 9). See also Maha. and

Pada-m. on P. S. VIII. 4, 1.

XIII. 36. A marginal note in B 8 reads :

XIII. 38 (P. 393, 1. 15). SRraanfr, though sup-

ported by MSS. and Bn
, is obviously a wrong

reading
1

.

I. Cp. also appendix L It is to be noticed that Ga

reads $fawnfa for
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P. 394, 11. 1-2, Instead of sra^tfr: P reads

?. s being obviously a mistake for

in all the MSS. and Bn
, I have corrected the

former to the latter,

XIII. 3940. Cp, Maha. L 1, 9:

1 ; and I. 1, 48:

I .........^"fb

i. Cp, also Maha
on VIII. 2, 106,

Pf 394, 11. 8-9, On the reading * t $ i w ^ ^r,

adopted by me in preference to those given in

the foot-notes, cp, the Comm, on XIII, 41 :

XIII. 40. In my translation of this Sutra
I have followed the second interpretation of

Uvata, It is to be preferred to the first inter-

pretation which t though quite natural, is based

on the irregular Sandhi in

XIII. 41. Cp. Tait, Prat. II. 26-29 :

i.

XIII. 42, Cp t Tait. Prat, XXII. 11-12 :

i jra^fwfirt'm: i, also XXIII. 10-11;

.
i; and P, Siksa 7-8; N, Si'ksa 1, 1, 7.

P, 396, 1L 1-2. Cp, Maha, I, 2, 29-30:
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P. 396, I 3, Cp. San- S. VIII, 14, 1 :

f.

XIII, 44, Cp. N. Siksa 1, 1, 12 and I, 2, 5,

P, 396, 1, 12. Whitney adopts *c ( for ire ) in

Tait, Prat, XXIII, 12, But the reading"** is

supported, not only by the N. Siksa, but also by
the other editions of the Tait, Prat,

XIII. 48. Cp, Maha. 1. 1, 70 : * ft i<rref

TT^f^Fn^ I ^

I

XIII, 49, This stanza occurs in the same
/ / _

form also in Y, Siksa 54 and N, Siksa 1, 6, 21; cp,

also M, Siksa 3-6.

XIII. 50. This stanza occurs in the same

form also in L. Siksa VIII, 9. For other read-

ings of the same cp, Y. Siksa 15-16, P. Siksa 49,

and M. Siksa 138.

The reading %*?nri which I have adopted ac-

cording to the Comm. MSS. is not supported by
any text MS.
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PATALA XIV

^
1. On faults in pronunciation cp. Maha.

( Ahnika I, p. 13) :

Cp. also Ch. Up. II. 22, 5 :

Cp, also P. Siksa 3135.

P. 399, 1. 17. The reading ^^^iR^^qf^ given

by Reg. is based on wrong Sandhi which is

probably due to himself.

P. 399, 1. 21. The reading andTsftfc: is sup-

ported by B 8 and M.M. B a
reads ^T^T ^^:. Bn

l
2

,

like Reg., have ^THT f%t^:. As *im is generally

opposed to srmsr
,
the proper reading, I think,

would be SSTOT f%3to:.

P. 400, 1. 5. fesrfenfo though supported by a

majority of MSS. does not seem to be the

original reading here. The reading fo*nfo&r given

by Reg.
1

is preferable and is an appropriate
translation of

1. Cp. also Appendix I.
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P. 404, L 7. f^>5^: probably means

XIV. 30 (p. 405, L 16). As would appear
from the foot-notes, the MSS. of Uvata's Comm.
and BD read s^r-for **$-. I have corrected the

same according to P 1 which reads ^s-(also
found in the Tait. Prat.).

P. 405, 1. 16 and P. 406, 11. 1-2. The

quotation: 3^-fw3rffa: being more or less corrupt
in all the MSS. (also in Bn and P 1

) I have cor-

rected the same from the Tait. Prat. II. 47-48

where it occurs and which is evidently referred

to here as ^TT^T?^ by Uvata. The omission of

the words : fwr H^IT^T is evidently a case of

omissio ex homoeoteleuto and must be due to the

occurrence of the same word SW^T twice in the

passage.

P. 406, 11. 5-6. It is not clear as to who are

referred to here as q$<cm by Uvata. None of

the other PrStisakhyas, as far as I can say, pres-

cribes an insertion of a Yama in cases like ^s3 or

ft*s:. The only breathing after which a nasal

sound (variously called as nasikya or Yama) is

allowed by the Ath. Prat. (cp. I. 10^ :

or the Tait. Prat. (cp. XXI. 14 :

is hi That insertion also is a fault according to

the Rg. Prat. ; cp. XIV. 35 :

Cp. also Vaj. Prat. IV. 161.

XIV. 36. I have adopted the reading

(for ^rfesOTiO in this Sutra against the
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balance of the manuscript evidence, because it

is supported by the Comm. as well as by the

context ; cp. XIV. 33. On the interpretation of

this Sutra cp. M. M.

XIV. 37. Following M. Muller and Regnier
I also have, both in the text as well as in the

Comm., corrected TfrTKrefar to TftTT^for. It is very

strange that the mistake is common to all the

text MSS. (including W) as well as to the MSS.
of Uvata's Comm. (including P). It is interest-

ing, however, to note that P 2 reads Tfrn^fof

in the text as well as in the commentary. P 1

omits the word in the text but agrees with p
2
in

the commentary. Cp. also the note on IV. 72.

Cp. also IV. 15, 23 ; V. 25 and XV. 12 where the

word <rfrw derived from the same root is used

in the sense of Anusvara in place of m.

P. 409, 1. 11. It is to be noticed that both P 1

and P 3
, like Bn

, give ^?fV ***r *TOT as the example
for the word w:.

XIV, 47. I preferred the reading SR to

because I thought that the latter reading was
out of place here on account of the condition

srarasi*: in the Sutra. But if that is so, it would

be difficult to explain how that reading, found

in some of the oldest MSS., has arisen at all.

I am now inclined to think that sr^, not **$, is

really the original reading. In view of Satra VL
55 : wrat ^s^^ms *$, if we take SHPKI as derived

from the root ^T, it obviously comes within the
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scope of this Sutra and can serve as one of its

examples. It would appear that this idea did

not strike either M. Regnier or M. Miilier. The

original emendation of TOW to w* seems also due

to the non-realization of the above fact.

P. 414, 11, 6-7. ?ri Z&ZK This remark refers

to *r*wj[ which consists of the three words^ i * i

Instead of this passage Bn reads:

<TT^: \

XIV. 54. To illustrate, respectively, the three

alternative explanations of this Sutra, given in

the Comm., B 3 reads on the margin : (sic)

XIV. 55. It must be noticed that both P and

P 1
read *RWT in the Sutra as well as in the

commentary
1

. The reading <tffo*T does not

seem to be the original one, because, had it been

so, it being used here for the first time must have

been explained by Uvata.

XIV. 58. It seems that Uvata must have

taken the word f^TO" in the Sfltra as fowror
1

and not as stfifcwn, because even those MSS.
which read ^ftsror in the Comm. do not do so

consistently, showing thereby that the latter

reading in the Comm. is a later alteration.

Moreover, f%#*w is by itself sufficient to give
the meaning of

1. Gp. also Appendix I.
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XIV. 62 (p. 423, 11. 8-9). With the Comm.
?w$! cp, Uvata on II. 4. The reading found
in B a and M. M. (a) seems to contradict the view

given in the Comm. on II. 4; cp. wmfcfmf Tit^w-
srrewr. Cp. also the view referred to the ffe

in the foot-notes there.

P. 423, 11. 16-17. For the stanza cp., besides

M. Siksa 97, also Y. Sikss 93 and N. Siksa 1.6, 11.

XIV. 63. On this Sntra cp. Maha. 1. 1, 39: *rfc

XIV. 64. The readings *3:, 3^, 5T%^r, and

which I have adopted against the balance of

the manuscript evidence are obviously required

by the context and as such seem to be the

original.
1

XIV. 65, The literal translation as I have

given of this Sutra is as vague as the Sutra itself.

Moreover, the translation of ^Fwrrawn as 'in the

same position
'

also seems to be doubtful. Pro-

bably the Satra means that while pronouncing
the vowels one should begin from the position

of a.

XIV. 65, 66. The Comm. of these two Sutras

as it stands does not seem to be quite satisfactory.

The Comm. given for S. 65 is probably an inter-

polation. If that is so, S. 66 can be taken as a

part of S. 65, in which case the Comm. given

1. Cp, also Appendix I.
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for S. 66 will refer to both the Sutras and will

appear to be quite satisfactory.
1

XIV. 69. There is no doubt that the read-

ing &fo *mx$ in the Sutra which is supported

by some of the older MSS. as well as by P 1

is the original one. The Comm. is obvi-

ously in favour of it; cp. w R%^. The

reading &Nr srrercr which is found in P and in

some other MSS. is obviously wrong, as it is

wanting in a negative word which is necessary

here. The impossibility of this reading must
have given rise to the comparatively modern

reading 3&r JCTT^, which is, first of all, not sup-

ported by the Comm. Secondly, STT^I in that

case will refer to the objection raised in the

the preceding Sutra a sense which is contrary

to all the usage of the word.

1, Cp. also Appendix I.
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PATALA XV

XV. 14. Cp. G. Dh. I. 52-53 and 5860 :

: \ sr^n^^ ^sirora: i

Cp. A. Dh. I. 2, 6, 2425 : ipnn*
: i and I. 3, 10, 15 and 1718:

XV. 5. Cp. Vaj. Prat. II. 51 :

: ) ; Tait. Prat. XVIII. 17 x

:
|

; A. S. I. 2, 14 :

For a detailed description of sfhj see also

G. Br. 1. 1
5 16 27 [ cp. especially: *

16 ) ;

: ( 23 ) ;

i

( 25 )].

On WT^ cp. San. S. 1. 1, 80 :

(Comm. : efirc^vrN^i^iT i WTT: ^n^ i

: I ).

The reading -^I^i-d: in the SGtra though
against the balance of the MS. evidence is
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-supported by the Comm. It is also found in P 1
.

With reference to ^^rW g*m: I
a adds in a mar-

ginal note :

The Comm. feftfcj ^TR^C to sr&Tft ^fcf, even

as constituted by me, is not at all satisfactory.

It is due to the corrupt state of this portion in

all the MSS. I would emend it as follows :

f^ft^ ^Rurfo i ^f^^Rf*rTr^rf5^5^r^^q[?rHT?Tfti (cp.

Tait Prat. XXIIL 5)

i. The corruption might be due to

the loss of the sign of abbreviation like V after

which might have stood for the reading

to-cimfor. For similar corruptions of pas-

sages involving quotations from other works,

cp. p. 4, 1. 15, p. 5, 1. I and the foot-notes for the

Comm. on XIII. 44. Cp. in this connection N. Siksa

I. 2, 16; I. 4
3 6. But it is still to be seen whether

this statement of Uvata is supported by any

other authority. Cp. in this connection A. S.

II. 17.

P. 429, 11. 8-9. ^WTfa^iTNT: *& (for

to qw3 ) is the reading in P 1 P 2
.

XV. 6. Cp. G. Dh. I. 61-62 : arft#

5
A. Dh. I. 4, 13,

6 : sffeir: *sr*?R ^nsrr^ srfn^qTtrcr ^^tf^ 5T%q?T^ i;

Vaj. Prat. I. 16, 18 : ^K: WWWT^ i sifau^ i.

XV- 7. On the Comm. ^^4ftr 3 etc. cp.

San- S. I- 1, 23 : &TpcrgxK*n:

; cp. also A. S. I. 2, 10.
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XV. 9. The reading *w*gf3 in the Sutra (as

against srf%sg?cr ) is supported by a majority

of the older MSS. as well as by P 1 which reads

srlhsspcf. P reads SH^ST^S. That sritsgw must

have been the orignal reading is also supported

by the fact that B aBn
, which read srf^jrg

5^, in the

Sutra, also read s^Ng^ once in the Comm. More-

over, the word f%sr in the sense of $sr is

nowhere else used in this Pratisakhya. Thus
the reading srf%s- must have arisen from

on account of the old method of writing
as in ^

It is clear from the Comm. that in his first

interpretation of this Sutra Uvata takes

as qualifying WF*H or both v*T**m and

and not independently. Both Regnier and
M. Muller are obviously wrong in taking it in the

latter way, because *h*ft ?fo which is taken by
them as an example of ^sg^ is clearly an

example of 3<rfem.

I, in my translation, take the word
as qualifying only wi^n ; because s in sgrfo (

=

4-^ +^) besides being an sTfem is also an

This is supported also by the second and third

alternative interpretations of the Comm.

The text of the Comm. sntf *n^ is not quite

satisfactory due to the corrupt state of the same
in the MSS. Its chief difficulty lies in the fact

that the nature of the <raT?a? (if that is the

original reading) which is suggested by the
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Comm. is not quite clear. Perhaps some clue

to it might be found in the additional reading

WFS *ra t^thftjfa found in B 2Bn
. If so, the mean-

ing of the above passage may be brought out

clearly if we constitute it somewhat in the

following way:

*rar i

XV. 10. It is worth considering that the

statement |<?t ^rm% ^ in this Sutra seems to be

rather contradictory to Sutra 14, below.

XV. 11. The reading fNWsft (for fifcfc* g)
found in some MSS. is not supported by Uvata
nor by P 1 ? 2

.

On ftrow* and fN
N

cp. ftm in XL 16, 27, 60

and fof^ in XI. 62. It shows that fo+re is to

be taken here in the sense of 'to explain/ In

that case, the reading gtf:
1

is to be preferred to

gft in the Comm. Moreover, ^rT^fi^g^
1

(cp. foot-

note) seems to be a better reading than

XV. 12. The remarks of Uvata 9**

;
show that he was not quite clear

as to the real purpose of this Sutra. But no

difficulty remains if we take it in connection

with the preceding Sutra.

1. Cp. Appendix I.
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is explained in P 1
as follows :

i TOT: ^ nwW smrc i

The Comm. seems to take srog^; in the un-

usual sense of Pragrhya. I take it with SBJRH.

In that case, it should be examplified, not by
, but by wgw?: (see foot-notes).

*

It is noteworthy that a great deal of differ-

ence is found in the Comm, on this Sutra in

the different MSS,

P, 434, 1, 1, ^Hf<i is omitted in

XV, 16 (p. 435, 1. 2). The words
: in the Comm. seem to be based on the word

in the Sutra, It is for this reason that

I have, following P and I
2

, added the word
before

XV, 19, The Sutra really consists of two
Sutras and ought to have been explained by
Uvata as such. It is noteworthy that P*P a

explain them as two Sutras,

XV, 20, The reading %T?m^l? which is sup-

ported by the Comm, is only found in C8MBn
,

.and M.M. The Comm. *nf^$qR s^ (found also

in P) is omitted in P 1? 2
. Cp. Reg., M.M.

XV. 21. Cp. A. Dh. I. 2,7, 2 : rm*fo*r gtf:

1. Cp. also Appendix I.
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XV. 27. There seems to be no doubt that the

reading wr^u: in the Sutra is the original one.

It is found in P 1 and P a
. Even those text MSS.

which read n^r: here read WT<"IT : in XVIII. 58.

P reads *PKTT: in this Sutra, but wr<nn: in

XVIIL 58.

XV. 32, For the tf**rftaT^cp. As. G. III. 3,

4 :
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PATALA XVI

XVI- 7. Cp. Nid. S. I. 6 :

I STSSrn xT^lt^Tffarf ISJ^tet II

P. 442, 1. 11. It is to be noticed that the

reading ^ftr^^fo:, adopted by me on the basis

of Bn
,

is also supported by P and P 1
.

XVI. 19. On the nature of the metres of

Prajapati, Devas, Asuras and Rsis, cp. Pin. S.

AdhyaYa II, Nid. S. I. 6, Upanid. S. III. The

following chart would make their mutual rela-

tion quite clear :

STT3JTCSIT

&
ti
fo
65

I.

1* n

P. 443, 1. 9. The Comm. ^ etc., is found in

PP'P 2
as follows:^

i

XVI, 13. At the end of the Comm. of this

Sutra PP 1 P a
(cp. B

8
) add : <r* rota i
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g sg^r? ^rr snrf SR: lo^nr: H.

The words 33 ^srV. show that the stanza though
included in some text MSS. is not really a part
of the text.

XVI. 10-13. On these Sutras cp. Pin. S.

Adhyaya II, Upanid. S. III. The following chart

would help to make the relation of the metres of

Yajus, Re, Saman and Brahman quite clear :

mrft

I
n?

11

XVI. 14. The Comm. on this Sutra given in

P is almost the same as that supplied on the

margin in I
2

. P reads *rarn$$^ in the Sutra.

It should be noticed that *W*T in the Sutra is not

supported by the Comm. given in P (cp. I
2
).

The Comm. is, however, omitted in P 1 ? 3 which

read SH-R&T ^^ in the Sutra.

XVI. 16. On wrtfuT <*^T: cp. Pin, S. III. 8 :

g^T^gf^r: i, Upanid, S. I :

Nid. S. I. 2.
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XVI. 18. The reading <?^T??T:, which is sup-

ported by a majority of the Comm. MSS. and

apparently also by the Comm., is probably the

original one. For the form <rc in the sense of <rc^:

cp. XVI. 24. Cp. also Sadguru-3isya on Rg. Aniu
Paribhasa IV. 3.

On the Comm. of this Sutra cp. M.M,

The word <r<? in q^reffc obviously means '

pada'; cp. Maha. IV. 1, 1 : i?*r5<?: ^scr^jRRrofs^RT

\

XVL 19. The passage ^r 3*w etc* also

occurs in A- S- VI. 3,1 with the variant *# 5? for

rtf. I have referred it to the San. S., because

it is probably earlier in date than the A. S. The

printed text of the San. S., however, reads

for sftf. P reads 5<ft ??, while P 1? 3 have

XVI- 23. On the omission of the word

found in some MSS. at the end of the first half

of this stanza, cp. M.M.

XVI. 33 and 35. A reference to my transla-

tion of these two Sutras would show that the

words ^nfftnrr and sgfau occurring therein

should really be taken as *y'f&RT: and 33%*?:. I

do not know any rule of grammar by which the

forms *Tf%?T and ^rftnnF
can be accounted for.

Still, strangely enough, both the words ending
in a occur very often ; cp. for example, Rg. Ami,,

Parlbhasa V. 4 and 5, and its commentary by
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Sadguru-Sisya. Both M. Miiller and Regnier also

take these words in the same way. I think this

is only due to a mistake which must have origin-

ally started from not realizing the fact that
in cases like ^%rr fa*% (XVI. 33) and agftm *m
(XVI. 35) the Visarjanlya is really dropped on
account of Sandhi. For another example of the

same sort of mistake cp. srftf^?i for

in XVII. 9.

XVI. 38. The remarks like ^fTnf ?$*fo in

the Comm. on this as well as on other Sutras
seem to be superfluous. They are generally
omitted in the older MS. P. In giving them,

however, I have followed the majority of the

Comm. MSS. The same remarks apply to those
cases where the Comm. as adopted by me seems
a mere repetition of what is already stated
e. g., cp. the Comm. on XVI. 63.

P. 450, 1. 13. The reading srro^T found in all

the MSS. as well as in Bn
is clearly a mistake

for srcm^T; cp. *mn**r in XIV. 27.

XVI. 50. On the word <r^ in the sense of a

pada, cp. note on XVI. 18.

XVI. 53. Instead of the first line of this

Sutra P reads :

Tms 3*r *r|^: <R*hs *fi% TT^T: \

P 9
reads :

5rai2T ^ser srtss: T^t^t ^ qf^ <n^T: u

XVI. 65. On the Comm. of this Satra. cp.

Reg. and M. M.
16
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XVI. 66. The reading t^awnS: ^ in the

Sutra is also supported by PP 1 ? 2
.

XVI. 76. It is noteworthy that at the end
of the Comm. on this Sutra, which is slightly

different in it, P adds : (sic) WT^T^^ \

(?)

XVI. 77. With reference to the second line

of thisSatra B 8
writes, on the margin, vro. After

this is added : (sic)

The line *m3 to -
fa>r$, with the variant

for qri^T?^, is also given in P 1 ? 2
. It is, however,

omitted in P. The fact that the line is not at all

taken into consideration by the Comm., coupled
with the evidence of those MSS. (W and P) in

which it is omitted, would suggest its spurious-

ness, as is clearly stated in the marginal note

in B 8
, referred to above. At any rate, the sense

of jft to srafsfcnfc is not at all clear. It may be a

reference to a passage where an example of this

metre is found. But so far I have not been able

to trace it.

If the line is regarded as originally forming
a part of the text, the stanza, with the exception

of the words "?% to -ftsnfc, may be construed and

explained as follows :
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On this stanza, cp. Sadguru-sisya (on Rg.

Anu., Paribhasa X. 2.) :

XVL 86, This Sutra with its Comm. pre-

cedes XVI. 85 in PP 1 P 2
. That this is the origin-

al order is proved by all the text MSS. (except
B 1

) and by the words ^f and g occurring res-

pectively in the two Sutras. I have therefore

retained this orignal order in my text of the

Pratteakhya, The other Comm. MSS. and Bn

which I have followed for the order of the Sfltras

in the Comm. seem to have changed the same

according to the context which requires that a

metre of 72 syllables should precede that of 76

syllables,

XVL 92. On this Sutra cp. the Khila-Anu-

kramanl and the Khilani according to the Kasmir

MS. (Apo. Rg. pp. 110, 123-126). According to

the Khila-Anukramani (Apo. Rg. p. 110) : v

:, the first line of this Sutra should read

as : ^T 3;: sT$%*g ffiter^^f *3*$ w i. It means that *T w
(not w g as adopted in the Sutra), instead of being
taken as an example of Krti, should be taken as

an example of Prakrti and xj*n as an example of
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Krti. On su *n cp. also Macdonell on Br. D*

VIII. 59.

According to the Khilani (Apo. Rg. pp. 124-

125) *rf&$ should be the reading for <ft and *rt**

for *$& . The reading H&J is also supported

by a majority of my Text MSS.

As already pointed out in the foot-notes on

this SQtra, I have constituted the text of

this Sutra mainly according to the Comm. MSS.

But the remarks of the Comm. ; ?%*g * 1 3V \

i ^ ST^OF ^^f?^f i ^f%5^??f?5[ i

% clearly show that at least

Uvata was not acquainted with the original

source of the quotations. This is enough to

show that the Comm. is not a sure guide for

constituting the text of the Sutra. If so, the

evidence of the Khilani, just referred to, is

worth considering. At the same time, it is also

possible that the text of that original source

itself might not have been quite identical with

the text preserved in the Khilani. The Manus-

cript evidence would also suggest the same.
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PATALA XVII

XVII. 2. In view of the next Sutra which

means that stanzas which are short or long by
two syllables are respectively called Virajs and

Svarajs, the terms Nicrt and Bhurij in this Sutra

should be taken as restricted only to stanzas

which are respectively short or long by one

syllable ; cp. Rg. Anu., Paribhass III. 4 and 5 :

3Fnfa$$$* ft^gftlh i ^rwrf ft?T2^ro$r i; Pin. S. III.

59 and 60; Upanid. S. II :

; Nid. S.

6: WT fifasrgftstt i *u ^^U^R^RT^T f*RKr: i wr *n

WFIWSIT gfo?r: . I have translated the Sutra accord-

ingly. The Comm. as given in Bn
is also in favour

of this interpretation. It is also supported by
P a which reads : (sic) H$RT ^m ^^% i i:

^ ?% faift i q^if^T 5%^r^% i ^ ^iqif^r ?rif5r ^

Sjfap i. P 1
also agrees with P a

. The Comm. is

omitted in P.

It follows from the above that the text of

the Comm. on this Sutra as adopted by me
according to

I B 3B 2
I
2

is not quite satisfactory
and is probably a later alteration.

For a similar case where, in view of the

following exception, a general statement is

explained in a restricted sense, cp. the Comm. on
XVII I. 37, where the word ^ is supplied in view
of the following Sutra. Thus, if this Sutra is

1 Cp. also Appendix I.
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taken in this way, there is no need of reading

^-^ufasuT as ^T^uftrasT, as suggested by Prof. M.

Miiller.

XVII. 3-4. It is rather strange that the

Comm. nmh to <rg^, which according to Bn
I

have given after XVII. 4, is given in the MSS.

(also in P) before this Sutra and in continua-

tion of the Comm. on XVII. 3. Moreover, the

words wrsffiT to 3^*; are not quite clear. Instead

of mw*h a*CT[ P reads : (sic)

row *pr fen^T wrftr i

v* |. It is followed by the stanza:

etc. In view of this interesting

reading as well as owing to the fact that the

Comm., referred to above, is generally given be-

fore XVII. 4, one is tempted to take that stanza

as a quotation from some other work. But it is

found in all the text MSS. At any rate the Comm.
here does not seem to be quite satisfactory.

XVII. 5. The wording of the Comm. clearly

shows that Uvata must have taken airr^as one

word. This is confirmed also by the expression

aRrsrrfNf beginning the Comm. of the next

Sutra. But the reason why he has done so is

not at all clear, arcr^ can easily be taken as m:

?rf ; and a comparison with Nid. S. II. 5 (*rc, srerr;,

fir^i?, ww^etc. ) would show that it should actually

be taken as such.

XVII. 6. On the word *fa, cp. Br. D. I. 72,

73 ;
Ni. VII. 8. Cp. also the word fimffc as well

as such expressions as srowsr:, ?f%*Tf5T: etc. (e. g. in
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Ni. VII. 13). The word wwn in this Sutra can also

be translated as '

attributively ', but I have

translated it as
'

distributively
' which I think is

better suited to the context.

XVII. 6-12. For the deities of the metres

cp. Br. D. VIII. 105-109, Pin. S. III. 63, Yaj. Anu.

IV (pages 310- 312).

XVII. 9. wfe^ep?T in the Sutra should be

corrected to srfa^sanr:, though B a B 8
I" all read

Bn however has

XVII. 13-18. Cp. Pin. S. III. 65.

XVII. 19. Cp. Tait. Ar. IV. 6 : m wfo I wir

| sr%m wfa
|, and ton srfa I ftw wfa |

WTT

|. Cp, also Maha. VI. 1, 74 : TOT *?*?: ; Msdh.

Yajur. XEV. 18 : J

XVII. 20. Cp. Nid. S. I. 5.

XVII. 21. Cp. Nid. S. I. 6 ; Upanid. S. II.

XVII. 22-23. Cp. Rg. Anu., Paribhasa III.

g

P. 475, 11. 8-14. Cp. Deva-yajnika's commen-

tary on Yaj. Anu. V (page 326) : wT wimwfc

\

XVII. 24. Cp. Nid. S. I. 7 : ?wi

XVII. 37-38. Cp. Rg. Anu., Paribhasa III. 10:

CRT ^^I^WfT^Wl^^^t l?15I?5VI3lin?5T ^% $?V. ; Pill. S.

III. 3-6
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XVII. 39. Cp. Nid. S. I. 1 : w
T

I

XVII. 40. Cp. Nid. S. I. 1: iph

XVIL 42. For the Ekapada belonging to

Vimada cp. RV. X. 20, I :

The passage W*TK wmfiterS: in the Comm. is

without any corresponding text in this Sutra.

Probably it corresponds to the words :

(iwith or without ^TTfcPr: ) which

though attached to the next Sutra are not

explained there by the commentator. If so, it

is rather strange that the Comm. MSS. B 2 B 8 P
and B* read the words srTf*? etc. with the follow-

ing Sutra. In this connection it is, however,

interesting to point out that P supplies on the

margin, in the same hand, the line : srTf^qr<?T
vpft win^OTifar: after w*3 (see p. 482, 1. 8), at

the same time omitting it in the next Sutra

(see also the following note).

XVIL 43. It is clear that the Comm. of this

Sutra is not at all satisfactory. The first diffi-

culty is that the Comm. does not take any acc-

ount of the words : 9rT|^w^f w$ scrmTq; 5 and

secondly it is not clear what is the exact nature
of the 7rsr*=f? referred to there. As in the preced-

ing note, P seems to indicate the way in which
a solution to this difficulty can be found. It is

therefore worth while to quote here, in full,
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the Comm. on this Sutra as given in
1
P. It is as

follows ; (sic)

(Sutra)

(Comm.) ?

: *nt? ?m: II

(Satra) snsrf g*te%Efri %^ fa: fita^ f :
I

(Comm.) *RTIT$ 3 ^T^WT^T sq^f^rn |

I srfari *nr*ri^T ^ fhn I sft fa

(Sutra)

SIT srf g^rs^^rf ? ^|T fa: f%^ ^T: u

(Comm,)
cIT

P 1 P 2
(which add the first two lines of this

Sutra to the last Sutra) read in continuation

of the Comm., after wfo (p. 482, 1. 11) :

( ^T P 2

) ^f SH:W? : wi^pntaBq^r srrg : i

|T t^T: f^TK *: i q-i^i (q^r P
2
)

I w ^f (^T P
2
)

i ^^ fa wfa\

^TT : i

1. H a
also agrees with P in having the Comm. practically

in the same form. Cp. also Appendix I,
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In view of all this it would seem that the

Comm. of this Sutra as given by me is probably
not the original one. In the first place the first

line of this Sutra, according to the Comm. itself,

should go with the last Satra. Then the next two
lines (as in P 1 P 2

) should be explained as two sepa-
rate Sutras. After that the same two lines

should again be taken as one Sutra followed by
the Comm. as adopted by me for Sutra 43.

If the Comm. of Sutras 42 and 43 is consti-

tuted in such a way, the difficulties pointed out

above would disappear altogether. But it is

also possible that Uvata simply ignored the

interpertation of older commentators and, instead

of splitting this Sutra into two, explained it only
as one Sutra and in the passage ^fer^TTS!^ etc.

he is keeping in mind that older interpretation.

Even then there is no reason why the first line

of this Sutra, which he does not take into account

in the Comm. of this Sutra, should not go with

the last Sutra.

XVII. 42-43. My translation of these Sutras

is rather different from that of the Comm.
While the Comm. explains them in two parts,

I translate them in three parts, according to the

natural wording of the same. According to my
interpretation the Sutras express three views

in the following way :

(1) Yaska holds that there is only one Ekapa-

da in the Rgveda ;
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(2) Some (*r) hold that the so-called Ekapa-
das are really *p^i%^Ts^raT: ; or, some (who agree
with Yaska in holding that there is only one

Ekapada) say that other Ekapadas should be

regarded as only

(3) Others (if^t) make the addition of five

more verses to that mentioned by Yaska and call

them also Ekapadas, even though they may be

The three separate words wm:, rfr, and

also show that the Sutras should be taken as

expressing three views.

XVII. 44. It will be noticed that the line

etc. is not explained by Uvata in the

first part of his Comm. The variant of which

he speaks in the Comm, probably refers to this

line. If so, it means that the line was in his

time found only in some MSS. a conclusion not

proved by the MSS. used by myself.

But the evidence of PP 1 P 3
,
as elsewhere,

throws some light on this point also. P first

takes the Sutra as : a^ftr^wf <TT<?T n4hwNr sruraTs; i

$iawm<wW nwrei5*nw i. After explaining and

illustrating it, it adds : Sfarowrfcr srcNfat i TT^T

*pprftro: srfor *gF?*rf ^j^r^q; i ^t^r^^rn ^qF^reT^^TO?: u

After this, the explanation of this <nsT^f is given.

P 1 P 2
mostly agree with P with the difference

that the order of the two readings of the Sutra,
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together with their explanations, is reversed,

probably due to an error on the part of the

scribes.

XVII. 45. For the hymn of Nakula, cp. Apo.

Rg. pp. 106-107, and Br. D. VIII. 14.
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PATALA XVIII

XVIIL 1. On the word smm, cp. Sadguru-

Sisya on Rg. Ami., Paribhasa XL 1 : mrard &3*rt

XVIIL 3. On the Comm. of this Satra cp.

M. M. and Reg. The Comm. shows (cp. <wr ^T^iH)
that the word wi^' should be taken as an adjec-

tive of ftwh, and not as a locative singular. As

such the second line of the Sutra, strictly speak-

ing, should be translated as : (This PragStha),

becoming (equal to) two Virajs with regard to

both its pddas and syllables, is high ; (e.g.m*

(etc.).

According to XVI. 55 a Viraj consists of 40

syllables and 4 padas, but as it represents a

Pankti, which consists of 5 padas (cp, XVL 54),

it also may be said to consist of 5 padas,

P. 487, 1. 18. The reference <*-R' should be

corrected to '?-V-

XVIIL 4. On this Sutra cp. P. S. IV. 2, 55 :

XVIIL 7.

XVIIL 10. On the form *TfrW^ cp. Sadguru-

Sisya on Rg. Anu., Paribhasa XL 4.

XVIIL 12. The reading *3r *fc-(for

is supported by all the MSS. of Uvata's Comm. as
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well as by the Comm. itself. All the text MSS.,

however, with the exception of M, read

P. 492, 1. 8. Cp. XVI. 68.

XVIII. 32. For the use of the word &3f as

contrasted with eigmfos, cp. Maha. VI. 1, 67 and

VII. 2, 84.

XVIII. 39. After ga: P adds : *w?

XVIII. 45. Cp.Nid. S. I. 6 :

<*

XVIII. 4657. Cp. Nid. S. I. 7.

P. 499, 1. 16/ 2& is to be corrected to sc %o.

XVIII. 58. PP 1 divide this Sutra into sepa-

rate Sutras and also explain them accordingly,

as in Patala XV.

Both P and P 1 read w?w^mi: and explain it

as such.

XVIi. 62. The Comm. of this SQtra is not

only very corrupt but a large portion of it also

seems to me quite out of place here,
1 The

words $T 5T?^T?RRf etc. and srrsrohirt TOWR etc.

have no relation whatsoever to this PrStisSkhya.

It is very likely that the Comm, on the last or the

first Satra of some other work like the ASvalaya-

na-grhyasUtra has been by mistake attached to

1. Cp, also Appendix I.
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the MSS. of Uvata's Comm. The Comm, is

equally corrupt in P also.

The above note was written in 1921. Last

year, i.e., in March 1935, fortunately as a mere

chance, I came across only a few folios of a

MS. named on its margin as qnfto wo. On
further examination it turned out to be a

MS. of a commentary on the As. G. itself,

But my joy knew no bounds when I discovered

chat my conjecture advanced in 1921 really

turned out to be a fact, as the beginning
of this commentary to a large extent coincided

with the apparently spurious portion of the

Comm. on XVII T. 62. The MS., I think, is

that of the Siddhanti-bhasya on the As, G. It

is worth while to quote the beginning of the

MS. here, which is as follows : (sic)

n stEto ^m: i

I 95 StElfa I ST^T^SP^fteTT I

i 3^*rrgaft#% f sptanr I snRifrrairo* i

: i

: $133^
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foftrfa fosrfofo i ^ grofrranfrt?. i

i

i tj^cqr ?rm 3m *g: i ^: s^^ TOT: i

| ^mftr ^w^ftr | ^:

:
I etc.
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The following notes are based on my partial
collation of some text as well as commentary-
MSS. of the Rg. Prat., belonging to the different

libraries of Paris, Berlin, Munich, Poona and

Benares, and contain evidence which could not be

utilized or incorporated in Vol. II ; see Preface to

that Vol., p. ii. For explanation of the symbols
used for the MSS. as well as their detailed

description see the Introduction in Vol. I.

Page Line

1 3 <TT^ ( <* corrected to 3RC ) srsrwsra; G
8

,

Paris 215 ; <f ^sratrerar G4
;

H a
,
Ber. 714.

fiwwriT G 3
G*, Paris 215 ; ft<aw$* H a

,

Ber. 714.

1 6 ^TT5fT^* TswS* ^ ihss^ ^TT G 8
,
Paris 215,

Ber. 714 (Ber. MS. supplies -*u- of

^rar- on the margin, and corrects Ti-

to T-) ; si^T5TT5*m5r* ^T^^ m corrected

to gr?n$* TC^n^' ^r ^q^ m in G4
;

iff^Tf^qrmHI ^ft^q^ ^r H a
.

1 8 ^w sr^ G 8 G4
, Ber. 714, Paris 215.

1 12 * $v (G
4
corrects t to ^) <rmY ( -t G4

)

G 8 G4
, e ^ qi^t fc: Ber. 714.

2 13 ft^ft5r: G4
, g ^^3^: G 8

,

^: H 2
'.

17
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2 1 ww&G 8
,

2 5 qrrerreart **ir G 8
;
STOT^R&H G4

;

wrensRrrrtW*- Paris 215, Ha
.

2 5 fr|fiw qfcfl<fo^ (-^fa^ G
4
) corrected to

ftqtf <* sr^nwfflc in G 8 G4 and Paris 215 ;

omitted in Ha
.

2 9 smnft* G 3
( -%- corrected to -ft- ), G4

( -ft- rather indistinct), Paris 215 ;

H a
P.

3 16 & itoiFffcr ^ G 8 G4
.

4 12 -OTWI ?% (for -nr^r:) G8
, Paris 215 ;

i srg: G4
.

12 Mro ^ aw G 8 G4
, Paris 215 ;

Ber. 714.

13 14 s

%^% 5*ife?rorac i G 8 G4
, Paris 215,

Ber. 714.

15 1 ^^^7f5r^R^?>qrfs^?TT?- (corrected1

1) from ^^^^Tfg^^f^%^?) G 3
;

TT^ G4
;

- margin ) ^rfs^f^ (corrected from

(corrected from -filw^qr-

?- Paris 215 ; ^m v( ? or ^)-

73'- Ber. 714
;

*r- H 3 P (u% for

inP).

6 7 sf$ 8twrmw Paris ,215, G 8
(corrected

from 5nl ^nfq%T ); srarrarfro G4
.
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6 18 -jmiSr <* G4
, P

; -sreTFti corrected to

in G 8
, Paris 215.

G3 G4
, Paris 215.

7 1516 G8 G4 and Paris 215 have only

rft?n3i; in Pratlka-form. G 8 G4 how-

ever supply the two lines (also the

rest of introductory stanzas 2 and

3) with the reading

8 3 4 <nrra>Rr ^rer w^ ^ omitted in G 8 G4
.

8 5 wrc*ft G 8 G4 H a
.

8 9 -<pft feqftfT'r ^^ ^r^tg: a^w Hiwrf^Rr G 8
,

Paris 215 ; -&ft fafcwi^ ( -*T^ H a
)

G4 H a
.

8 10 r%Tf^fR G8 G4
( both correct w- to

-
), H a

, Paris 215.

8 11 *ret*Kt *r% G 8 G4
, Paris 215 ;

Ha
.

8 12 ^<fo: g?ia G 8 G4
( in the passage

supplied on the margin ).

8 15 ?rsr......$3Er G s and Paris 215 ; gna
...... $<fcn (corrected to fl^ on the

margin ) G
4

; 5?^......fs?n H a
.

9 6 iFsi'<: G 8 G4
,
Paris 215 ; corrected

to sfe?*1^: in P.

9 10-13 $3* mi: omitted in G8 G4 and

Pads' 215.
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10 6 wwRrfcr G8 and Paris 215 ;

G4
. With regard to 3*uw^q G 8

suppli-

es on the margin :

while

Paris 215 supplies : 3*w*

WIT snRratararent i.

10 7 w 3 G8 G4
.

10 15 <reT*...*ir%tf PG 8G4
,
Paris 215 (corrects

3- to -
*).

13 17 S<HTT ( for ppn ) G 8
, Paris 215, 3; 'G

4
.

13 17 Br^m?! (-1- corrected to -sr- on margin)
G 8 and Paris 215 ; ftfa* G4

(after-%-

it supplies -si- on margin), Ber. 714;

16 2 %rortfmjrG
8G4

, Paris 215.

16 3

G 8 and
Paris 215 ( the Paris MS. reads

for fkfw) and corrects wrtfr: to

: on the margin ).

16 6 Tnwrri wr^ G4
iRT*ron**n^

16 10-11 srgqfrnuT ( -wr given as another read-

ing in the Paris MS. ) aforr q^fcn
wWHi -5 i G8G4

, Paris 215, P H.

16 16 WWRW G4
, 3*rag^r? G8

.

17 3 -*r^ G 8 and Paris 215 ; -^s^ G4
.
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17 4-5 TOsncOTTOflRlt W^[*tt STTrfflTO 'gr I)

srofta^ STT G 8
, Paris 215!

nK SIT <T**TR snrfhi^ ^T G4
.

20 2-3 ^HTOS^nft^a: G 8
,

?r

20 12 mftOT G 3G 4
, Paris

20 12-13 In G8G4 and paris 215 also this colo-

phon is given after
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21 3-5 sftn to sft^S^ro w: given in G4
;

omitted in paris 215, H a
, Berlin

714, G 1 G 8
.

21 18 G 1 G 3G4 read wT^ (as in my edition).

21 18 G*G 8G4 read TO (as in my edition).

21 19 wreTfcn* G aG 4
P, wRnfarac G 8

.

22 1 ^iftftwrf^fr: G4
, sfoflNsnf^r: G'GT.

24 8 <rforo*fr G 8G4
P, Ber. 714

5 crfwsre^G
1

.

26 2 qa*3 G 1

,
qsT^ar G4

,
Wg corrected to

q^ in G 3
.

26 10 t^G 8
P,

26 20 -wn- for -

35 15-16 H: q^id ^ ir^R> r^T?ar G4
;

nwcar corrected to ^R: ^r
G 8

;
fo **m: (-T corrected to -?: )

G 1

; ^OT*T*> ^^ qqww Paris 215;

Ber, 714, P.

35 17 w*: aRiT5r^ ^^R: corrected to ^ilr G 8
;

^WR: ^R^r^ IT^R: ( for TOT!? ) G 1

?, Ber.

714; ^*R: ^^3f Peris 215; TOR: ^r^ G4
.

38 4 W^ P, ^K G 1

, <wrf* G 3G4
.

40 7 TO^ G 1 G8G4G 5
; G6

corrects

to something like *&fn (?).

40 8 ^^>G 1 G 8G4
.

40 8 ^G 1 G 8G4
.

40 9 ww': G XG 8G4
.
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40 9 ^-G 8
G*,'WW

t

-G 1
.

40 9 ^G 1

,

8

41 2 *( for\)G', G 3
(after correction);

& G4
; | Ber. 714 ( on the margin is

also given : gaTOH4ff

probably as a variant for

the same MS. also writes % in this

connection above the line ) ;

: P H a
.

41 2 iitfSG 1
, ***$*' G 3 G4

, 4^n*r
corrected to ^* ^' g* f* Ber. 714,

n g: | 5911^1 *?m: PH a
.

42 2 wre*ff^ to -mw: omitted in G 1G 8 G*.

42 15 3*u> ( above ^ is also written

a 8G4
.

44 22 ?r ^ G 1

,
a^ G 3

, ^-^ G4
.

45 16

46 10

46 19 *wT9?r (marginal correction

^I^T corrected to ^T?^T G 3
, WTT^?T G4

.

46 20 <pm*G4
f *&n* G aG 3

.

47 2 infrrc* G J G4
, Ti^frwq corrected to

tTT^frPl>: G 3
.

48 5 ftwre^n^G^
4

, f^wr?^^Tg; G 3
,

48 7 aw G 1
, a^rG

4
, 3*1 corrected to ?ra G3

.

49 12 ra^nswai% omitted in G 3G4
, supplied

on mdrgin in G 1
.
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51 6 *rafo G'G8
, *?% G4

.

51 12

52 4 SqgteT G 3G4
, Ber. 714; fri&n corrected

to to^^r G 1
.

54 19 m*w f^ri omitted in G'G 3G4
.

55 3 T*if<T G JG3G4
,

Paris 215;

Ber, 714.

56 11 t^T^G
8 G4

, SP?T^corrected to s^n G 1
.

58 2 ^tr^T^G
1
; *?^corrected to 'srt^G

3
;

G4PH a
; ?r^ corrected to sn?^ Ber.

714.

58 2 afV G'G4 P H a
; <$- corrected to

G3
. Ber. 714 reads ftFfcrch?

"Ig; ( for ?rf^- to *R% ).

58 3 a^[ft% Ber. 714; ?r^^ 5% G 1G3G4PH.

58 5 ?n^fe G 1G8G4H 3P
; sn^ft corrected

to ?TR 5% Ber. 714.

60 1 G'G 3G4 read this line exactly like

I' and Bn
.

61 18 swmnff^m G'G8
, ^wn^rhr G4

.

62 9

64. 8 sra'a: T^C G 1
; SPT'^T^ G8G4H fl

, Ber.

714, Paris 215.
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66 11 *M^ffTfTT^i^ qfrnsi i G 3 and Paris 215 ;

ft'nasn' ( or-sn ? ) G 1

;

T i qfarmr: i G 4
;

P.

67 2 vforerarr m is found in

67 3 s^wfepias: G 1

,
*wrfo: ?erer**g G4

,

T: corrected to ^?*rf%,^i5r: G 8
.

67 10-11 ^^sjr^aigrfir^ftfo (-ftrf% G4
)

G 1 G 8 G 4
.

67 15 q^T?mf^3 Tts ( for its ) G3
,

G 1
, omitted in G4

.

70 2 nftirdm^T G 1 G 3 G4
.

71 2 wK!r?i G 1

, ^^?i?i G 3
,
wirrw?r G 4

.

72 8 onrotift =5 G 1 G4G 3
(G

3
appears to have

struck out =g ).

73 3 %3nsr G 1 G4
,
5* ?ns G 3

.

74 1C siffa*: G 1G3G4
.

75 1-2 ^BR^I-^C G'G 3
, omitted in G 4

.

75 8-9 ^s^fui^r: (for^

76 5 T^IT^T G4
, ^JTi5< supplied on the

margin ) i^f-a^i G 1 G8
.

76 13

77 10 sftfWRftf^fft'^r G 1 G 8
G*(likeI').

18
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78 1

G'G 8
(as in B 2

).
G4

, however, omits

the whole passage from <?i

to -feftft^i ^ (as in I
2
).

78 11 ^ *Ffoft*OT omitted in G J G 8G 4
.

A different hand, however, in G 1

on the margin (after the quotation

) adds :

79 4 ^m *TFT? ^fq^r: omitted in G 3 G 4
;

supplied on the margin in G 1
.

79 14 After *re$: G 3 and Paris 215 ( not G 1

G4
) add : <u?*n 5% f^ i ^ srm^ ^cr

^ su^WMtaTR: . A later hand in G 3

gives marks of deletion (= =) above

the passage and adds on the margin:
'sm =3

80 12 sift Wwa'ah v^ (for ^T

2) G 1

originally reads <ncj**f ?% ft: i

67 3

| (and on the margin:)
^ STUR^I; I after -^^r: (line 2,

* SSM is omitted); but later on the

whole passage is indicated to be read

after fsftat (line 6),
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80 68 <TT<*U*T srrat^rni; omitted in G 8G 4

, Paris

215. For G 1
see the preceding

note.

81 3 The addition of Bn
(qr^n^r etc.) is

not found in G 1 G 8 G 4
.

82 12 After -w. G 1

supplies on the margin

The reading of G 3 G 4 and Paris 215

is like that of I
2

.

83 3 -IT- G 1 G 4
5 -*- of -re- corrected to-*r-

inG 3
.

88 89 *%_*&% omitted in G 4

, supplied
on the margin in G 1 G :J

.

89 67 G 1 G 4

agree with B 3
I
2

. G 8
agrees

with B a with the only difference

that the passage is supplied on the

margin (probably in a different

hand).

9 swiraft- G 1 G 3
,
*fcra- G 4

.

90 1011 WTO 5% to ^ omitted in G 4

; sup-

plied on the margin in G 1 G 3
.

16 wftfir gw omitted in G 4
; supplied

on the margin in G 1 G 3
.

91 15 *teR irmfeiOT: *ff ^wif^n G 1 G 8 G 4 Ha
,

Paris 215, Ber. 714.

91 18 ) *^> to-5w: omitted in G 1 G 3 G 4

92 1)
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92 1415 *TOTOT to sn?<r omitted in G 4

; supplied

(without m<w*!5pj on the margin in

G 1 G 3
.

94 20 sn?fa( to -*wt omitted in G'G 4
; sup-

plied on the margin in G 3
.

95 610 fo^ to ww$ omitted in G 1 G 4
. This

passage with the addition of

supplied on the margin, in a later

hand, in G 3
.

96 17

supplied on the margin in G 1

( after

-*: ).

98 9 tpr? ^fi^l^g: omitted in G JG 3 G 4
.

1112 cg^rsr- G 1

, ^iror-G
1 G 4

.

16 t^iqvrhnti^T G 1 G' G 4
. After

rmT: G 1

supplies feirrar: on the

margin.

99 17 The addition of Bn
is not found in

G 1 G 3 G 4
.

100 10 The additional reading found in B a

is not found in G 1 G 3 G 4
.

101 15 The additional reading found in B a

is not found in G 1 G 3 G 4
.

102 1 f<n qfMc *rfa *n3ri w (for ^r ssnsntf to

G 1 G 3 G 4
.

'
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103 19 t^iftG
1 G 4

,<??Tfr G*.

105 3 *^ (for **ifo) G
1 G 8 G 4

.

106 1 m*n (for *3*rih:) G 1 G 8 G 4
.

13 -^^:G l

3 -^w:G 3 G 4
.

107 1213 w *fo &* omitted in G 1 G 3
G".

107 14 G 1

supplies sRig^wr 5% %* on the

margin and adds ip* after it.

108 7 With reference to * ?fo ft* G 1

adds

on the margin:

109 19 wrier* g G\ 3 omitted in G 1 G 4
.

110 5 6 arca ^*T?[^:^^^^:T

G 1

5
Paris 215)

frft^f (frrW G
4

)

G 1 G 3 G 4
, Paris 215.

15 firf^ri* G
1 G 4

, ^T* G 3
,

112 2 gr ^^ n G 4

;
^r 3^1*^S^UWT: u G 1 G%

Ber. 714.

,, 4 6 ^TTfif^^t^ ^qrcrecnw55r5aCT^T ^a*n: I

cnf^or^qftr i ^rqi^% ( WTT^% omitted

in G 1

) G 1 G 3

; G 4 however gives it

on the margin as another reading
for 35iTW*T5RF5i?* to w* (as adopted

by myself).

,, 11 ^^rTspn:' is given as a separate
Sutra in G 4

,
but as a part of the

commentary of the preceding Sutra

inG 1 G 3
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112 15 ^rai^-to ?wtf omitted in GJ-G 3
. It

is given in (I
4

, where 3?r?tTf?i^ to

: is corrected to

T: on the margin.

113 67 <RT *gfarer (m*i added inG 1

)

^w ( T^f** fijw^Pijrer G 4
)

added in G l and i***^ omitted in G4

)

sg?7rsr <%*ri BB^ i G 1 G 3 G 4
, Paris

215.

,,
7 sri^ omitted in G'.

M 7_8 *wt*n omitted in G 1 G 3 G 4
.

9 ^sst^ci omitted in G' ; given in G 3 G 4

(on the margin).

,
11 *ro*mra> G 3 G 4

, corrected to

inG 1

.

Hi 5

115 13

G 1 G 3 G 4
.

,,

16 5JTSTTG' G%51TT-G
4

.

115 171 TOw
H6 i_2 f ZRTJ^ to ?K^TTim*!) G

1 G 3 G 4
.

116 8 ^tfiw^Ji omitted in G 1 G s
. given in

G 4
.

' G- G*.

118 11 srwTsrsrof *firtw?t G 1 G% corrected from

: in G 4
.
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119 1 **w to wd G 4

,
omitted in G 1 G 3

.

119 6 wnm G 1 G 3 G 4
.

10

120 18 a^^g^r G 1 G 3

, corrected from
f in G 4

.

121 1213 3rwr?i$: (for * ^^rfitO G 1 G 8
;

after sr ^ G 4

supplies on the margin

,, 14 15 *3?r^roraK' G
1

; corrected to

sr G 4
; srg^TTiwrrsr G

3
.

122 13 i[% * G 1 G 3
, ?sn%n ^ G 4

.

,, ,, am to snsfrTT^ G 1 G 3
,

15 -^M^^TRT^ ^ G'G 8

, -^RR^ T correct-

ed tO-*WSIW^RT^ 5f G 4
.

123 31 *CK**r G 1 G 4
, ^TIT G 3

.

124 1 ^^^[rsf^qf G 1

, SWST ^?^w G 3 G 4
.

125 crgqrqT^ ^T : G 1 G 3

,

*: corrected to ^^ ^^0 G 4
.

125 13 *SRT: G 3 G 4

,
corrected to CTRT: in G 1

.

126 14 ^mft^fRf G 1

, w^Tftm^G 2G 3 G 4
.

128 14 *wm- omitted G 1 G 2 G 3 G 4
.

^tw> G 1 G 3
, ^fmft G 4

, f%^fift G 2
.

G 2
begins only ffom IV. 1.
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130 1 aRn^to fan. omitted in G 1 G 4
, sup-

plied on the margin in G 1
. *remrftr

(p. 129, 1. 20) to %** omitted in G a
.

8-9 fttrffcn*N (as one word) G 1 G a G 3 G*

P, Paris 215.

130 15 mG 1 G 2 G 8
,mfrG

4
.

1C aMfifcrs?- G 3
;

corrected to mft ftrcrs^- on the margin
in G 1

,
HT

131 8 qhft 3^7: G 1 G 3
, i>n>^:^r- G4

,

: i ^7- G 2
.

133 1516 ?^^w ^ | W5^fjm% G a G*. After

ir^tK? "9 G 1 G 8
supply sjs<?si5*!n^ on

the margin.

135 1213 f^jfrr to -*n*u. G 2 G4
,
Sms?^: T?^T-

^?wR?ri5rij5*TT'pT?j^ (as in B a
) G

1

G 8
.

136 1112 G 1 G 8
agree with B a

; G
2 G 4

agree
with B 3

etc.

137 10-11 G 1 G 8
agree with B a

;
G a G* agree

with B 8
etc.

138 11 cnsrrrraffgT- G
1

, g rfsmrraff^q- G 4
P,

- G 8
, =5Wn<5??3T- G fl

.

141 1 sRN7T5fo?foT?5W G a
; omitted in

G 1 G 3
. -^ for-sr^ in G4 P.

10 ^fhifoRH G 1 G 8
, ^ftroi G4

, nhwrS G'.
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142 6 3r: 3TO %w^ : G 9
;
w ^c's: G4

; sw
*fcn G 1 G 3

, Paris 215.

12 TOfe ?fa ftf G a G4
; swb?ar ?fa G 1

;

f G 8
, Paris 215.

143 15 wreu G 1 G 3
P, 3T*rc' G4

,
^RT^ cor-

rected to swcrnf G 2
.

14G 20 OTwrir TOfCT g^f^ir^ G 1 G a G 3 G4 P.

But G 3 on the margin in a different

hand ad

i

147 10 G 1 G 3
agree with B 2

; G4 P agree
with P.
G 2

.

151 4 TT^TT^qT^ \ G 2 G 4
, *M>R*T>TT^ ^TT ^ G 1

,

) ^H I G 3
.

152 2 i^ft^ i HWUT^ G 2 G 3 G4
. G 1

supp-
lies ig** after ^R in a later hand.

- G 1 G 8 G4
, Paris 215, Ber. 714;

- H 2 G 2
.

155 3 4 3T?rf3RT I mHf^HT 5R?^^ftf*F?* (
?? G 2

)

g^i?4 (^Hf added in G 8
) i

f i <rf 5?? HC^ ^ t s?^>s3*w ( 53^:

G 1 G 2 G 3 G 4
.

155 9 Stfto ft^t i ^ 5K3^ron* G l G 2 G 3 G 4
.

155 11 **: srcsr G 1

,

G
19
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155 12 *&*' jR^nrwr G a G4 G 1

(G
1

also

supplies on the margin fortes;

G 8
.

156 11 ^Tfo ?te?Ri sntftamrhiT G 1

;

G 3 G 8 G 4
P.

156 17 wstsL G 1 G 3
, Paris 215; wwf G4

,

157 19 3tf*r G 1

, ^^' G 3
P, 3CT G4

, omit-

ted in G 2
.

158 21 ^f|m^Tffa^HrRftr% G 1 G 8
,

*j

G4
, w'foftssRfcwT- Ber. 714,

- G 2
.

171 20 ftr^wit ^m: G 1 G 2 P4 P
; instead of it

G 8 adds :

173 19 snarilRr G 1 G 2 G 3 G 4
.

177 15 snjfrsRsn^w^cr^ G 2 G 8 G4
,

*rN*

5fi ^T^nt ( sri^ on margin ) i?i^ G 1
.

177 16 ^r^G a
, s^nRtfsRi G 1 G 8 G 4

.o

177 18 t?^Rr G 3
, ?^RftG ' G 8 G 4

.

178 1112 G 1 G 2 G 3 G* all have the same

reading as adopted by myself.

179 3 gwrftwiRnftw^ G 1 G 8
,

G 3 G 4
.

186 12 am ?raT?:cr5RR- G 1 G 8
G*,

G 8 G 6 G 6
.
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186 14 HSTT snsrwpR- G 1

G', am H^R^R- G3

G 4
.

188 14, ^qfgr&wiTft G 1

, 3*refofa<!rfoftrgTfr G a

,

G 8 G4
.

190 21 <$ corrected to i^' G 1

, 1?V G 8 G4 G
G", < G 2

.

191 9 <tf s%G v G a G 3 G4
.

6 After fofo: G 1 G a G 8 G4 add

195 1 *%.- ( for sift ) G
1 G 3

, *ft G a
,

rfir G4
.

197 3~r> ^hrflvi^ to ?r?i7^: omitted in G 1 G a

G 8 G 4
, Paris 215, and Berlin 394.

197 12 w G a G4
and Ber. 394

;
Br: OT G8

( m: on margin ) and Paris 215
;

ft? G* f^- on margin ).

197 12 wniq G 1 G a G4
,

197 14 ^*G a G 3
, ?^w ^rr G 4

, ^^cor-
rected to ^gr gr^sn G 1

.

197 14 finf ^nff^ir ?% G 1 G a
,

?% G 8
( scsfta on the margin ) G

4
.

197 1415 firwr G 1

,
fir w G3

, RIWT G 2 G4
.

197 16 ^ omitted G 1 G a G 8 G4
.

198 3 frwretG
1 G 2 G4

,%*miiG 8
.

198 13 iwrsraumfoc G' G 3 G 3

, omitted in
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198 17 3TOti rigg; ^Rr fis^ i >*: i omitted in

G 1 G 2 G4
; given in G 3

.

205 45 *ft*mrfoBR&ftf G 1 G 3
, spNn^tfs* G4

,

205 13 ^<?*$: G 8
, w*ig: (on margin) G 1

,

omitted in G a G4
.

206 4 *w&iw G 1

, srwsrrq 5% G a
,
swrrar'% G 8

j

207 5 rsRRft: G 1 G a G 3 G4
,
Paris 215, and

Ber. 394.

207 11 *g*rfoi**!RT: G 1 G 8 H 3
, Paris 215

and Ber. 394 ; ^g^ife^TwiTi: G3 G 4
.

207 13 swrmBer. 394, G a G 6
, w^^G 1 G 8

G4 G*5

(G
4 and G 5

correct"

to

207 13 stca^ra: G 1 G 3
, Paris 215; nertra G a

G4 G s G H 1
, Ber. 394.

207 11 R'i?g n^: nspn3f 3%)ss: G 1 G 3
, Paris

215
; 3R*mg ( 's^ added on margin in

Ber. 394 ) u$d: sirwrn zrfl? ( *mr omitted

in G4
,
TUT: added on margin in Ber.

394 ) ^isqr: nfff'w | ( G4 reads u$^
3f^js*n: i a??T^ for sfsw ) G

2 G4 a d

Ber. 394.

208 21 *tt$m G 1 G" G 8
3 Paris 215 ;

G*, Ber. 394.
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209 1 irarfe (for TORT) G\ corrected to

G 8
.

209

209 2
mnigvni*-^ G* G 4

; ?reu^rat nw G
G8

, Ber. 394, Paris 215, P.

209 3 (tfrorafti 3 G* G 4
, Paris 215, Ber.

394
, ^iTi*agrM 3 corrected to ?^'

SFW) on the margin G 1

; p

corrected to ^ra^rW <&&ii G 3
;

i P.

209 3 tf trf: Hterftr ? G2
,
Paris 215, Ber.

394 ( -fe^for -ftr- ) ; ^ifawnfiir =5 P ;

^ir.'^rTw^ G 4
;

*r) ^4: ^fvragiftr * cor-

rected to g^% anfor ^G* ;
^r ?w:

tffireg gift ^ corrected to *to&

G 1

.

209 4 HTm*wR=5
(=5 deleted in G 1

) G 1G*G
G4

, Paris 215, Ber. 394, P.

1G 8G 4
, Paris 215,

Ber. 394 (rowi^ for w), P G 2

(both
P G a have f?qT^ for

210 9 iwn^i^r^G'G" P G SG 6
;

^i^ * G 3G4
, Paris 215, Ber. 394, P 1

.

210 1415 m*< ^i^^ G^'G*, ww (sic) Ga
.

210 18 fan* G aG 3G 4
, corrected to H*fevn* G x

210 19

211 2
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212 12 m a;mT w g I^T (for %\**-to *n) G 3G4
.

After g G 8

supplies on the margin
G 1

.

212 5 wrrct =5 G TG 8
, TTr^ G aG4

.

212 11 ?RBT^- G'G'G^ 6
,
*n*wft- G aG4

.

212 12 mFri G'G^'G4
.

212 15 ^wroG'G 8
,
wwrsa G 2

G*.

212 17 -wjsprf G'G'G" (w- corrected to r-

in G 5
) P 1

; ^^rat G aG4G 6
P.

213 1 -assraf P 1 G 8
,
-*n G 1

, -w^wat G 3G4 P.

213 14 wn3i G 1

;
wtti G*P*; itr G aG aG 5

G 6
P, Ber. 394, Paris 215.

213 15 wn3r G 1

( ^?n^r P 1

); wid G 2G 8G 4
.

213 15 ^PTWWT- G 1

, WWOTR- G 1 G4 P 1

,

TOR-G'.

216 12-13 w&fci ^Tfir?gr ?jfri^<T^t^T *igf??r G 1 G 2

(G* 3|rT?3 ), 3?HHf^

G 3
, Paris 215,

G 4
.

15 srfor?fpn? G 1 G 8
P, srr^ffernR G

G 4
.

,, G 1

(wwT5??n on mar-

gin), ft5wi G'
2

, srtf^^T ?nr^f G*,
G 8

.



APPENDIX I [279

216 17 si<reT^ corrected to sresn^sn^ G 1

,

G 8 G 8
, '^rq^r^ G

4
.

221 16 The passage ^ wsq. etc., given in

B a
,
is wanting in G 1 G 8 G 8 G4

.

230 15 ft^G 1
.

231 4 *m G 1 G 3 G 3 G4 G 5 G 6
.

9 .?rt- G 1 G 8 G4 G G G 6
,
-wft- G a

.

232 1 ^: s(*? on margin) G 1

, ^: G 2

G 8 G 4
.

234 11 3roro&f*i?*TCaf} w gw f^^n *&* G 1 G 3 G4

G 2
(G

2 has f^r for T

235 1 2 3<?mc*% ^fff^Rf ^T^^ \

tem? (JR^WIT *^^rr G 1

) ?%

( ^T^ 1%%^ omitted in

G 1

) G 1 G 8 G4
," Paris 215. This

passage along with a large part of

the Comm. is omitted in G a
.

236 9 3? i ^T ^T ^RT TTRT G 3
(on the margin,

however, instead of ^T to FRT G8

writes ^ SIW^TOR ) ; ^ G4
;

omitted in G 1

; G 2
omits a large

portion of the Comm- here.

238 34 *wnf v^v 3 (sic) G
1

,
srrwsr *w* $ G

G4 G 5 G

,, 12 ire ^ i *%* 3 foR G 1

,
^rer ^ I

G 8 G4
G, wr irrt firt* Ga

-
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239 67 wz ^^ \ w* ^TSIRT i wr 3 ft*s G 8
,

srar suffer: ssrg^l i *r* ^ fa& G4
,
s

3 G 2
,
omitted in G 1

. wrqrau ^r

supplied on the margin in the

same hand in P. sr* ^ i

ih[* P 1 P 9
.

210 9-10 ^T ^i wq^f &%* i G 1 G 2 G 8 G 4
.

i ^rvgr *tfe$ gwur ^^ft P 1 P 2
.

247 12 q< ?% G 1 G 3 G4 P 1 P a
, ^ i *ft G 2

P.

249 6 ^^c omitted in G a G 4
, supplied on

the margin in G 1 G 3
.

259 18 sr^rG 1 G 2 G4 G 5 G 6
5 *r*rG

3
.

19 Ttsc^G 1 G 2 G4
,
*: ^r^G 3

.

260 4 *: ^^G 1 G 2 G4
? ^:^^G 8

.

5 *T^T?% ^^i^G 1

,^?^ ^^FIT^ G 2 G4
,

270 1 ^3^ G 2
f corrected to swfsffT? G 1

,

s^fc?^ ^ Q 3
,

P.

6 G8 G 5 have TO^ (for ^gr^) on the

margin as another reading.

14 TOOTR G 1 G 2 G 8
, Paris 215

3
Ber.

394
; 5i^rm- G4

.

15 ^55n^ G 1 G4
, Ber. 394

; omitted in G 2

G 3
, Paris 215.
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270 1516 B*?(sr

Ber. 394)

G a
,
Ber. 394) %ra> if?r: G 1 G* G 3

G4
P, Paris 215, Ber. 394 (for

*ra?g*>- to s^ :).

271 1 jrirjpm* G 1 G 8
; *m *R& G 1 G4

,

Ber. 394.

273 9 10 %&fa i <rer5JT

G 3 G 4 G 1

( G 1
also gives on

the margin as a correction or a

variant for it :

, omitted in G 1
.

277 2122 Ti<?ta f% s'wn i ^^ ^i^ir G 8
, omit

ted in G*, qi^raTfefir %* i ^ m
supplied on the margin in G 1

.

279 3 i^fai: sj* -:<jRf3 ggw^ supplied on

the margin (and to be read before

h) in G 1
.

280 1 wmu^'G 1 G 1 G 3
.

280 11 *wa:qn*w3*(-w* G 1

)

G a
.

282 2 f% ( : deleted in G 1

) G 1 G 1
,

G 8
.

289 16 -foTT&T G 1 G 3 G4
,
-fo<ra%* G 1

.

290 11 nwwG'.awG 1 G 3 G 4
.

[ Note The portion from IX. 24 to

XIII.' 7 is wanting in G4
.]
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294 13 scriSfoTrei^G
1 G s

,

294 15 ^TTR- (r- corrected to *- in G 1 G s
)

G'G'G 8
, Ber. 394, Paris 215,WRm- P.

296 20 *t*a (for^ *) P G a G 3

, ^<rrft G 1
.

311 5 afa^n omitted G a
. G 1

gives
on the margin with reference to the

quotation

311 6 G 3
reads sffosij; after

312 2 T^?TR: G 1

,^^^^: i

G 1 G s
.

313 16 ?n 5 ( for *n * fft ) G 1 G 8
P, in

314 2 $I^T T^ufqwtfta added (like B*) in

G 1 G 3
, omitted in G 1

.

315 5 *rer( i n I G 1 G* G 3
, t*tnro$a I P.

316 6 -w^ i ^ran^ i G a
,
-wf% G 1 G 8 P.

315 7 iftwi <??R i G 1

, ^?r: I 53* i Ga G8
.

316 8 *3^i. G 1

G'; $S i^?r G 8
, Paris 215 ;

320 7 EPWT^T G*, *^te (on margin)
G 8

, i*fte ( marginal )

corrected to-t^ ) G 1
.

320 12 ?Ri33 **ri P O 1 G 1 G8 G 6 G6
,

Paris 215, Ber. 394.
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320 14 tfarf: G'
;
* (marginal) tf^rf: G 1

(G
1
also writes an the margin :

re?: as an explanation);

fft^rf: Paris 215, G 8

marginal in G 8
) ;

r ^Smj P.

321 10 aril G 1 G 8
,
w

322 3 SWRW ( -* G 1

) ^ms* G 1 G* G 8
.

322 3 4 aitrer i: n?^s G 1
, ndNw i u^ju??? r:

:
I G* G 3

.

326 2 wft m^ ^fir 3 1^ is added (like B) in
3
, not added in G\

326 15 iwf G 1 G 1 G 8
, Paris 215, G 5 G 6

.

326 18 ri* G 1 G 1 G 8
.

328 1 own omitted in G 1 G 1 G3
( but

*mfo 3^rft cinft supplied on the mar-

gin in G 1 G J

).

328 2 -%**$- G*, corrected to -3 H in G 1 G 1

( G
1
also gives -fcff- ).

329 11 f *rw^ G 1 G 3
, viWTff: G'.

329 11 12 si ^rod to ?*K: in G s
, and f^ft'rfH^nrnt i

H ^rra^ to <?*R:=T^ in G 1

is supplied
on the margin ; omitted in G'.

330 23 fo'*iwraftftra> G 1 G a G8
.

330 7 srer <to*fa omitted in G', given in

G 1 G 3
.
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331 13 T* corrected to T^-G
1

, i^-G
8

P, q*

332 3 W*TT: G 1 G 8
, Paris 215, Ber. 394

(marginal) ; omitted in G a H*.

332 6 3jHf%frrf^ ( like B 3
etc. ) is given

in G 1 G a G 8
.

332 9

332 15 <r?T G 1 G a G 8
, m: P.

334 34 The reading of this Comm. in G 1

(on the margin G 1
corrects

to ^fofosMraO G 3
is exactly as adopted

by myself. G 1
is rather corrupt

here.

334 7 G 1

corrects foftrfM to 3frfanit on the

margin.

335 10 -fcftrft- G 7

,
-ftfoftw- G*, -Sfirftw- G 1

.

1
337

)
22 23) aws to TT^^rwrcrra; omitted in G 1 G 1

338 j 12 f G s
.

338 56 srtawi^ G 1 G* G 6 G 6
, terei^ G 1

,

^hiwnt P P 1 P 1 H*.

338 6 -*W G 1 G s G B G 6 P P l P a
, *ti G 1

.

338 11 12 *w ?r>!Tsr( r G 8
, Paris 215)^Rif^gi:

H^ (G
1 has also ^ above the line)

( ^*RI^C G
s

,
Paris 215 )

i G 1 G% Paris 215
;

added in Ber. 394) *flm vr*nig<f:

G 7

, Ber. 394 ;

P P 1 H a
.
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338 1617 fotfo 3 1 *i tfr TO i G l G% Paris 215 ;

fafir g i G% Ber. 394.

340 14 15 spRir ( for 3 sM) G l G 1

, 3

343 11 ^t- G* G 6
, m- G l G a G 5

.

344 1 m **r- G% *rr*r- G\ ^T*T- G s
.

344 7 SITO- G 1

G*, *TT- G\

345 1 wr^- G 1 G G 8
.

349 57 *? ra^ftrfe i Brfw^r ittscr:

G z
)

: (corrected to

: in G l

,

1

) G 1 G 1 G\

350 6

^ srof^r G 1 G s
. The whole

Comm. of this ( 44 ) Satra is omitted

inG a
.

350 89 srranawG 1 G 3 H\

350 11 rwfc* G 1 G a G 8
, ^i^k G 6 G 6

P.

350 14 w^ G a
, ^^ G 1 G 3

, "91^ P.

350 16 fai corrected to sr^nj;
in G 1 and to

kramate in Paris 215 on the margin;
G 3 G% Ber. 394.

351 12 frft a^ (?r G a
) w

: (for

G l G 8 G 8
.

352 9 foroftsm: G 8
, *ra!ftwf: G 1 G a

.
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353 15 <rat- G a G 8
,

*ft- ( also rwft- above the

line) G
1

.

353 16 ?rri- G3 G 3

, wrr- ( also ?roi- above the

line ) G 1
.

353 6 sswrcqffcror G 1 G 3
, ?um* G 3

.

356 7 m\ G 1

P-, -TO G 3

,
Paris 215 ( vak

supplied before -^r ) ; ^ER: G a
, Ber.

394 ; ?I?*K: P.

359 3 a?Tg^r G^G 8
, Paris 215, Ber. 394.

359 6 ^Tg^pt G 1 G 3

( a long passage is here

omitted in G a
).

359 78 ^^ tfra fs^ | (for ^'T to 33^) G3
,

(corrected on the margin to

T 351^ I ) G 3
,
^ri' ?^^ 33^ I

(marginal correction 'g TTIW srr^) G 1
.

Paris 215, *$*w' ?^^ 33^ P
Ber. 394,

P 1
.

360 12 ^if^ G 1
( corrected from *dtfa ) P 1

,

G a G 3 P.

361 7 irwtfi' G 1 G 3
, TI^T G*.

361 910 ^f?r: vrawhnft G 1 G s ^Rr ^r^^trH G a
,

361 1213 fa&K to ?9ir: omitted in G 1 G a G 8
.

361 14 fcaw: G xG aG 3
.

361 19 -T%?T^TPT-
G a G 1

(G
1
also -v on mar-

6 G 6
, -r%5ifti- G 8

.
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363 56 ft' <* to 3?ft<n omitted in G 1 G 2 G 8
.

363 6 gfiafos: G 1

(G
1
corrects * to % on

margin) G
2 G 8

.

O/?O ^7 '* ^"^
T -M- /""^ 2 I* /"""i . .... /^ X /"^ 3obo / T^ft^^lT- VJ , T^OT?^!^ (j( Vj .

363 17 ^r^cfHf^^^ G 1 G 3

, 5f?3RRjrft*T^ G 2
.

L * I
rv A

.*^
t /^ 1 /^ I /^ 8

OO~n j A. j

364. 4. 5 *$ fo^i^r ( -firlT for -T^T G 8

)

i ( sifipi i f3 G*)
QT G 8

,
sfrreresr G 1

)

G 2

) i G 1 G 2 G 8
.

364 8 -tflm^G
1 G 8

,
-

365 4s ai^Twrciiwrm; G*, ^t^rarrenftr G 1 G s
.

366 6 sr&'gTO'wG 1 G s
,
s^m* CH- G 2

.
<

* VO

366 9 ftafts*' G 1 G 3

, %5> G 2
.

366 10 *fa' irafcr (for <tfV wfo ^) G
1 G 2

G 2

)G
S and Paris 215.

366 16 -fo5*w (-fe^ i G s

)

G 8

) G
1 G 2 G s

.

367 1 sram (for srm^ ) G 2
.

367 2 3i*r (for *nsr ) G 8 and Paris 215,

367 12 ^ra*. ?m^ G 1 G 8
,
and Paris 215,
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373 15 G 1 G* G 8 and Ber. 394 omit

*refo here but read it in the begin-

ning of the next Sutra's commentary.

374 6 * *i& G 1 G 8 G 5 G 6

, wig G 2 and Ber.

394.

374 78 fcc w*%* w? wfa^wfo s^r i

& ^ * *Tgffcg<i$ i (for ^ to wn ) G 1

G 8

, Paris 215
;

*to *r

: \ G 3
.

376 1112
5W i srcmg ^toi G 1 G 2 G 8

,
Ber.

394. But Ber. 394 also adds on the

margin : *a ^T ^T snons; i

i

377 9 Ber. 394 adds *? *&i on the margin,
which is intended to be read before

etc.

377 15 9c*raftat omitted in G 1 G 2 G 8

3 Ber.

394, Paris 215.

377 17 tftaTTzsnn 5^1 G 2

, IT^PJ ^2^ G 1
,

' G 8
,

379 5 sEnsRTtt WVRC G 1
, ^raitt wro; G 8

,

G 2
.

379 1213 ^T* sfT^inqifd G 1 G 8
. rra5inniqnd G 1

.

380 6 ^crrTin^ G 1 G 2 G 8
'.
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380 14, *wn*rawrt G 1 G 2 G 8
.

2383 9 wgwn" snfew* G 1 G 3

, wg^R* G 4
. G

omits a long passage here.

386 2 srfofim^G
1 G 2 G 3 G 4

.

389 2 ipi nwi G 1 G 2 G" G 4
, Ber. 394,

H 2
.

389 1011 ^rf^mj-*roft% w: ( -% G 1 G 4
) rotera:

*5RT2^ i sra a*ta 5zm?zjT3sa: (sr' G
3

. a: i T:

G 4

) G
1 G 2 G :: G 4

, Ber. 394, P,

391 1213 5frM to wref ^ G 4
, omitted G 2

.

W^IR *^ to WTJ: (as in B 2
J G 1 G 8

.

After wif: i G 1 G 3
also add :

^TT^r ( -var- G 8

)ns3i^rar ^T

is painted yellow in G 1

)

392 1 *w^ ^ G 2 G 4

,
*w?w G 1 G 3 G 5 G n

.

392 1 ^m G 2G 4 G, ^ G 1 G :i G 5
.

392 13 TORCT to -w^wt omitted in G 2 G 4
P,

G 1 G :i

.

393 15 afcrawnfr G 1 G 3
G*,*fc*>wnft G s

.

12 *SctRrs^i: ^ts^ra G' G a
.

<wihi^ G 8 G4
,
Paris 215, Ber. 394,

H a
.

394 6 wg i ^rwc G a
, H?g ^R: G4

,

G 1

Gf.

21
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394 8 9 f f <? i si 3 r> i srr t ( f G 8
) ^ I *T

*ft G 1 G 2 G 8
P; * ? ? i 3 ?r> i f i

gr^M G 4
.

395 6

395 78

395 9 aracft tr G 1 G 8
,
gm ^IT G

4
, ?3*n G

a
.

395 15 m: jfi* G4
, ?aftr G 1 G' G 3

.

396 3 irra:?ra^ rf^ G 1 G 3
,

sjrafcn awdn G a
,

G4
, HT^gr 3sj^5g^ P, sn?r:

396 11 -fsf^T^T: ( -5 corrected to -51 G 1

)

G 1 G 3
, -fiwrwi 5% G a G 4

.

396 1213 -wrifostflrf: w^P*% G 1

,
-W

G 3
, -?T f% *w! ^1% G4

,

-

G a
.

398 1 f?m G* ( -w corrected to -W ),

G 8 G4
, 5 wra P. G a omits this whole

stanza.

398 2 ftr^ to -qftiTs: G4
, finrra* 3

t G 1 G 8

, Ber. 394, P ( -wra* ).

399 1920 ftarc: and wwr^rw ^N* wr omitted

inG 1 G a G 8 G 4
.

399 21 mft&fcf: G 1 G 8 G 8 G*.

400 5 ftwiftfcrG
1

,
fowif^ G 8

, fiwfta-G* P,

G4
.

'
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400 20 sm qrat qwron*' G 1 G 3
,

*

G 4
.

4.01 1 dig G 1 Ga G4
,
*TB

s
s ^ G 8

( G
1

deletes

402 2 wi^iaiRn G 1 G 8
, TO5*ia!R&r% G a G4

.

402 6 remf^pR'NiRT G 3
, ?T$RT^ S^R^RT G 4

,

G 1
,
TSRTS3JR: G a

.

403 2 7?I%^HT I RI^SWS?: I G' G',

RT^t STSR:^: i G4
,

: i G 3
.

404 1 tp^sw: G
1 G* G 3 G4

.

404 12 wenwim; G 1 G 8
, warmrwn^ G 4

,

G 2
.

405 16 *m- G 1 G a G 3 G 4 H 2
,*s- P

1 P 3
.

405) 16
i
?nnwT ( *5rcrf^ corrected to ?3T- G 1

)

406 > 12 3 awr^i (
-T H 2

) (^Rhftr G 1 G 3 H a
,

G 2
,

tt G 4
.

406 4 -nfRi^G
4

, -^M^ G 2
, -ftiifiwfeKj mar-

ginal correction for -irif^^G
1

) G 1

G 8
.

406 10 fcro i hn: i G 1 G 3
, omitted in G a G 4

.

407 18 <nfwn* G a G8 G4
, ^ wf: G 1

.

407 20 irffcwm P'G
1 G 2 G4 G 5 G 6

, Ber. 394
;

3tf^5BflT ( *!? corrected to -ITT ) G8
,

Paris 215
;
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408 14, 17 ifftTcrift G 1 G a G 3 G4
, G 6

(text MS. ),

Paris 215, Ber, 394, H 2
; G 5

( text

MS. ) corrects -a- to -^- on the mar-

gin.

409 11 W sRm ;*rn$f G 1 G 2 G 8
,
omitted

inG 4
.

412 17 T^ to -fti\ omitted in G 1 G 8
; given

in G 4
; not clear in G 2

.

413 13 ww^(forwi) G a
, Ber. 394, Paris

215, P ; vtm^ ( on the margin also

w* ) G 1 G 3
;
w* G4 G s

( on the

margin ww$ G 5
) ; *s G 6

;
wS P l P 2

.

413 18 <n<s^ ( on the margin also w4 ) G
1

G 8
-, wm^ G 3

, Paris 215, Ber. 395 5

G 4
P, **' P 1 P 2

.

414 1 ?f3ifw> ?HRT irftft?: ( on the margin
also wr wrfiro* ??^a in G 1 G 3

) G
1 G 2

G 8
, ?t3Ttftr??%ssi5!T^ G4

, srimftr P, omit-

ted P 1 P 2
,

414 6 Tttwt G 1 G 2 G 3
, iifcfcrt G 4

.

416 17 ww: to KCT: omitted in G 1 G 2 G 8 G4
.

418 2 **UR WRPWR G 1 G 2 G 8
(wjr- G 2 G 8

)

G4
( $5fT- G4

).

418 6 qR^'Smsq: ( ifors*: marginal ) G 1
,

: G a G 3
, qftgflra^: G4

.

418 7 wftw G 1 G 3
P, ^>rar^ G a G4

.
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418 10 q^JT ( qft- corrected to w- G l

) G 1 P
P 1 G 4 G 5

; iftarn G a G 8 G 6
( <*- cor-

rected to qft- G G
), Paris 215, Ber. 394.

13 ifNw G 1 G a Q 9
,
Ber 394

;
fom (s*c )

G 4
;

419 1 ^fejq; to <*: G 1 G4
,

G 8
, omitted G a

.

420 4 feiBwirn i ftJB-G'G'PP 1

,

G a
, ^f%a>fr^ ^rftsB- G4

.

420 45 ^mw to -*r: is read after

in G 1 G 8
. G a G 4 however read it

after -s

420 9 ftzxm G 1 G 3
P, fiwarirG', wfesmt G4

,

420 11 wftwwn* G 1 G 8 G* P, ^?ro^ G a
,

P 1
.

422 6 7 $T f^T4T: i i^ir it: fe^ i T? ^4:

G4
, ^?T (W^r ( -*- G a

)

G 1 G 2 G 8
.

422 18 a**!?* G 1 G 3 P P 1
, TOIT^ G a G 4

.

422 18 *T ?r% G 1 G 3
,
vi G a G4

.

423 8 After *wfoi G 1 G s P P 1

(not G
2

G*)

424 2 vrar %a^wc P G 1 G 8 G 8 G 6
, Ber.

394
; *ri*reTsfofrm; G4 P 1

; *

G 9
.



294] RGVEDA-PRATlSAKHYA

424 10 nf: G 1
G", Paris 215

;

G 4
, Ber. :^

4,24, 10 11 siggTRV HTjpnrggTT %q?TT G 1 G 3
,

&$& sigsntf 3^51 G a
,

1>??%ST G4
.

424 12 wnwpw- G 2 G4
, wwgnu- G 1 G 3

.

8

424 15 ^ to s^ra; omitted and Sutras 65 and

66 both given as one Sutra in G 1 G
P l P a

; w ? (
? ^ G 4

) ^ ( * for

G 2
*mnq; ^?tq; WRT G a G 4

.

425 1 f[ t ' * G 2
, t ? ' ' G 4

, n ? t G 1

G 8
.

426 5 INN wrh? ( v\* H 1

) G
1 G 8 P 1 H 1

.

r G a G4 G 6
,

ir P G s
,

w Ber. 394.

428 21 -TJ%?TTI: G 1 G 2 G 3 G4 G 5 G 6
, Paris

215, PP a
;

-

429 3 3WWHftr% i G4
, omitted in G 1G 2G 8

,

Paris 215.

429 3 *rfgCTR ( for 3Tf-^r ) G4
;

G 1 G a G 8
, Paris 215.

429 34 ftfrit ^$ (
- corrected to -w G 1

)

i^*Tro?n^j CTRif^ &ri$t IT^TS^: &n^ G 1

G 8
,

f^^t

wi^ G a
.

G4
.
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429 6 sroVh ^g^** ( corrected to

** G 1

) wrifg^rari G 1 G 2 G 3
,

Trft vw *r ^w^s^^: \ G 4
,

T: I

430 3 ^^t I rl^l iTiTT G 4
,

1 G 3
.

430 13 ^srg^B* G
1 G 3

, Paris 215, G 6 G 5
(also

^f%- marginal in G 5
) ; ^f%3gTE' G 2 G4

,

Ber. 394.

430 15 ^I^TE' STT ^Tif ^T ^q-Rsr^ ^T G 1 G 3

,

^r ^7^^f 3T G 4
3

cf ^T G 2
.

431 3 sspRnpRJh: G 1 G 3

P-, ^^RT^T^T: (margi-

nal ^^RT^R^CJ Ber. 394
; saeRh: Paris

215
;

JT^T^T^R^T: G 4
, ^T*T^

G 2
; ^RH^RT^R^T: P 1 P 2

.

431 34 r%:^T^(-f%- Ber. 394, G 2
) 33^ G 1

G a G 3
, Ber. 394, Paris 215.

I ^TTE^^^^^ G4
.

431 4 ^rwT^Tsf^ 5^ ^44i% G 1

;

^i% G4
;

ww^wrofcr^ir ^'r% G S
3

Paris 215
;
^OTWCTT^HTCI^ ^vfo G 2

;

'% Ber. 394.

431 5 5rj% TOT I *3 G 1 G 1 G 3 G4
.

431 5 win omitted in G 1 G 2 G 3 G4
, Ber.

394, P
t
aris 215.



296 1 RGVEDA-PRATI&AKHYA

431 6 *ift G4
; omitted in G 1 G 2 G 3

, Ber.

394, Paris 215.

431 7 ^4 m (^ m G4
) fern: wra^ G

1 G 3 G4
,

Paris 215
; stfctarn ( j^rar: Ber. 394 )

2
, Ber. 394.

432 3 Tsfar G 3 G4
,
* TOfo G 1 G 7

.

432 3 -^reramfor- (-<Rra- corrected to -

G 1

) G'G
3

, -^FRiwfa- G 4
, ^rorarfa- G 2

.

432 7 gtf: G a P 1

, gtf G4 P
3 ^ G 3 G 1

.

432 7 to fN G 1 G 1 G 3

, tfJfW G4
.

432 8 vR ^r ^rr^
^ir ^^fNwtsnaiw ( * on the

margin G
1

) wjajr G 1 G 3
,

^ff

^erwdkq; I w^grr G 1

,
^t 3\ \\

3^33 ^tcr^ToTcTfiigiTy^g G4
.

432 14 jn$m^*iafo* G 1 G 3
,

G 2 G4
.

433 5' 8 smjtE: ( -<&w SB^R corrected to -^: in

G s and -*fm to -^- in G 1

) 3 srerg: i ^^*

(* G 1

) 1 5T5jj^: i ^E^ftr ( H^ftr omitted

G 1

) I ^^ ( ^ to -$ on margin in G 1

G 8
) f^tfe^r^ %w? ftr^^Tf^f i

sff^T^?* H^fftnf i w*ig H: i H t*

( for ^*p<ra; to q*r% ) G 1

G% Paris

215
, srtrgw^ OT^' ftriRrR* ^^r ftr^r^rrl^

( cf for Ber.

394 ) win a sr: H f 'nft i G 1

, Ber. 394
;

$3^* i z? nwfcifqd to <TT% ( as adopted
in the printed text ) G4

.
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433 10 ipr H sfa -refar G 1;^ ^T* 7sfor Ber. 394;

SP qsfcr G 3
, Paris 215

; ^*

G* G 4
.

434 1 -*m*s G 8 G4
, -smfes G 1 G 8

.

434 1 re?5$3 omitted in G 1 G 8
,
^

G a G 4
-

434 I 16 I JzsnmpiN ( -&* G 1

) affcrefafc* (

435 J 1 I zw*\w added in Paris 215 )

(H^- G
1

) ^?% Tftirc: i ( for ^[?- to -snr: )

Ber. 394, G', Paris 215
;

G8
) ^a%

s i G 1 G 3
;

: i G*.

435 1 G4 omits^ to -f^g.

435 12 jw$g

G 1 G 8
, Paris 215

;

G 8 G4
,
Ber. 394.

436 78 ^rng^wW to Sfowtf f^ ( f3': G4
)

( for ^^ to **& ) G 1 G 3 G4
( G4

omits ^fir to *r ) ; omitted ( also ^

436 9 fav&R ( -^ G 2 G4
,
Ber. 394 ) G

1 G
G4

,
Ber. 394, P P 1 P 2

;

G 6

;
the reading of G 6

corrected to

that of G 1
etc. in G 6

; f|r?i5Nf G 3
.
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436 1415 snf^- to ***$ P G 1 G a G 8 G* (

for -snnPi G4
), Ber. 394 ( Ber. 894

and G a
: -<?<?Rt- for -<r^- ) ; omitted

in P 1 P a
.

438 1 ?wn: G 6 P 1 P 2
; 3 n"rr: G 1 G8 G 4 P

;

^ no*n G 9
, Ber. 394

;
RWn: corrected

to g i^t: G e
.

438 2 * omitted G 1 G 2 G8 G 4
P, Ber. 394

-,

given P 1 P 2
.

442 2 *rs 1?m Ga G 4
, wr *J<s" ^i G 1 G 8

.

442 11 8faifiKr^ G
1 G 3

, 1 fijfir G4
,
^ f^r: G 2

.

443 1 -5 wft to *raw omitted in G 1 G a G 3
;

given in G4
;
omitted in the body of

the MS. in Ber. 394 which however

supplies on the margin :

( sic ).

443 14 ippfcit G 1 G 2
, Ber. 394 ( also ** %

above the line );

G 3 G4 G 6 G 6
.

443 i

i
The Comm. ^w to ^: omitted in

i 152 I

444] J G 1 G a G 8 G 4
, Ber. 394.

444 14 *?pw: G* G 6
, ^fw: G 1 G a G 8 G 6

.

445 1 r ififfei. G 1 G a G 8 P P 1

,
sr
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445 4, mft G4
, ?nft omitted in G 1 G a P P 1

( G a PP 1 omit *W*T to sift, lines 3-4)

G8
.

446 6 -foft* *WT G 1 G 8 G s
( marginal in

G 8
) G 6

( ^m G 6
).

450 13 STRICT G 1 G a G 8 G4
.

455 6 **STS G 1 G 8 G4 G 6 G 6
,
mrow G a

.

459 4 t?T3ramt: iif^ G 1

, Ber. 394, G 5 G 6
,

: qif G4
;
t*i

G 3
.

461 910 we* ^T^T^ 5T% ( for wrata^to f^s ^) G
1

G a G 3
;

to f^s^ ( but 3?fft ?t?!fn^ for

G .

462 810 The Comm. ^ to fem is omitted in

G 1 G a G 8 G 1 and Sutra 76 is read

continuously with the following one

r- etc. )

462 12-13 aft- to -ftfw* G 1 G 3 G 4 G 6 G 6

(
- for -3, *&wr' for 'sa'fr:,

for ?tfo TT?^ Ga
), Paris 215, Ber.

394 ( ?H*T: for ^r: 3 qi^r^i for <n^ ).

463 12 pi^ to 3%r*n G 1 G 8
, Paris 215, Ga

(^^ for ^TT^, ^ for ^TT^ ), Ber.

394 ( ^R^ifor irT^TT. ^J for
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*hffe ^r:

sic ) G 4
;

SFT

P
;

T: qrr^r:

i gcr?7 ^m^Tffcft fm ^rrsqT i P 1 P 2
.

463 9 The 16th qzsr ends after the Comm.
on ^WT ^ etc. in Ber. 394, G

a
( not

in G 1 G 3 G4
).

466 25 w to v*ti G 1 G 8 G 4 G 5 G 6
( men for

mm and ^^ for ^T^ G 5 G 6
;
G 5

also

gives *FT3T and H^T as variants ) G 2

( <s for I$T, m^TT and ??TCIT both G a
),

P ( HwfHrf f9TR5
JTrai ^TT ), P 1 P 3 (^

l^f ^: w, r^r ^T P 1 P a
,5g^for

OTCT P 2
).

466 6 ^rrglg TTT^ (marginal : ^rig|o 3 %fo qis: )

G 1

, wgts TO^^ G 8
3 W5 ( or s ? ) ?3 \

tTTm^% I G 2
, ^T|^ T^Rcf ?% I G4

,

^rtg^ qr?fT^cr 5% P, srrgfo qr^T^f^r ?ftr i P l

P 2
.

466 7 g*' i^% G 1 G 8
, ^ T? G 4

3 ^ ^^fe

G 1

,
OTirffei* 5% sii%: P

3 5j^% <0'fe P
1

P 2
.

466 8 ^ d m^ G\ ^ 3 m^% G 8 G4
,

*i3ft G% ^ ^ W^T wr ( ? ) fai

P, ^^m^f^P 1 P\

466 9 *ft% G 1 G 8 G4
( d* G4

),
S^ftftr

f: P,
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466 10 * I fer: ( f or r I TO ) P.

466 11 IT I me*** G 1 G 8
,
* g ??^ G*, 1 1

5T G *
.

466 13 *&*% G 1 G 1 G 8 G4 P 1 P 2

,

fir P.

468 69 This Comm. almost in the same
form is also found in G 1 G 2 G 3 G 4

;

Paris 215, Berlin 394.

468 18 TOT 3^t: i tjm <?ST *mfo i ( f or

P, TOT 3F*: i <TT ij?wN *?cr% i (for
P 2

.

469 i 2 The Text *n: to srronphj is given after

iiw^i to ^H; (i. e, lines 3-5) in G 1 G 2

G 8 G 4
,
Paris 215.

469 4 5 *KR<U 3*r^<?3nl^ ^^TK G
1

;

^^5^* G 3
5
Paris 215

;

( ? or s
) ^^m^f^fj; G 1

;

"

P*.

469 9 ft<^ to i srcrai G 2 G 4
( wfim^ for

^TRT^ G
4

) G* G 3

( *n IN^ for fiSrt G 1

Gr
8

), cCT ?T f^q^ f^TclTlf cH t^T: I mi
?T2^

| rTT 5[1^ P
l P 1

.

469 13 & ^nra: omitted G 2 G 4
P, Paris 215;

:
( for ^4 ^wrrsf: ) G 1 G 8

;

ar: P 1 P 2
.

470 1 ^ron^hit G 1 G2 G 8 G 4
, Paris 215 ,

. 394.
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473 2123 The passage ff to *rfar% (<rc^for <re^:)

is given in G 1 G 8
( marginal in G 8

)

P
;
omitted in G 2 G 4

, Ber. 394, P 1
.

474 6 && G 1 G 4
, corrected to *<*% G 3

,

G 2
.

474 7 *q$ wnw* G 1 G 8 G 4
,
TOT G 2

.

474 11 *r? G 1 G 2 G 4
, *r$ G 8

.

474 12 ^4iwn^ ( for sw R*^MI?T) G 1 G 3 G 4

3

P 1

, ^^TrT G 2
.

475 8 ^ i n- G
4

, wii^i^ q- G 2
, -^ G 1 G 3

P.

475 9 ^G 1 G 4
P, ^G 1 G 3

.

475 10 11 p: ^^r: I cRe?^r: ( -^ G 4
)

G 2
( S^TO: i ^T G 2

) G
4

, *$ * ( ^r omit-

ted P ) ^f^: i *r ^T ^- ( ^T ^ omitted

P) OTfc^Wwn i PG 1 G 3
.

475 11 After ^^FT: G 1 G 3 add

ftr% ISTT
; not added in G 2 G4

,
P reads

for it

482 56 P 1 P 2 add the two lines

of the following Sutra to this

Sutra without any material diffe-

rence in the Comm. as given by me.

432 8 After wri i H 2
reads the line:

*T!**^W?T v$ ^r^rmr^2i5qT%5f: in the

Comm. ^
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482 8 *- ( also * above *- G 1

) sfar^ G 1 G 4
5

**!: HTH G% Paris 215 ; <J??*IT^ G f
,

Ber. 3

482 9 *T?^ waiflferir: i p, G 8

( **mfo*i$: on

the margin )
;
*&F$ \ *?T i G 2 G 4

;

\ HT Ber. 394 ;

482 10 Imw G 1 G 3
( marginal in G 8

), Paris

215 ; omitted G 2 G 4
, Ber. 394,

482 11 After srefci Ber. 394 adds : <n

^ri^OT a^Rr m&*v ?w: (?m: marginal) ;

but G 1 adds : m ^ OTT^^r ?r?d%

^JRT^I ; not given in G 1 G 8 G 4
,

Paris 215- G 1 however on the

margin, in the same hand, adds :

Ber. 394 also supplies on the margin

483 3 4 With reference to *fai*reT^ G 1

adds on the margin :

483 5 ir^qT%5rra^mRT^q^w ^ ^r% G 1
;

(
IT G 3

) ^<TT^nrt4k 5f

G f

,
Paris 215

;

: i irnrmRf iwi ( 7 G 1

)

\ Berlin 394
;
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G 4
-

483
1 6~15|

The text of Sutra 44 as well as of

484 j 1-9 j its Comm. in G 1 G 2 G 8 G 4
, Paris

215, Berlin 394 is practically the

same as that adopted by myself.

487 14 %Tsr^ ( for ftrcrarej P,

487 14 sfare corrected to s%a on the margin
inG*.

487 17 ^iG 2 G4
5 ^iG 1 G 8

.

487 17 sro? G 8
,
vwfi G 1

, omitted G 2 G 4
.

489 12 G 1 reads on the margin :

<TTS: i ^ ^Tf^ if^frg^: ^nc

i wic^^ ^^^TfT^r^ \

492 1 ^ ( corrected from *n ) G 8 P 1 G 5
;

1 P
3
Ber. 394; eWr G 1 G 4 G 6

.

496 3 5 <rai ^>TF* to ^r^f^ omitted in G* G 4
5

Ber. 394 ; given in G 1 G 3
.

498 1 ***T* to ftufr G 1 G a G 8 G4
( in G

only partly ) P, omitted in P 1
.

502 3 *T ^ wfftr ^ ( for *rafftr wrftr ^ ) G a
.

502 3 ^f%?ft *: ( on the margin also -?r: ^2

G 1
, corrected to *Rra: f?: G 8

,
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502 7 %ft% G 1 G* G 8
, Paris 215 ; omitted

in G4
P.

502 8 *r wn* G 1 G 2
;
snwrtr G 8

, Paris 215
;

snwna G4
;
qwnqi SWrtT P.

502 8 11 ^5nfT3rRTfftr to cgret^ ( sn^i^'-for srref-

^rfirf ) is given in G 1

, but is marked
to be deleted by lines like= = =

written above *$v- and ^rotf.

502
j
11 16

1 g^ to *to3 omitted in G 1

; given
503 j 17 3 ( more or less in the same form ) in

G 2 G 8 G4
5 Paris 215, Berlin 394. P

also gives this passage rather in a

different and corrupt form*

503 li tfftW G 1 G 2 G 3 G 4
, Paris 215

;

stf^MjnKT P.

^pHJ ^w^rfqf ^fir (for ^^r^T* to ^3) P.

504 12 ^nriiTsr ( ww G 2 G 3
, Paris 215)

G 2
) 5R^T^RT^

G 3

, Paris 215;

G 4
) *T ( m G 3

,
Paris 215 ) i^ft

f ( 9rat% TOWC G 2
, TOfcro G 4

) G 1 G 2

G 3 G 4
,
Paris 215. omitted in P.





APPENDIX II

ANALYSIS OF THE CONTENTS OF THE
RGVEDA-PRATISAKHYA 1

It has been shown in the Introduction that

the Pratiakhya as a whole cannot be the work of

one and the same author, and consequently parts
of the same are later accretions. In giving the

following analysis of the contents of the

Pratisakhya, however, the whole work, together
with the ten introductory stanzas, is treated as
a unit, without taking into consideration the

conclusion referred to above.

The contents of the PrStisakhya may be

systematized, under seven main heads, as

follows :

I. Introductory and Explanatory.

1, Introductory matter contained in the

ten introductory stanzas :

Obeisance to the deity and the nature of the

intended work, stanza 1 ; a mystic description of

the three kinds of Vedic texts, i.e., SamhitS, Pada
and Krama, stanzas 2 4; requirements of a

Vedic scholar and the scope of the treatise,

stanzas 5 8 ; enumeration of alphabetic sounds,
stanzas y 10.

1. Reprinted froin
" The Princess of Wales SarasvatI

Bhavana Studies'', Benares, Vol.* IV, pp. 71 88.
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2. Definition of terms :

, I. 1 ; arem, I. 2
; ^T, I. 3 ; **&*, 1.6;

f, I. 7 ; *nf, I. 8
; w^nwr, I. 9 ; ^^, I. 10

;

I. 11, 12; OTS*^, I. 13; w^ifo*, I. 14;

I. 17; *hj, I. 18; *ro, I. 19; XVIII. 32; gs,

I. 20, 21 ; XVIII. 37, 41; IRW*, XVIII. 42; ^,
XVIII. 38, 39, 43 ; wto^, XVlfl. 44

5
TTR (a nasal

sound), I. 36; afcn, 1.^37; XVTII. 40;

(a nose-sound), I. 48 ; WR, I. 49 ; ^Tftr^5
1. 65

;

I. 6875; *ft^ (rhotacised), I. 76-103;
II. 2; f^fr% (hiatus), II. 3; f^fer, II. 80; wr, VI.

39-42 ; ^%, VII. 24 ; SCT, X. 1, 2
, XT. 1 ;

X. 12 ; XL 29 , fcm or fctftr, X. 13; XL 28
;

X. 14; XL 30-, wwr, ^, XIII. 1
; ^% XIII. 8;

*m<mr, XIII. 31
; ^, XIV. 1

; ,
XV. 2:330 ;

XVIII. 58
; WTO, XV. 31 ; XVIII. 58.

3. Interpretation and application of rules ;

Exceptions to be understood as connected

with the general rules, I. 53
; irregular forma-

tions to be taken with reference to the whole

treatise, I. 54
; the Sama-va6a Sandhis to be

regarded as exceptions, I. 60 ; the sound to be

changed put in the nominative and the resulting

sound in the accusative, the conversion being ac-

cording to proximity, I. 56
;
in a statement as to

the places of articulation and the contraction of

vowels a short vowel implies both short and long

vowels, I. 55 ; a Praisa treated like a Pada, I. 57;

finals of words joined to ^ft to be taken as they

appear without that ?%, and df words not joined
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to ?ft to be taken just as they are, I. 5 8, 59
;

euphonic modification affects only those initials

and finals of words which are seen in the Pada

text, II, 5
; but, unless otherwise stated, a rule

in Patala VI affects even those sounds which are

the result of euphonic combination or which
occur in the interior of words, VI. 16; a word

consisting of only one letter, even if contracted,
treated as final and as initial, II. 6; an
unrhotacized Visarjanlya with its penultimate
treated as one letter in certain cases, 1, 67 , unless

otherwise stated, parts of compounds treated as

words with the exception of cerebralizacion

etc., I. 61, 62
; euphonic combination takes place

according to succession of words, II, 7 ; but
cerebralization of a following initial precedes the

change into a breathing of a final Visarjanlya,
V. 2

; in cerebralization the cause of cerebraliza-

tion precedes and the object of the same follows,
I. 66

; a Pluta vowel, followed by i> treated like

a long vowel, I. 4.

II. Phonetic,

1. Classification of alphabetic sounds :

Eight monophthongs ( a, a, r, f , i, i, u, n ),

I. 1
; the vowel I, XIII. 35 ; four diphthongs

( e, o, ai, au ), I. 2; twelve vowels (both mono-
phthongs and diphthongs together), 1,3; short
and long vowels, I. 17, 18

; Anusvara is either a
consonant or a vowel, I. 5 ; the remaining conso-

nants, I. 6, Mutes or cqntact consonants, L 7 ;
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in five classes of five each, I. 8 ; four semi-

vowels, I. 9
-, eight breathings ( h, , s, s, h, h or

Jihvamuliya, l/i or Upadhrnamya, and m or Anus-

vara ), I. 10. Surd consonants 1. 11, 12. Aspir-

ates, I. 13, Nasal consonants, I. 14.

2. Mode of formation of alphabetic sounds :

Psychical and physical factors in the produc-
tion of articulate sounds, XIII. IB ; eternity of

alphabetic sounds according to some, XIII. 14 ;

general mode of production of articulate sounds,

XIII. 1-3 ; distinction of surd, sonant, and surd-

sonant sounds, or description of the Bshya Praya-

tnas, XIII. 4 7 ; nature of voice and aspiration
in sonant and aspirate sounds, XIII. 15-19. Diff-

erent degrees of approximation of the organs in

the utterance of different sounds, or description
of the Abhyantara Prayatnas, XIII. 8-12. Classi-

fication of sounds according to their place and

organ of production, I. 38-51. Production of a

nasalized sound, XIII, 20 ; nature of Anusvara

according to Vyali, XIIL 37. Mode of right

pronunciation of vowels in general, XIV. 65-66*-

Nature of r, ?, and I vowels, XI11. 34, 35 ; nature

of diphthongs, XIIL 38-41. Right pronunciation
of consonants in general, XIV. 67. Nature of I

and Ih sounds, I. 52.

3. Quantity :

Quantity of short, long and prolated vowels,

I. 27, 29, 30; XIIL 50
;
of consonants, I. 34 ; of

Anusvara preceded by a long, or short vowel,
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XIIL 32, 33 ;
of syllables ( heavy, heavier, light,

and lighter ), 1. 20, 21 ; XVIII. 37-44 ; of

Avagraha, I. 28
; of Svara-bhakti, I. 33, 35 ; of

hiatus, II. 4 ; of Om, XV. 5. Duration of voice

called dhruva which follows a sonant abhini-

dhana, VI. 39 ; of breath and voice, XIIL 7.

4. Accent :

General character of acute, grave and cir-

cumflex accents, III. I, 2. Circumflex arising

from combination of acute and grave syllables

into one syllable, III. 3
; details respecting the

utterance of circumflex, III. 46 ; enclitic and

natural ( or independent : snsr ) circumflex, III. 7,

8. Accentual characteristics of vowels resulting

from coalescence of two vowels or syllables :

acute as the result of coalescence of two vowels,

III. 11, 16 ; circumflex as the result of coales-

cence, III. 12-14. Circumflex instead of a grave

following an acute III. 17. Names 1 of different

kinds of circumflex resulting from eupho-
nic combination of syllables, III. 18. 3*7* or

depression in four kinds of circumflex, III. 34.

srsrcr accent : in Pada text, III. 9, 10 ; in SamhitS

text or Parigraha, III. 1923, 27, 28. Treat-

ment of Avagraha in accentuation, III. 24 26.

Defects in the utterance of accents, III. 2933.

Accent of the Upasargas, XII. 22 24.

Accent in recitation in general, XV. 16 ; accent of

i. ixf ,
rswrr pr, ^rfafrfcfl' and
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Om, XV. 5. Enumeration of unaccented words
in the beginning of a Pada in the Rgveda, XVII,

2735 ; unaccented Psdas in the Rgveda, XVII.

36.

5. Syllabication :

Division of syllables, I. 2226, 32; XVI II.

3236.

6. Qualities, tones and modes of utterance :

The three sthanas
1

or qualities of voice,

XIII. 42; the seven tones or notes, XIII. 4345;
three modes 2

of speech, XIIL 4649.

7. Faults in pronunciation* :

General nature of faults in pronunciation,

L Faults in the pronunciation of sounds in

general, 29 ; of vowels in general, 10,11,54,56 ;

suppression or addition of a short vowel, 40 ;

separation of a conjunct consonant by a vowel,

or anaptyxis (see also conjunct consonants), 49 ;

fault in the pronunciation of a, a, 12
; of i, 45 ;

of r and f, 38 ; of r or I, 46 aiy pronounced as

ayy or vice versa, 41, 42
;
ai as ayl or vice versa,

43,44.

Faults in the pronunciation of consonants

in general, 15 17, 55
; of initial sonant con-

sonants, 18 ; of initial aspirates, 19 ; of the

1. *T?, TT*T
?
and

2
firerffcrar, T*wr, and ^r i

3. References under this head are to Sutras of Patala XIV
unless otherwise specified.
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first four vargas, 21 ; of the first varga, 22
; of

the second and third vargas, 24 ; of the fourth

varga, 23, 25 ; of voiceless dentals, 39 ; of a

semivowel, 50 ; of a group of sounds containing

a semivowel, 14 ; of r, 24, 26
5 of I, 27

; sup-

pression of y or v, 48 ; addition of y, 47
; inser-

tion of a breathing, 52 ; faults in the pronuncia-

tion of initial breathings, 19
; of voiceless

breathings, 20, 29 5 of h, 28, 35, 36, 57 ; of

Visarjaniya, 3033, 36.

Faults in the pronunciation of nasalized

sounds, 13 ; of Yamas, 3436, 53
; AnusvSra

instead of nasalizing a vowel, 37 ; addition of

Anusvara, 54; lengthening of a short nasal

vowel, 51.

Faults in the pronunciation of conjunct

consonants, 49, 58; of hiatuses, 59 62. Defects

in the utterance of accents (see also under

Accent), III, 2933.

Utility of the treatise in view of the impos-
sibility of enumerating all the faults, 63, 64.

8. General :

Certain objections against the teaching of

phonetics and their refutation, XIV. 68, 69.

IIT. Sandhi or Euphonic Combination.

Introductory :

Relation of Pada and Samhita texts, II. 1, 2 5

nature of hiatug, its duration and varieties, II.
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3, 4, 13, 14, 79, 80
; different views on the nature

of the following a vowel in certain hiatuses, II*

81, 82.

1. Final vowels :

Combination of final simple vowels with

similar initials, II. 15; exceptions, 11.57 59,

61, 65, 66, 72, 74
5 irregular combination of final

a with initial a into a, II. 71, 72. Combination

of final a, a with initial vowels (i, 2, u, u, e, ai, o,

an), II. 1619; exceptions, II. 5963, 71, 73,

74; irregular combination of final a, a with

initial i into ai, with initial o into o, or with

initial e into e, II. 7173. Combination of final

a, d with initial r, IT. 32
; exceptions, II. 64.

Conversion of a final non-guttural simple vowel

into a semivowel before a dissimilar vowel, II.

2123
; exceptions, II. 56, 59, 7072, 74

Combination of final diphthongs, IL 25, 28, 31 ;

exceptions, II. 70, 73, 74 ; combination of final e

and o with initial a (see also Initial vowels), IL

33 ; exception, II. 73,

Final vowels not liable to combination :

Pragrhya vowels, IL 51 54, 56, 74 ; exceptions,
II. 70, 72

5 special cases of uncombinable finals,

IL 32, 57 59, 74 (cp. here also the exception

to the combination of final e and o with initial a

noted above) ; exceptions, II. 70, 73, 74 ; nasali-

zation of final vowels before vowels, IL 60 65,

67 ; exceptions, IL 7274
-, special cases of

lengthening and nasalization of a final vowel, I.

75; II. 66. Nasalization of final vowels in pause,.
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I. 63, 64. Special cases of lengthening of a final

vowel, II. 7074 5 shortening of final a, IV. 90

93. Cases of hiatus in the interior of a word, II.

13. Cases of irregular vowel combination after

a secondary hiatus : after the loss of Visarjanlya,

II. 68, 69, 71, 73; IV. 40
; after the chanpe of

ai into a, II. 70, 72.

2. Initial vowels :

Lengthening of initial a, II. 75 77. Loss

of initial a after final e or o, I. 34 48 ; ex-

ceptions, II. 49, 50, 70, 73. Irregular change
of initial i into e

y
II. 72.

3. Samavaa Sandhis or prosodial

lengthening of vowels :

General principle, VII. 1. Lengthening of a

final a, VII. 616, 1822, 24, 25, 27, 2b> 34,

3642, 4556; VIIL 6, 7, 911, 1315, 17,

19 35, 48, 50
;
of a occurring at the end of the

first part of an avagrhya word, IX. 1, 3, 4, 6,

319, 2124; of an interior a, IX. 26-39,
41-52. Lengthening of a final i, VII. 10, 13,

3335, 39, 43, 44, 5254; VI J I. 8, 15, 35, 49; of i

occurring at the end of the first part of an ava-

grhya word, IX. 13, 614, 1618, 20, 2224 ;

of an interior i, IX. 46, 47, 49 52. Lengthening
of a final u, VIL 5, 17, 23, 26, 28, 33, 34, 53; VIII.

1 5, 12, 16, 18, 31
; of u occurring at the end of

the first part of an avagrhya word, VII. 5; 1X

1, 3, 7, 8, 10, 1214, 1618, 22, 23
5 of an

interior u9 IX. 40, 44, 46 51. Lengthening of
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the 8th and 10th syllables in Padas of 11 or 12

syllables, and of the 6th syllable in a Pada of 8

syllables, VIII. 3647.

4. Final consonants :

First mutes to third mutes before soft

consonants, IV. 2
; before vowels, II. 10

;
to

nasals before a nasal mute, IV, 3 exception,
IV. 22. n before a hard breathing, IV. 16 ;

doubled before a vowel, VI. 15. n (i. e. f original

n) before , IV. 18. t before s, IV. 17. t before

3 and I, IV. 10
5 to c before a hard palatal (i. e.,

c, ch, 6), IV. 11.

Final n before I, IV. 8; before 6 and palatal

mutes (see also final fi), IV. 9
; before s, IV. 17

5

doubled before a vowel, VI. 15
;
final an, before

vowels, semivowels and p, IV. 6568, 78, 80
5

exceptions, IV. 73
;
final an or an before t, IV.

76, 80
; final in, un and fn before p, y, v, h and

vowels, IV. 6972, 7880 ; exception, IV. 73
;

final n preceded by a long vowel before c 9 IV.

74, 80 ; exception, IV, 75. Final m before a

mute, IV. 6 ; before y, I and v, IV. 7 ; to Anus-

vara before breathings and r, IV. 15 ; exception,
IV. 23

; special case of loss, IV, 83. Final s (in

place of Visarjanlya) before i to s in words

independent or compound (see also final Visar-

janlya), V. 3139.

Final ah to a before a vowel, II. 24
; before

a soft consonant, IV, 24; final ah to a before a

vowel other than a, II. 27
; to o before a and a
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soft consonant, II. 33
; IV. 25; irregular cases of

ah to a and ah to a or o, IV. 40; II. 73. Cases

of rhotacised Visarjaniya, I, 76 103
; final

Visarjaniya rhotacized before a vowel or a soft

consonant, IV. 27 ; cases of rhotacism before

hard consonants, IV. 39
; irregular cases of

rhotacism, IV. 40. Visarjaniya before a hard

mute or breathing, IV. 3135, 38
; exceptions,

IV. 40; Visarjaniya (through s) to s before t in

words independent or compound, V. 31 39
; to

s or s before k and p in compound words, IV.

41, 62 ; exceptions, IV. 50; to s or s before &,

kh, and p in independent words, IV. 42 49,

52 64 ; exceptions, IV. 50, 51
; loss of Visar-

janiya before a breathing followed by a hard

consonant, IV. 36, 37; loss of rhotacized Visar-

janiya before r (and lengthening of the short

penultimate vowel), IV. 28, 29; irregular cases

of loss of Visarjaniya (accompanied by vowel

combination or lengthening of the penultimate

vowel), IV. 40
; irregular lengthening of vowel

preceding a rhotacized Visarjaniya, IV. 40. Loss

of Visarjaniya in * ;, ^:, ^: before any consonant,

II. 8, 11, 12 ; exceptions, IV. 58, 96, 97 ; other

special cases of irregular treatment of Visar-

janiya in s:, IV. 95, 96.

5- Initial consonants :

Initial 6 to ch, IV, 4, 12, 13. Initial h to a

fourth mute after a third (instead of a first)

mute, IV. 5. Abnormal elision of initial s, IV.

21. Abnormal c^ses of initial d to dh, IV. 98.
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Initial s to s in words independent or compound,
V. 110, 1219, 21 30. Initial -class preceded
by s to i-class, V. 11

; initial n to n, V. 56 60 ;

cases of initial d to I and dh to dh in compound
words, V. 55.

6. Interior consonants :

T-class preceded by? to i-class, V. 11. s to &
V. 20, 23, 29, 30. n to n, in same word with its

cause, V. 4055 , in other word, V. 56, 57, 60.

dh to d and gh to
gr,

IV. 98.

7. Abnormal insertions and duplication of

consonants, etc.

Insertion of 6, IV. 84
;
of s, IV. 85, 87; of s,

IV. 88 ; of r, IV. 86.

Duplication of one of the members of a

group of consonants, VI. 1, 2, 411, 14; of ch, 3,

12, 13; of final n and n before a vowel, VI. 15,

Abhinidhana and its nature, VI. 17 28, 31,

39 45.

Yamas and their nature, VI. 29, 30, 3234.

Insertion of svarabhakti, VI. 35 38, 46 53.

First mutes (if not final) changed to second

mutes before breathings, VI- 54; ^/ka changed
to */khya, VI. 55, 56.

Combination not according to the succession

of words in the Pada text, IL 78.
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IV. The Krama,

General rule regarding the formation of a

Krama-group, X. 1, 2
; XL 1

; cases where a

Krama-group consists of more than two words,
X. 3, 4; reasons for the same, XL 25, 7, 9, 10,

13, 15 ; different views regarding the number
of words contained in a Krama-group, in general
or in particular, XL 6, 8, 11, 12, 14, 1722, 33,
35. Cases where the Krama text cannot be quite
faithful to the Samhita text without resorting
to Krama-groups of more than two words, XL
47 57. Different views regarding the nature of

the loss of the Samhita text in the Krama, XL
58, 59, Treatment of samayas (or the repeated
Vedic passages which are omitted in the Pada

text) in the Krama text, X, 19 ; XL 24. Rela-

tion of the Krama to the Samhita text with

regard to euphonic combination, X, 5, 6, 18-, XL
23, 44.

Cases where Parigraha (or repetition of a

word with iti interposed) takes place in the

Krama, X. 79, 15-, XL 16, 2527, 62 ; exception,
X. 10, 11-, XL 34. Rule as to when Avagraha
should be shown in the Parigraha of a samasa,
X. 16; XL 31. Euphonic combination of iti with

the following word in Parigraha, X. 17 ; XL 32;

cases of restoration of euphonic combination in

Parigraha, X. 2022; XL 36-43, 45, 46. Utility

of Parigraha, XL 60, 61.

Exhortation to follow only the traditional

Krama text, X. 6365. Objections against the

Krama and their refutation, XL 6671.
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V. Metre.

The seven metres of Prajapati and the num-
ber of syllables in each of them, XVL 1, 2 ; the

seven metres of the Devas and the number of

syllables in each of them, XVI. 3, 5
; those of

the Asuras and the number of their syllables,

syllables, XVL 4, 6. The metres of the Yajus,

Saman, Re and Brahman and the number of their

syllables, XVL 1013.

The Rsi metres :

Construction of the Rsi metres, XVL 7 9
;

three classes of the same, XVL 14. Gayatrl and

its varieties(<r^^K, gft^<rer%, *|R^ fe^or^f^;,
*i?) 3

XVL 16 28 ;

Usnih and its varieties

), XVI. 2936 ;

Anustubh and its varieties (t%,

), XVL 3744
;
Brhatl and

its varieties ( s^i^ffdt, ^Rsi^i^cft, ^f^rrft^ or

or ^^ff^ ^t^T^^f5<$, i%sriff?r% ft<ft%q*TTm3

) 3
XVI. 45 53 5 Pankti and its varieties

XVL 5463; Tristubh

and its varieties (

or ^F^K-^^T,
XVL 6473 ; Jagat! and its varieties

, w?i^i^ft), XVL 74 78. Two classes

of the Aticchandases or long metres, XVL 79 ;

the first class ( sffosmdt, srisft, scfitarasflr, srfe,

, XVI a 8087, 91
;
the second class

r), XVL 8890, 92.
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Designation of stanzas having one or more

syllables in excess or otherwise (

XVII. 15; divinites of metres, XVII. 6 12;
distribution of metres according to colour, XVII
13-18; five additional metres (m, STOT, s%m, sw,
and their Virajs (f^r, Q^f^r, ?T^T, ^HI^T, fiK

XVII. 19, 20. Principle of determining the metre

of complicated stanzas, XVII. 21. Restoration

of the requisite number of syllables in incom-

plete Padas, XVII . 22, 23 ; VIII. 40
;
method of

ascertaining the length of Padas, XVII. 24 40,

44, 45 ; Ekapada and Dvipada stanzas, XVII.

41 43, 50. The longest and shortest (of those

having many Padas) stanzas in the Rgveda,
XVII. 4649.

Pragathas or strophic metres, XVIII. 1 31.

Definition of a syllable, XVIII. 32 ; division

of syllables, XVIII. 3236; light and heavy
syllables, XVIII. 37 44. Mutual relation of

different metres as regards the number of their

syllables, XVIII. 45. Pauses in the recitation

of different kinds of stanzas, XVIII. 4657.
Glorification of Tristubh, Jagati and of the

knowledge of metres'in general, XVIIL 5962.

VI. Method of Teaching the

Recitation of Veda.

Position of the teacher, XV. 1 ; do. of the

pupils, XV. 2, 3
; mode of addressing the teacher

by the pupils, XV. A
5 glorification and the mode

24
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of utterance of Om, XV. 5 7
;
method to be

followed in teaching the recitation, XV. 5, 8 22,

32, 33 ; requisite number of stanzas in a Prasna

XV. 2330 ; XVIII. 58
;

do. of Prasnas in an

Adhyaya, XV. 31 ; XVIIL 58.

VII. Miscellaneous Matter.

The vowel I does not occur either as final or

as initial, introductory stanza 9 ; different views
on the nature of a final mute other than a nasal,

I. 15, 16 ; three instances of prolated vowels

-occurring in the Rgveda, I. 31; list of instances of

hiatus within a word, II. 13
;
a few cases of

nasalized vowels in the Pada text, IV. SI, 82
;

cases where a long or short vowel precedes an

AnusvSra in the interior of words, XIII . 22 29 ,

cases of restoration of Visarjaniya in compound
words without an Avagraha in the Pada text,

XIII. 30, 31; sounds which cannot occur as finals,

XII- 1
;
do. do. as initials, XII. 2

, consonants

which are not compatible in the interior of

words, XII. 3 16 ; definition and description of

the parts of speech (wr, srK<rm, sqrs'T and ft<rra)f

XII. 1726.

GENERAL REMAKKS.

It will appear from the list of technical

terms, given above, that this Pratisakhya is

singularly free from the use of such artificial

or algebraic terms (like g , v, fen) as are found in

works like tba Astadhyayi or the Vajascmeyi-

Pratisskhya; nor does jt take 'trouble to explain
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the meaning of such common suffixes as w in

werr etc. or ^ in fo, or of words like ^TK, sq*r

whose meaning is clear of itself. At the same
time there are several technical terms used in

the Pratisakhya whose meaning is not clear

without the aid of the commentary. Instances

of such terms are : <ro (1. 61), %r? (IV. 42),

(VI. 1 ), fc^ ( VI. 47 ), qfeic ( 111. 23 ),

( X. 19
).

There is another fact also which must be

noted in this connection. Ordinarily speaking

only those technical terms are defined in a work
which are again used in the body of that work.

But strangely enough there are many technical

terms which, though defined, are never again
used in the Pratisakhya. Instances of such

terms will be found among the names assigned
to different kinds of Sandhis noted below.

There is a great historical value of the

section on the faults of pronunciation. Many
of the faults can be taken as indicative of parti-

cular tendencies of the speakers contemporary
with the author tendencies which must have

really brought about the corresponding phonetic

changes in the contemporary Prakrits.

There are several phenomena of euphonic
combination, such as w, 3$*, scfaforR, ?*%, which
should rather have been given under the head
* Phonetic '. They are not particularly confined

to the Saiiihita text. But I have preferred to
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follow the author in giving them under the

heading
c

Euphonic Combination/

The classification of Sandhis adopted by me
is different from that followed by the author of

the Pratisakhya. Broadly speaking the order

followed in the Pratisakhya is as follows :

(1) euphonic combination of a vowel and

a following consonant (Patala II) ;

(2) euphonic combination of a consonant

and a following vowel (Patala II) ;

(3) euphonic combination of a vowel

followed by a vowel (Patala II) ;

(4) euphonic combination of a consonant

followed by a consonant (Patala

(IV)
1

;

(5) cerebralization or *fa (Patala V) ;

(6) treatment of conjunct consonants or

iCT
4 srftcfwR, ^H and wrf% (Patala VI);

(7) prcsodial lengthening or euresr &&*

(Patala VII IX).

As 1 have stated elsewhere, one special

feature of the Pratisakhya is that almost every

phenomenon of euphonic combination is called

by a technical name, though several of these

names are never again used in the Pratisakhya*

The following technical names are given to the

euphonic combinations noted against them :

r ( II. 8 ; IV. 83 ) = a vowel, or :, or

or ^r:, or t ( for & ) + a consonant

1. Cp. Uvata on IV. L ,
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(II. 9)
= a consonant + a vowel

;

JI, 3) = hiatus in general ;

(II. 79) = a hiatus which has at least a

long vowel ;

(II. 80) = a hiatus which has a vowel

on both sides of an intermediate vowel ;

:<n? %fo (II. 13) = hiatus in the interior of

words ;

(II. 26)= aft + a vowel >a + a vowel,

ai or au+& vowel >a + a vowel
5

(II. 29)
= ah + a vowel > a + a vowel ,

e or o + a vowel >a-f a vowel ;

i^iRi (II. 30) = an ^JTTf ^Rr with a long

following vowel ;

(II. 32) = a or d + r >a + r ;

(II. 33) = ah or o + a > o -f-

(II. 33) = e-*-a>^4-a;

, II. 54) = a Pragrhya vowel

+ a vowel ;

( ftffa or ^ff^T ,
IL 66) = a hiatus in which

the preceding vowel is lengthened ;

*! f^ff^r (II. 67)
= a hiatus in which the

preceding vowel is nasalized
;

(II. 20) = contract ion of two homogeneous
simple vowels into one long vowel,

or,

a or a + i or i > e,

a or a + u or n > o 9

a or a + o or au > an,

a or a -h 6 or at > ai ;

(IL 23) semivowel instead of a vowel before

a vowel ;
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(II. 31) = ew instead of o and av instead of au

before a non-labial vowel ;

(II. 34) = -ha >e,

~o+a>o ;

%5iT (II. 78) ^combination not according

to the sequence of words in the Pada text ;

**nffcr (IV. l)
= mere combination of

mutes + consonants without any change ;

( ^rcsnffcr, IV. 14) = combination of a mute + a

consonant ;

(IV. 15) = Anusvara for m before r and

breathings ;

(IV. 19) = insertion of k or t or c between

two consonants ;

(IV. 26, 30) = a for ah before a sonant conso-

nant, or,

lengthening of a short vowel after the loss of

a rhotacized Visarjanlya before r
;

(IV. 26) = o for ah before a sonant conso-

nant ;

(IV. 30);= loss of a rhotacized Visarjanlya
before r ;

(IV. 27) = r instead of Visarjanlya before

a vowel or a sonant consonant ;

fe (IV, 35) = assimilation of Visarjanlya
to the following voiceless mute or breathing v

ftr (IV. 35; IV, 78) = non-assimilation of

Visarjanlya before a voiceless mute or

breathing ,

RroRr (IV. 37) = loss of Visarjanlya before

a breathing followed by a voiceless

consonant ;
*
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(IV, 41) = s or s for Visarjaniya before

k or p ;

(IV. 67)= aw + a vowel>5-t-a vowel;

(IV. 68) = a for an before a semivowel ;

vl H H
(IV. 72 V = $r, iz?% and fr for in, Un and fn

respectively before a few words and vowels ?

fcrofe (IV. 77)= nasalization of the preceding

long vowel and addition of , instead of a

long vowel4 n, before c,

as for an and as for an before i,
I/I (XI

rh for rn and a^ for an before p ;

^IV. 89) -additions of ^, s, s and r in

certain words ;

(V. 6l) = cerebralization of a dental
;

(VI. 1)
= doubling of a consonant ;

(VI. 17) = holding apart of a consonant

and suppression of its sound ;

VI. 29)= 'twins' of non-nasal mutes before

nasal mutes ;

(VI. 46) = a vowel-part ;

(VII. l) = prosodial lengthening of vowels ;

( VII. 2 )
= prolation or lengthening of a

short vowel.
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A COMPARISON OF THE RGVEDA-PRATIS&-

KHYA WITH THE PANINIAN GRAMMAR.

Abbreviations :

: on

Rgveda-Pratisakhya Paninian Grammar,

Cp.

r
x 5 , Cp. also

on
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"

? I 3 ? Cp.

Cp. ^5'

f : I

(To

Cp.

Cp.

Cp.

Cp.
"

?|vs?

(TFo



3?

%FT:

Gp.

Cp .
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Cp.

Cp.

q-fo

I ( ^ C

l^STT^ 3^T: (

5' DI3U ( 'n. 5ToqCf^ ll\

I and

) I
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On ^r^3 cp.

|. Cp.

also f%o on this

Sutra.

Cp. ^<

) and

^fefrc

Cp.

) I

T
(

: i

Cp. also

Cp.
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Cp.

: | CRT:

cp. also f&<> on this

Sutra.

3>
^ I ? ? , ? ^

Cp. ^o ( OR ^TTo c;R|^ ):

: I

cp. also f% on the

latter Sutra.
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35

55

33

33

33

33 VRV

Cp.

cftf^f
(

Cp, T%O ( on

^pf crff
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. ( <TTo c;R|^ ),

For cases like

cp. OTl

In cases like

Panini takes sncT: as

j Cp.

"
Y| ^< fw^f^^ ^f: (qr

o q ^ | ^Y)

Y|YO On ?rftftr: cp.

(q[o c;R|^q); on

cp. ?rft ^f%4t

(

,W ) ; and
on sr%a7 ^R^ cp.
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Y|Y? Cp.

(

cp. also P

Cp. TO^TT:
1
(

(qjo

YIYY Cp. ^:%
) i

(qjo

Cp.

3T i

1. The commentators ( cp. TCJe and ^TRRn* ) generally

explain these and other Sutras ( i.e., <TTo 5|^|Y5.-M )t in this

section, as prescribing only s. But a reference to Sutras like

IV. 46,49 ( cp. ^n^Tfcni and *rfa^ ) of the R. Prat, as well

as to the exception 3Rfe^: ( in Vt* ^I^IV ) shows that they

should be explained as prescribing both s and 8
; cp. Laghu-

gabdendu-gekhara ( on W
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Cp. ^sfa

Cp. Sp^fiJ

(TT

c;

:
t

v|^ On fsps'jrft ep

) h

C;|Y|YO)

25
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^o 5TTo Ylc^qfc Cp. tf

"
<AJ 55

(in

(
qr

5: (

("TO

RT^ff : ^T^f:
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>g> srr

(IT*

Cp.

But as the commenta-
tors (cp. Tattvabodhinl)

generally do not take

^TRT^TT^ here in the sense

in which it is taken in

R. Prat. V.40 (cp.^rasf),

most of the Paninian

Sutras prescribing n in

the 3rfwc shoud be really

paralleled here. But

cp. especially :

'
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Cp.

Cp. 31 fl

Cp-

But cp.

For ^ cp. ^c: T?sRF?^

H^'^fcr^r ^^^T: (

on ^13 ),

Cp.

, ?Y)
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<> ST 51?

" 5R

( qf

T^Tt

Wt JT%T ff

( q

53
515 ^: ^r 5 ^^ f1%

( ^TO e;|Y

"
51 ?o

Cp.
^

Cp.

"
5 1 ? Y Cp .

C;|Y|YC;
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.,?<>, ?R?Y, Cp.

^5.-^l, U V?,

1. Here as well as in the following

is taken in the same general sense which is given to it in the

commentaries, though I urn inclined to think that the 3T31^f f

5^ftS5T: from the previous Sutra should continue in this Sutra

also, otherwise it would be difficult to account for the inclusion

of words like 3 3 w'uich are Nipatas in TTo
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5.1?

S.R-R, Y, 5-?R,?3,

?$,? RR-RY, 3, (<rr

(TTo

(TTo ttlYR^L ) |

Cp. ^1% a?: ( <rr
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Cp.

:
I

: I etc



INDEX I

AUTHORITIES QUOTED IN THE RGVBDA-PRATI^AKHYA.

*, XVII. 43.

*, VI. 45, 51; XL 6, 14, 20, 58, 59; XIIL 18.

fiiwn), E. 52.

, introd. stanza 2.

', I. 64.

wrenrf:, I. 63.

^T'?ra^r, III. 22.

15*, I. 46; III. 22, 27; IV. 16; VI. 27, 50, 52, 54, 55;

XIIL 12, 14, 15, 19, 32, 38
; XV. 33; XVI. 25;

XVIII. 57.

F*1, I. 10; III. 20; XVI I. 43, 50.

W, I. 15; Vf. 36; XL 17, 26; XIIL 31.

Tfi^ (?), II. 33, 81.

q^PTWrWlf^R:, XI. 11.

:, X. 17.

m^;?), 11.33,81.

(sKRJisrajT ', XL 6t>.

( or flio^-sqi ), introd. stanza 2.

i, introd. stanza 2; III. 14.

w, XVII. 42.

'-m'), I. 51.

mfe, III. 23, 28; VI. 43; XIIL 31, 37.

*, 1. 16; XIIL 39.

26
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(
= teaching of sum

),
I. 75-, VI. 14, 20, 24, 27;

XL 21.

K, I. 64; XI. 61 ; w&, XL 19.

,
II T. 13, 22; IV. 13; Xlll. 31.

(**&*), TT. 81.

:,
IV. 4.

n, XII. 17.

(and his 3: or ^v ), introd. stanza 3.

:, introd. stanza 1.



INDEX II

VEDIC WORDS OR WORD-GROUPS QUOTED IN THE

RGVEDA-l'RATlgAKHYA.

( In case a word or a word-group which is

by itself enough to exemplify the Sutra is pre-
ceded by another Vedic word in the quotation, it

is also shown separately by itself in the follow-

ing; e - g-> sriffai; besides ^re: f^pn*foi; in I. 31. )

Y|Yo
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Y|c;Y;

SPTT
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srfr-
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3? 5

tlv?

5.R?

srfe
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3- (or

^ 3T1

*Y|YCJ;

3TT3:

3TT

vs|.

: (
-

I

V|Yo;

8.1
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ffT

6.1 ?

Y|Yo ;

6.15.

5.IY5.

?I6.V9

?Y|Y^

?Y|Y6.
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6JY6.

6.1*?

6.1 Y?

8.RY

8Jtvs

(
= ^F*Rfa ) vR?

6.RY

^?S^TCr 8.IY8.
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6.1 ?Y

6.1 ?V9
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;5|?V*5

Yl^Y

r;|YY

YR?

Y|W; VsR^;

%T V|V3Y

Y|VSY
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*rsVer

S.IYY

.|YV3

8.IYV9

T

cTT



( ifelfe ) '.

X|

XX| ^

II XHCINI

Itlblhsilfe
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ft-

ft:

ftf*:

5ft

s; RY,

? 1 ? o

YI1V9
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frfr- m*

V|^

Vl^c

; ??lvo

; ??|v

1111;

vsRv

5.1V?
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w C;|Y

=;|v

c;|v
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Y|^

*: Tiff *S

cf:(

SJYY

?Y|YY

C;|YY

27



362 ] RGVEDA-PRATI AKHYA

<TfcT:

WCT
TO

S.PM

YIYC;

fafft

firg' 3



INDEX II [ 363

tl??

far

.!

we. 32- 5j?vs

L, *<>

?Wt- ?Uoo;

V|c;V;

eiR^
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?frfr

xrarcr:

STTcf:

Y|Yo



INDEX II I 365

Y|Yo

'Ttfo:

5
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or
C

3 ^r:
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(?)

5.IYY

*TM (or *m ?)

vsl^v 3^ ff

T^;^

5.IYY

5.1V

5.1V
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V5RV9

8.IYY

fW c;|Y3 tfw ^ -IH

8.1YE.

-
(or TO-; cp. IX. 34)
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fwfeT

8.IY8.

5JYV9

cRT

E.R?

YIE.O

VIE.?

Y|Yo

ClY?
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V9|?3 rfcf<F?r (or

vi^v



INDEX II U
fs _.fs_

^|?? RrtC

5 ^: c;|YY

8.1%

8.IYY

8.1? T*W ^v -

YI^Y i^nr^^r 8.1^1^.

.1?? l^K^FT tR^

tR?

8.1 ?v 53-
?Y|Y?
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^RTT

cTTcTR

8.RY
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( ? or

5fT .|v

S.R?

S.R*

E.R?
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fclve;

srfc

S.IYS.

I RUHs; "M3, *, S 1.=:;

-I

rv rs.

1.1?=;

1.11.=;

vit^
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Ifefa:

( see also

PT: ^c;
IN

V9RV9



INDEX II [377
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ifst



INDEX III

WORDS OCCURRING IN THE RGVED A-PRATI&AKHYA,
OTHER THAN THOSE GIVEN IN THE

TWO PRECEDING INDEXES.

[ When the case or gender is ambiguous, it is

nom. or masc. unless otherwise specified. Words
are given in their forms in pausa ; but the words

which occur as members ( other than the first )

of compounds, if given at all, are given in their

stem form. Common declensional forms of ?^,

^r^, cf^ and q\, though often occurring in the text,

are omitted in this Index. ]

( ace. )

( gen. )

( instr, )

YRo

. neut.)
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( IOC. )

loc .

( loc. )

C - neut -

(with SKT: or

^rf^ (with abl.)

( With 3TcT: )

(acc.)

( voiceless )

neut. )

?Y|^Y STc^rf?:

?Y|^ 3T2T ?|Y?; ^1??, ^V; etc

( IOC. ) Y|

loc. )

( neut. )

neut. )

: ( gen. )



INDEX III

: ( gen.

( IOC, )

ace.

( neut-

( IOC. )

acc. )

(loc. neut.)

f:

( loc. )

ferr

( acc. )

[381

( loc. neut. )

S ( neut. ) em

( with acc. )

( acc. neut. )

^iv9,e.

: ( loc. neut. )

^ I ? ^
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% (loc.) s.i?; wsforo (ace. neut.)

( loc, )

: ( gen. )

% ( loc. )

: ( fern. ) ^M ^r^r^^f ( loc.)

ace. )

ace- neut.

: (abl.)

V|S.o

( gen. neut. )
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(loc.)

(loc. neut.)

?l?? ^nrfar^ (loc.)

(defect)

(aCC.) ^|e;; ?o|^

?R^; ?*l^ -^rqcTK (exception)

(neut.)

(neut.)

(neut.)
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(neut.)

? IVY

(loc.)

. neut.) ?<*!. -srfiTftfer (^ )

(neut.)

( formation of WT^R (loc.)

the step-text ) ??i??, ?rftcrr^ (loc. neut.)
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(neut.)

: (gen.)

oc.)

w^q
(loc.)

: (gen.)

(ace. neut.)

(loc. neut.)

(neut.)

(loc.)

(or
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(loc.)

(gen.)
: (gen.)

(acc.)

(neut.)

(neut.)

(acc.)

(loc. neut.)?yLf

: (gen.)

(loc.)'

(acc.)

d (aCC.)

?v9|vv,vdL srswts (neut.)

3TT(with abl.)



INDEX III

( With cRT:

; YRY;

(appearance) ? ? I ? o

: (insertion) ^l^ 9
,

? ? IY?

ace. neut. )

YY,

% I HY

etc -

: (in the beginning)

[387

(statement)

(ace.)

(neut.)

ace.

(change)
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n,?^, etc.;

etc.;

t (loc.)

: (gen.)

ftaf^FJT: 3 ? |H. i[cKr: (ace.)

(ace.)

,
etc. ffcf

etc.

f%^iTKt (neut.)

( ace. neut. )

': (gen.)

(neut.)
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YY

( ace. )

( ace- neut, >

V|^

(ace.) m^ 3xf^r: (gen.)

( ace- neut.)

(IOC.)

^;^|

(loc. neut.)

(neut.)

(neut)
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^ I ? ^

acc.

neut.)

acc. ) ?^l?e; s^rar^: (gen. neut.)

,?SR?, etc.

v|*,?^

: loc. ) vl?*.

: (gen.)

( acc. neut. )

(neut.)

(loc.)



INDEX III [391

( fern. )

5, etc.

(loc.) ??!*?

YIY OTT^TFJ, ( abl. neut.)

s3 (neut.) 31?*;

3$ (ace. neut.) \

3$ ( ace. fern. )

, 33

( a prefixed
word )

( a 'preposition
3

) Drafts ( neut.

: (f em.)

?

? ? I
V

(chest-sounds) ?|YO

( ace. neut. )

( loc. neut. ) ^fasi^ ?5l?i 3.,

(neut.) 31^ aaro^r (neut.)

i; ?oRo;

YIY?

^ (loc.)

c>

1
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,)

J (abl.) *K;
1

:
( gen. )

(ace.)

(gen.)

YR?

( acc. )

ife ( acc. )
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etc.;

. neut.)

: ( ace. )

( ace. )

( ace. )

: ( gen. neut- )

- neut.)

: ( loc. neut. )

neut.

(loc. neut.)vs|?o

( gen.)

: ( gen.)

ace.)
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neut. )

,^,^5^0; etc.

31*3; Y|^O; ^i^,^? -sRssr (guttural)

: ( fern. ) W$ ^^^r:

^KC; ch^lAN^T: (gen.)

( neut. )

(loc.)

loc. )

vlv?

( loc. )

instr. )

labial)

ace. )

: ( fern. ) 31^3 ^13$ (loc. neut.)

ft: (gen.) ,



(loc. neut.)

INDEX III [395

^rfas;

(loc.)

.)

(ace. neut.)?

(duplication)

-
( the Krama text )

(fern.) ^|?^9 SOT: (order)

VRo

(IOC.)

*

-^Prr>(duplicated)
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(acc.)

(loc. neut.) vs| ?

(ace.)

.,^r
= aperture)

(gen.)^ (neut.)

: (fern.)

(acc.)

: (for acc.)

? ^ I ?

5 (heavy)

f: (a teacher)

TT

I

(acc. neut.)

^r^ (acc.)

VR

: (abl.)
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(ace.)

me.

(adv.)

: (loc.)

(loc.)

(abl.) ?Y|YY

( a twelve-syllabic

(-belonging to

: (ace.) ?^o Jagati)

(ace.



398 ] RGVEDA-PRATI&AKHYA

(instr.) ?VRVS cr^iR^(acc.) VR?;

ace.) ?wi? CT*TT ?R?; ^1?^; etc

1

: (dat.)

(ace.)

? v | ?

': (gen.) v|?vs cr^TFT^ni^eut.)

ctcr^ (adv.)

. Uvata.)

(loc.) v|?

(ace.) ?^l^? cflwtr

vi ?<> crri (ace-)

r: (ace.)

3
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acc.)

etc.

( aqc. )

( neut. )

(acc.)

(aCC.)

: ( gen. )

( loc. ) ?iv* ^^ (loc. neut.)
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(gen.)

: (fern.)

(loc.)

(loc.)

s^ (adv.) ?v|v fe:

(loc.)

: (ace.)

?

(ace.)

^Ht (modifications) ?

diphthong)



sre: (fern.)

(neut.)

5 (acc. neut.)

INDEX III [ 401

acc.

(neut)

T: ( abl- )

(fern.) ?R5.;?*R*;?5l^; ^3r: ( gen. )

(voice after a sonant

Abhinidhana )

g^ftrt (loc. neut,)

,tY,8.c;> ?4>o; etc.

( neut. )

loc. ) Y|Y^ ^f:^ (neut.)

( neut. )
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=TT*T (noun)
*t (loc.)

^t(neut)

(neut.)

: (gen. ) ? ? |
Y ^Tftf^T: (gen,)

(adv.) ?v|v ^rfe^pri, (ace.)

, (ace.) ^LI^ PP'TRC (adv.)

RTTcfF:

UIU



INDEX III

?Y|YY(abl.)

fer

(grave)

^TcT^

(a kind of Sandhi)

(loc.) ? ? ru 3

(specification)

(depression^ grave

accent)

^3^^ (adv.)

?YR

(ace. neut.) ? ? I ^

?Y|

??l

(loc. neut.)

R

(loc. neut.)

[403-

= a general

rule)

( abl. )

?c;|V

: ( gen. )

( fr^ )

( neut. )

: ( loc. )

f: (classes of conso-

nants each consisting

of five) ?P
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I

<abl. )

(instr.)

T%(10C. )

? ? I ? 3

(ace. neut.) ??i?

:: ( gen. )

( gen. )

(ace.) ?RR q^ ( loc. )

I

(ace. fern.)

( ace. neut. )

TO: (fern.)
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( loc. )

( loc. neut. )

( neut. )

,
vs.

( ace. neut. )

( ace. ) ?

( ace. )

: ( gen. )

( corrected

from qfiqicRfor ) "

( IOC- ) YlYY
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acc. )

( IOC. )

( tfcft )

IOC.

^IH;

lOC. )

( abl. )

( acc.

( acc. neut. )

?RY

J5 (loc. neut.)

155 ( neut. ) Y|CY

acc.

?|c;o

w<>

fern.)

neut.)

acc.)

acc.)

(acc. neut.)

(or

(elements)
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( xrffcT = original

form )

: (abl.)

:
( gen. )

( with ace. )

Rsq. ( an irregular

formation )

( fern. )

?c;i? ST^PTT*T

: ( fern.) ^I^LY j?3KRRHR^r. ( loc. ) ?K\ -' - y ' \ s

( a statement to

the contrary )

Y|Y

(loc.)

(adv.)
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SRTT

(prescription) ??|Y^ JTf^TcT: (gen.)

(verb)

(aCC-) ??|Yo ^spTinirr (IOC. ?)

(or

. neut.) ^K

(ace.) ?l?c; sNrr^ ( l^r = ritual sum

mons)

(XT is separated by
one word)
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(a lengthened vowel) *rp>*m

^rcnrar: (fem.)

^f<IKRm. (f

( a prolated vowel ) ^f^^fr (acc.)

(aCC.)

r (acc.) ?o|v

( prolation of a

vowel) ?I3? ^Tf% (loc- neut)/ ^ \ ^

: ( lengthening of a

vowel ) vsi

: (abl.)

: (fem.) ^i^ ifeft

(neut-J
^ (acc.)

==produced %%F$: (gen.)

at the place lying im-

mediately above the

root of the teeth)

r: (neut.)

(acc.)

: (acc.)
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(loc.)

- neut.) ?^l

VR

: ( loc. ) ?YRY

C,

IOC. )

acc- neut.

': ( abl.

(acc.)

. neut.)

? c; I ?

( a mora )

? ^ i
YO



INDEX III [ 411

(loc. neut.)

(ace.)

(cerebrals)

(loc.)

(a tone)

:

twin)

)

; etc.

4

V|Y?;

(acc. neut.)

OC.) ^W;?YR^ ^c[^ gjq

g^ (loc- neut.)
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acc. )

(even)
: loc.

acc.

r^ar: (abl.)

('coloured' or nasal)

:(loc.)

: (gen.)

r

(nasalization)

(acc.) ?

( acc. )
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?
;

(acc- neut.)

(ace- ) n R ?

U I ? 3ra*n^( ? ^TJTj aCC .
;

produced at the place

lying immediately
above the root of the

teeth )

acc.) ?*J?3 *re*TRT

T:(gen.) ?\iu

Y|?Y
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? ? IYY

( ace. )

ace. neut. )

loc, )

( unchanged Visar-

janlya) ^lt;

(effort)

( or srftsprcrJi) ?Y|

( acc. neut.)

: ( gen. )

YY

YRo
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( fem. )

( ace. )

( ace. )

)

loc.

( loC. )

: ( loc. )

: ( fern. )

( loc. neut. ) ?3I? ftfr(loe,)

(rhythm)

( nature )

( mode of speech )
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ff%: (usage)
loc.

acc-

( abl. ) ?V9|*^

(a ten-syllabic Psda)

( acc. )

( resolution of a

semi-vowel )

- (gen.; s^f = a group
or form)

( loc. )

T: ( loc, )

( loc. ) YI^
acc.)



or

ace.

INDEX III [417

: ( sound )

%t (gen.)

t: ( gen.; sjfcf
= the

sacred text )

(/i
Q i 1 P M I 9 9 T* 5 \S v ~l leVI ift^"vlctL* ^/ \*sl\

3 \5 **>> ^*.j ^^

: (gen.)
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:(conjunction of con-

sonants)

(abl)

loc. neut.

(ace. neut)
(loc. neut.)

: ( gen. )



( abl. )

neut-

(acc. neut.)

( ace. )

(loc.)

( acc . )

( loc. )

INDEX III

m
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. fern. )j

??l?

acc. neut.

loc. )

?*I5? -^^ (argument)
: (fern.)

( loc. ) 3R3 *reft ( fern.

?oR ^^: ( loC. ) ?YRY

(acc. neut.) ?^i^? ^t (

( acc. neut. ) ? *

:
( acc.)
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YI^ s?9Wf (neut.)

(neut.)

3:

acc. neut.)

(ace.)

(neut.)

Y^, *o 5 etc.

.|Y? sfte^r: ( fern. )

??R?

( adv. )

(neut.) *K* f%-

%s?r^( acc.

-ftftc

: t|*

: (neut.) ^RS. ^TTsrr^3 ( neut. )

: Y|Y
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(duration.)

neut. ) ?^RR OTFPT^ ( acc. )

*TRrPr ( acc.; ^^TFT= posi-

tion or quality of

speech)

( neut. ) ?vi* ^n% (loc.)

( loc.;^H = place )

= place

of articulation )

lOC. )

?YR

( abl. )

word standing

by itself ) ?o|?

stationary)
. neut.)

; ?3I??; ?vivw ftmr: (fern.)
':

(settle^ practice)

(loc. neut. )

neut.)
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( a contact conso

nant )

(contacts)

fem. )

( acc. )

( ace. )

( loc. neut. )

accent)

: (vowel)
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( acc. )

( notes )

: ( gen. )

( fern. )

acc.

. neut.)

( acc, )

( neut. )

loc.

( acc. neut. )

( acc. )

gen.
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llr ( ace. )

; VR*;

( ace. ) ?v|Yo,yu p^^( ace. )

( ace. )





INDEX IV

AUTHORITIES REFERRED TO IN THE COMMENTARY
OF UVATA.

( The numbers in the following refer to page

and line.)

,
??

cp. footnote

j?V?fc tO ^V90j?yL

( ^ )

,?v;m,?v9 (0

(?
= T
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t f^cT, %

V3 and ?^ and

^?, ?? and

or ?rq =^ or

U'i-

,?VL %?!-(



INDEX V
PASSAGES QUOTED BY UVATA, OTHER THAN

THOSE FROM THE RGVEDA.

[Stanzas, quoted in full, are shown here in

their Pratlka-form and are marked by an

asterisk. Praisas are indicated by (<> ). Indivi-

dual words like ^^--g: ( m* ) are not included in

this Index. The figures indicate the Patala and

Sutra. ]

? v i ^ ^

5% ( or 3TF ^5 )

?Y|*S.

cT~
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c;o

3T 1

to ?)

j^ ( ? )

?i? (5

( ?<> Rv )

TI^: ?|? ( 50

: ?v|^<

\ / \ i

(to)

(to ) Vh^

: ?i?v

( ? ) ^rflT^qT^TTORTfcrr: ^^ ^ m^r 37^0 ?

??!^^

4.1 ?v
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*

#

# ^vq*Ser%T fafofa o ?? I
^ ?

(So )

?*l? *

(?)

1. This is a Khila, not a Praisa as is \vrongly stated on

page 169 ( Additional Notes ).
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